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; ΚΩ1ΤΛ Π. ΒΛΑΧΟΥ

|  ΤΟΥΡΚΙΚΑ ΕΓΓΡΑΦΑ ΑΦΟΡΩΝΤΑ 

{  ΕΙΣ TO Χ8 ΡΙ0Ν ΝΤΕΡΒΕΝΤΙΣΤΑ (ΝΥΝ ΑΝΘΟΧΩΡΙΟΝ) ΜΕΤΣΟΒ3Υ
£ Τά κατωτέρω δημοσιευόμενα τουρκικά έγγραφα εθεσεν
>■ εις την διάθεσίν μου ό αίδεσ. ίερεύς π. Γεώργιος Γοργο­
ί  λης, έφημέριος Άνθοχωρίου, τον όποΤον και άττό τής θέ-
.{ σεως ταύτης ευχαριστώ. Πλήν τών δυο τελευταίων (τών
' * έτών 1830, 1895) πάντα τά λοιπά έγγραφα είναι του
■;* Άλή πασά καί έξεδόθησαν μεταξύ τών έτών 1794 - 1 806.ί *'

1
! Έξ αφορμής προφανώς παραπόνων τών Μετσο6ιτών εναντίον τών Αιμ-
! ποχοβινών κλπ. οί οποίοι παραβιάζουν ιά ούνορα και εισέρχονται λάθρα είς

τήν περιοχήν, ό Άλής αποστέλλει τό «πουγιουρντί» του και καλεΐ τους παρα- 
ί βάτας νά περιορισθοΰν είς τά παλαιά σύνορα και νά )ΐή πλησιάσουν πλέον είς
■ τον τόπον τών Μετσοβπών. Ή  διαταγή έξεδύθη τήν 27 ’Απριλίου 1794. Εις τό 

νώτον του έγγράφου ό πρωτοκολλητής του Άνθοχοφίου σημειώνει: «1794 
μαηου πρότη / ορισμός ( ;)  του ύψηλοτάτου / άληπασα».

ί |.
πασά

 ̂ ( (Τ.Σ.)
■ / ορισμός του υψηλό (τάτσυ)
'X στεσάς λιμποχοΓηνοι1 κ(αι) τζινιραδιότες-, κίαΐ) ιιτταλ

τ LV ιότε ζ3, κ ( «ι) φλα μ ου ρ ah ι ό τε ς 1 κΙ «ι ) ντερβεντιστι νο ί.5, κ ί α ι)

1. Οί κάτοικο» του χο>ρίου Λιμπόχοίίον, νυν ΓΙαναγιά* αποτελεί κοινότητα τη; έχαηχίας 
Καλαμπάκας.

2. Οί κάτοικοι του χωρίου Τζινιράδες, νΐτν Τρυγόνα· αποτελεί κοινότητα τής έπαρχίας 
Καλαμπάκας.

8. 01 κάτοικοι του χωρίου Μπάλτινον μετονομασΟέντο:; fU Καταφύγι* fhοr/ κοινότητος
τοΓ' νομοΰ Γρε6ενών.

4. Οι κάτοικοι τοΰ χωρίου Φλαμπουράρι, τό όποιον αποτελεί κοινότητα του Άνατ. Ζαγορίου.
Γ». Οί κάτοικοι τοΰ χοιρίου Ντερβεντίστα τής έπαοχίας Μετσόβου μετονομασΟέντος τό 1024
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κοσοβιτζινσι® βλέποντες τό ποΰγιουρντί7 μου να στα-θη 
Τ£ στα παλαιά σύνορα δ που γειτονέ6ε·στε μέ τούς 'με 
τζοβίτες κατά τό υψηλόν χατιχούμαγιούν8 όπου 
έχουν και Λ'ά μη ζυγώσετε μπιρταχα9 ιστόν τό­
πον τους δτι άν ματακοΰσω όποΰ νά ξαναντοπα 
τίισετε σε κλαρί τους ή σε τρίχα τους να ξειρετε
δτι εχετε νά παιδευθήτε οίσπλαχνα και νά πισ 
μανευΟ'ήτε10 διά παντα έξ άποφασεως 

του πορτανέλι 
άπρι. 27:

1794
2

Συμφωνητικόν μεταξύ ’Αλή Πασα και Ντερμεντιστηνών. Οί τελευταίοι
όφείλουν άντι του ήμόρου και τών άλλων δικαίων νά καταβάλουν είς τον
’Αλήν 2500 γρόσια κατά τάς άρχάς ’Απριλίου έκάοτου έτους. Τό συμφωνητι­
κόν έξεδόθη τήν 30ήν ’Οκτωβρίου 1797. 

εγώ ό άλήπασας
φανερόνω δτι έσηνψόνησα μέ τους τερθεντηστηνους δηά νά 
μου δόσσυν άντης ημορον11 κ(α'ι) γηά αλα δήρ/.εα τον χρόνον 
από δήο χηληάδες και πεντακόσηα γρό·σηα πάντα στες άρ 
χές τοΰ άπρηλήου, από άψτά εχο νά πλεράσο έγο τά 
τιφτέρηα12 όποΰ τούς πέσουν από τό τρηκαληνό βη|ληαέτι13,

είς Άνθοχώριον. Περί τής όνομασίας τοΰ χωρίου δ προεστώς αύτοϋ Κώστας Μήτρου 
(1815— 1890;) γράφει είς τό σωξόμενον σημειωματάριόν του τά εξής: «καί τδ χωοίσν 
μας Λαλαιόν καιροί’ τδ ελεγαν Άνθηόρη, δπον λέγεται άν{Ησμένα βουνά υστέρα τό εί­
παν ΆνίΗστά, επειτα τό είπαν Δερβεντίστα».

6. ΟΙ κάτοικοι τοΰ χωρίου Κοσιοβίτσα τής έπαρχίας Μετσόβου μετονομασθέντος είς Χρυ- 
σοβίτσα.

7. Λέξ. τουρκ., άπόφασις. Έλληνοποιημένον ουσιαστικόν έκ τοΰ άορ. buyurdum τΟϋ ρή­
ματος buyurmak (=όρίζω, διατάξω).

8. Σύνθετος λέξις έκ τής αραβικής hat (=γραμμή, γραφή, δρόμος) καί έκ τής περσικής 
hiimayun, ήτις έσήμαινε άρχικώς ευδαίμων. Ά λλ’ επειδή ή λεξις έχρησιμοποιήθη άπο- 
κλειστικώς ώς έπίθετον τών σουλτάνων κατήντησε νά σημαίνη βασιλικός, σουλτανικός. 
“Ωστε hatt - i hiimayun σημαίνει «γραφή τοΰ Σουλτάνου».

9. Μίαν φοράν άκόμη. Έ κ τών τουρκ. λέξεων Bir (=εν) -f daha (=άκόμη).
10. Πισμανίζομαι, έλληνοποιημένον ρήμα έκ τοΰ επιθέτου τής τουρκικής pisrnan (=μετα- 

νοιωμένος)· δθεν τό ρήμα σημαίνει μετανοώ, μετανοιώνω.
11. Είς είδος είσπραττομένη φορολογία.
12. Τούς φόρους δηλ. τούς όποιους κατέβαλλεν τό χωρίον είς τό βιλαέτισν τών Τρικάλων.
13. Ή  Ντερβεντίστα άνήκεν είς τό βιλαέτιον (=εύρεΐα διοικητική περιφέρεια, γενική διοί- 

κησις ή νομός) τών Τρικάλων, πλήν δμως αποσπάσθεΐσα κατά τό 1795 ύπδ τοΰ Άλή 
προσηρτήθη είς τά άτομικά του κτήματα. Σχετικώς δ Κώστας Μήτρου (διά τον όποιον 
έγένετο λόγος άνωτέρω, σημ. 5), γράφει τά έξής: «Είς τό ετος 1795 Όκτωμβριου 20 
μάς ?καμεν ό ’Αλή πασας σκλάβους καί μάς πήρε τδ χωριό τσιφλίκι καί βρισκομεσθε 
ελεεινοί £ως σήμερα πρώτα τώκαναν συμφωνία νά τοΰ δίνουν κάθε χρόνο γρ. 2.500 χιλ. 
καί τό βάσταξαν αυτό περί του από δέκα χρόνους καί να πληρωνη δ Άλή πασας όσα 
γρόσια πλήρωναν στά Τρίκκαλα. Τότε μάς είχαν οί Τρικκαλινοί σττδ βιλαέτι καί στους 
1830 μάς γύρισε δ Ρούμελη Β άλεσής στά Γιάννινα».



κ(αΐ) άφτή έχουν νά πλΈρόσΌυν τά βαισηληκά δοσήματα14 
δλα ήγονν χαρατζηα15, νοζουληα15, άγπάμηα15, μαληάτηκα15 
κ(αι) δτη αλο βασηληκόν δόσημον, όμήος Λ"ά ττλε ράσου ν 
κ (αι) τά δηκεα τών σπαχήδων10, ζήρα δηα τό ήμορό μου 
έτεργηάστηκα17 κόσμος νά μοΰ δόσουν τανάθεν άσπρα 
και £στο τό παρόν ής ενδηξην. 1797: άγαδημ (ήτρι) 30::

Τ. Σ.
3

_ Διά τοΰ παρόντος ορισμού ό Άλή πασας άπαγορεύει αύστηρώς είς τούς 
Τερβεντιστινούς νά ξυλεύωνται είς τό «όρμάνι όποΰ ναι άπάνω στό χωρίον». 
Τό «πουγιουρντίι> είναι άχρονολόγητον, πρέπει όμως νά ύποθέσωμεν δτι έξε- 
δόθη πρό τοΰ 1803, διότι δέν άναγράφεται ό τίτλος τοΰ βεζύρη, ό όποιος εϊχεν 
άπονεμηθή είς τόν Άλή κατά τό ώς δνω ετος. Είς τό νώτον τοΰ έγγράφου ση- 
μειοΰταί: «προσταγή α πό /τόν  αλη πασαν δηα τον/λοκον (=λόγγον)» .

άλή πασα
ορισμός τοΰ ύψηλο(τάτΌυ) Τ.Σ.
στεσάς τερ&εντηστινή μηκρή μεγάλη βλεπσντες 
τό πονγιουρτή μου νά μή άποκοτήσετε18 νά κόψε -
τε μηκρόν ή μεγάλοι' ξήλον στό όρμάνη10 όποΰ 
ναι άπάνο) στό χωρίον, μήτε στά έλάτηα20 όποΰ 
Φυλάγονται δηά σπήτηα21, μουτλάκ22 καί ό λόγγος 
και τά έλάτηα νά είναι απαντημένα με τε 

' ληότητα ή δέ κ(αι) παρακοΰση κ(αί) τολμήση κα 
νένας νά πάγη κίαί) κόψη τό παραμηκρόν 
ξήλσν ή στό £να ή στό αλο μέρος νά ήξέρη 
δτι &χη νά πεδεφΌη αίσπλαιγχνα καί να τζε 
ρε/μετησθη23 εξω τής δυνάιμ£ίός του. Έξ άποφά

σε((ος).
4

Ό  Άλή Πασας έκ τών ατομικών είς Ντερβεντίσταν κτημάτοίν του παρα­
χωρεί είς τούς Μετσοβίτας £κτασιν, λεπτομερώς περιγραφσμένην. άντί 3000 
Υρ. έτησίως. Είς τό νώτον τοΰ έγγράφου δυσανάγνωστος σημείωσις τοΰ παρα­
λήπτου· διακρίνεται καθαρώς ή χρονολογία 1803.

βείήρ42 αληπασσας

. , Τ ' Σ · , ,»έγά> ό ρουμελη βαλεσής2* φανερώνω δτι τόν τόπον
του τζκρλικίου20 μου ντρεβεντίστας27 άπό τούς πέντε πύργους28 κάτω

14. Τά σουλτανίνα φορολογικά δικαιώματα.
15. Κατηγορίαι σουλτανικών φορολογιών. .
16. Φοροεισπράκτορες.
17. Σννεφώνησα. ,
18. Τολμήσετε. _
19. Δάσος.
2ο. Έλατόφυτος περιοχή τοΰ ΆνΟοχωρίου.
21. ΟΙκοδομήσιμος δηλ. ξυλεία.
22. Ή  τουρκ. λέξις multak =  άπ»λΰτως, άχρεΰκτως, ώρισμένως, χωρίς άλλον.
23. Νά τοΰ έπιβλη·θή πρόστιμαν.
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εως τά ληΌάρια κασαρέτζη29 κ(αί) φτελεά τοΰ φλώικα30, κ (α'ι) ΐσια στό πο 
τάμη31 κ(αι) εως στό πουρυτακέλι32 αυτό τό σήνορο-ν δλον τό $δοσα 
μέ ιλτιζάμη33 τών μετζοβίτων διά γρόσια τρυς χιλιάδες τόν χρό 
νον, κ(αί) νά έχουν στό ζάπτι34 τους αμπέλια χα! χοράφια κα'ι χαλή(;) 
τόπον όπου εχει αυτό τό σήνορον, νά τό βοσ/ήσονν τά πρόβα 
τά τους. κ(α'ι) εσείς ντρεβεντιστηνο'ι νά μήν ζιγώσετε εις αυτό 
τό σύνορον επειδή τόν εδοκα ιλτιζάιμη των μετζοβίτων άλέ- 
ως μήν κάμετε:

1803

’Ιωάννινα
Ιουνί(συ) 29 έγν·ρι·σεν διά τόν άηγιώργην: —

1803: άποίλλίον. 23:—
5

Διά τοΰ παρόντος ό Ά λή Πασας παρέχει είς τούς «Τερβεντιστινούς» τήν 
αδειαν νά άνεγείρουν εις τό χωοίον τους ναόν έπ’ όνόματι της Αγίας Παρα­
σκευής. Είς τό νώτον τοΰ έγγράφου ό προκοκολλητής του Άνθοχωρίου ση­
μειώνει: «1806 άπριλίου 5 /προοταγη να γένη η εκκλησία /  αγία παρασκευή».

ΓΤπογραφή)
Έγώ ό βεζιρ Άλήπασάς
δίδω τό πουγιουο'δίμου τών ραγιάδων μου τερβεν: 
τιστινών, διά νά φκιάσουν τήν εκκλησίαν τους

24. Ό  τίτλος τοΰ β'ζύρη άπε^εμήθη εις τόν Ά λήν τ6 1800 ώς συμβαλόντα είς τόν έξολο- 
θοεμδν καί τήν έκδίωξιν τών Γάλλων έκ τής Επτάνησου. Δια τόν αυτόν λόγον ή Πύλη 
έτίμησε τόν Ά λήν διά τοΰ βαθμού τοΰ «πασά τών τριών ίππουρίδων».

25. Πρόκειται περί έπισήμου στρατιωτικού καί πολιτικού αξιώματος τοΰ ’Οθωμανικού κρά­
τους. Ρούμελη βαλεσής διωρίσθη δ Ά λής τό 1803 μετά την καθυπόταξιν τών ήρωϊκών 
Σουλιωτών.

26. Μένα αγρόκτημα καλλιεργούμενον δι’ επίμορτων καλλιεργητών (λ. τουρκ. $iftlik= 
ζεΰγος).

27. Νΰν ΆνΟοχώριον - Μετσόβου μετοναμασθέν τό 1924.
28. Τοποθεσία άνατολικώς τοΰ Άνθοχωρίου, είς τά ορια Άνθοχωρίου - Άνηλίου.
29. Καί αυτη ή τοποθεσία κεΐται προς Α τοΰ Άνθοχωρίου είς τά ορια Άνθοχωρίου - Α ­

νήλιου.
30. Τοποθεσία ανατολικές τοΰ Άνθοχωρίου κειμένη πλησίον τής Μονής Ζωοθόχου Πηγής 

Επονομαζόμενη; «Κόκκινο λιθάρι» («κιάτρα οόσΐια» είς τήν βλαχικην).
31. Πρόκειται περί τού παραποτάμου τοΰ Άράχθου «Μεταοβίτικος», δστις πηγάζει έκ τού 

Ζυγοΰ.
32. Μέρος διαβατόν επί τού παραποτάμου τοΰ Άράχθου «Μετσοδίτικος», καλούμενον καί 

σήμερον «πόρος τ’ Ά γγέλ ’».
33. Ή  τουρκ. λέξις iltizam ήτις σημαίνει 1) μεροληψία 2) αγορά είσοδημάτων.
34. Λέξις αραβικής καταγωγής σημαίνουσα τήν διά τής βία; κατοχήν, τήν κατοχήν.
35. Πρόκειται δια τόν κεντρικόν ναον τοΰ Άνθοχωρίου. Είς τά 1810 ·είχεν δλοκληρωθη 

τό «Λωδεκάορτον* τοΰ τέμπλου τοΰ νέου ναοΰ συμφώνως προς έπιγραφήν έπί είκόνος 
τοΰ Ευαγγελισμόν*' ?χουηαν οΰτω: «ΕΤΕΛΙΩΘΗΣΑΝ I  ΕΟΡΤΕΣ ΤΟΤ ΤΕΜΠΑΟΤ 
ΟΛΕΣ ΙΙΣ  ΤΟΎΣ 1810 ΜΗΝΙ ΛΤΓΟΤΣΤΟΤ 31 ΔΙΑ ΧΙΡΟΣ ΛΑΖΑΡΟΤ ΠΛΠΑ-Ι·- 
ΩΑΝΝΟΤ KfAI] ΑΝΙΨΙΟΝ ΑΤΤΟΤ ΑΑΖΩ ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΤ ΕΚ ΧΟΡΑΣ ΑΝΟ ΣΟΤ- 
ΔΕΝΑ>.



άνομαζομένην αγία παρασκε\*ή35, καί κανένας ,
νά ιιή τους γένη μανής30, έξ άποφάσεο^ς

·  '  1806
άπριλλί (συ) 5: 

β
Τό παρόν «πουγιουρντί» έκδοθέν τήν 14 Νοεμβρίου 1830 δεν είναι φυσικά 

του Άλή, άπευθύνεται δέ ούχί προς τούς Ντερβεντιστινούς άλλά προς τούς 
Μετσοβίτας, οί όποϊοι ήνώχλουν τούς πρώτους μέ «κοψήματα» δένδριυν και μέ 
«ΰλλαις πείραξαις». Είς τό νώτον τοΰ έγγράφου σημειοΰται: «σατρηζέμι άφέν- 
τι μας /  προσταγή» ολίγον δέ κατωτέρω: «τών νταιτζήδων μας Μετοο6ίτων /' 
είς Μέτσοβον».

Τ. Σ.
1830 

ΝοΓμβρ. 14 
('Τπογραφή)

»πρός εσάς ντουατζήδες37 μου μετζοβίταις, τό ήμλιάκηον38 τζιφλή/.ι 
ντερΟεντίοτα ήλθον είς ημάς καί παρεπονέθησαν οτι οί ξυλοφόροι σας 
xat τά ζώά σας έχάλασαν τά αμπέλια τους, τά πωρικά. τους, κόφτωντας 
καί κου6αλώλαας εις τό χο>ρίον σας. ο·θεν σας λέγο) δτι μέ ποιαν 
γνώμην φέρνεστε ετζι; καί μάλιστα είς αυτό τό χωρίον όπου 
είναι ήμλιάκι βασιλικόν; προσέτι ντοκουντάτε39 τό αυτό ήμλιάκι 
και μέ άγκάριες έδικαϊς σας, και μέ άλλαις πολλαϊς πείραξαις 

, διά τούτο σάς προστάζο) νά τραβήσητε χέρι συντέσωρα νά μήν 
προξενήσητε τοΰ ημλιακιοϋ, τό παραμικρόν ντοκούντισμα, οΰτε διά 
κοψήματα, μήτε μέ άλλαις πείραξαις· τό σΰνορόν του νά σταθη 
άπαρασάλευτον καθώς ήτον είς τόν καιρόν τοΰ μερχονμ·10 Ά : 
λήπασά, καί άνίσως πατήσητε πιθαμήν τόπον από τό σΰνορόν: 
τους, καί έλθουν νά κλανθοΰν τζε6άπι” δένθά μου δώοητε έξ 
άποφάσεως.

7
Πρόκειται περί μεταφράσεως (ή λέξις μετάφραοις σημειοΰται είς τό πε- 

ριθώριον τοΰ έγγράφου λοξώς άνω αριστερά) φιρμανίου τοΰ Σουλτάνου Χα- 
μήτ υίοΰ Μετζίτ. Δι’ αύτοΰ ό Σουλτάνος έπιτρέπει είς τούς κατοίκους τής 
Δερβεντίστης νά «έγείρωσιν έκ νέου έκκλησίαν είς στερεόν μέρος» επ’ όνό- 
ματι πάντοτε τής Ά γ. Παρασκευής. Τήν μετάφρασιν έπικυροί ό τότε νΕξαρ- 
χος Μετσόβου Άρχιμ. Βενέδικτος (Βοΐλας). Είς τό νώτον του έγγράφου ση- 
μειοΰται «ησους απο το /  θηρμάνη τής /  εκληση(ας)».
Άριθ. Πρωτ. 19

Ό  Νικητής Σουλτάν Χαμήτ υιός Μετζ'ιτ 
Τω m  τών τά ανώτατα διευθυνόντίον /  καί τι»μιωτάτο)ν, ών ό ΰψιστος έπαυ-

86. Καί κανένας νά μή τούς γένη μανής: καί κανείς νά μή τσυς πειράξη, νά μή τούς ένο- 
χλήστ).

37. Ντουατζής καί τονατζής: Ικέτης, υπήκοος (ντουάς=π:αράκλησις).
38. Παραφθορά τής τουοκ. ?<,έξεως emlak (=άκίνητον).
39. Ενοχλείτε (ντοκούντισμ«=ένόχλησις). Ή  λέξις ντοκοιη-τω προέρχεται έκ τοΰ άορίοτου 

dokundum τοΰ τουρκικού ρήματος dokunmak (ένοχλώ, πειράζω).
40. Πεθαμένος, συγχωρεμένος, μακαρίτης (τουρκ. λ. merhum).
41. Άπάντησις, άπόκρισις, άπολογία (τουρκ. λ. cevap).



ξάνοι τάς /  άρετάς καί έκ τών άνωτάχ<»ν ύποστρατή /  γων ήμετέρω Γενικφ Δι­
οικητή τής Νομαρ /  χίας Ίωαννίνων, τω τετιμημένω διά τών παρασήμων πρώτης 
τά,ξεως Μετζιτιέ καί τρίτης /  τάξεως Ονμαπιέ Χιφζή Παισσα κα'ι τοΐς ύπό τήν 
δικαιοδοσίαν του τής επαρχίας Με /  τσόβου Ναΐπη, Μουφτή και λοιποΐς έπιτί /  
μοις Μέλεσι τής Αυτοκρατορίας μου γνωστόν /  έστω, δτι συνεπεία,τής αίτήσεως, 
ήτις έγένετο /  διά τακριρί'ου42 έκ ιμέρους του Πατριάρχου τών /  Ρωμαίων περί 
παραχωρήσεως άδειας δ /  πως έγείρωσιν έκ νέου εκκλησίαν εις στερεόν μέρος εν­
τός τοΰ περιβόλου, ένθα el /  χε πέση καί κρημνισΟή ή ρωμαϊκή έκ /  κληαία43, κεί­
μενη εν τω χωρίω Δΐρβεντίστη /  τής επαρχίας Μετσόβου, οί κάτοικοι τοΰ /  έν 
λόγ(ο χωρίου άναβαίνοντες εις πεντακο /  σίας ψυχάς αρρενες καί Όήλεις κ(α'ι) είς 
όγδοη /  κοντά οικίας κατοικουντες Ρωμαίοι έν γένει δντες κα /  τά τάς γενομένας 
εξετάσεις και κατά τήν /  έννοιαν τοΰ Μασβατά11, κατά δέ τόν χάρτην / τής έν 
λόγω εκκλησίας τό μήκος Όα ήνε /  είκοσιν εν, τό πλάτος ένδεκα καί το ΰψος / 
πέντε μέτρα, ή δέ δαπάνη αυτής Όά ήνε /  πέντε χιλιάδες Επτακόσια έννενήκοντα / 
οκτώ κα'ι ήμισυ γρόσια, έξ ών τά μέν / τέσσαρες χιλιάδες κα'ι πεντακόσια γρόσια / 
είνε τήν σήμερον μετρητά εις τό Ταμεϊον τής έν / λόγω εκκλησίας, τό δέ υπόλοι­
πον χίλια δια /  κόσια έννενήκοντα οκτώ και ήμισυ ·9έλου /  σιν εΐσπραχθή διά συν­
εισφοράς έκ μέρους τών /  κατοικούν τοΰ έν λόγψ χωρίου κα'ι οΰδέν κώ /  λυμα υ­
πάρχει, καί δπως παραχωρηΌή ή δέου /  σα άδειά μου διά Μασβατά καΌυπέβαλε 
τό /  Συμβουλίων τής έπικρατείας μου καί έζήτη /  σεν αυτήν. Κατά συνέπειαν λοι­
πόν ή -θέλη /  σίς 'μου παρεχωρήθη καί έξεδόθ-η παρά του /  Αΰτοκρατορικοΰ ημών 
Διβανίου τό παρόν /  φιαμάνιον. Σεις δέ, ό ρήξεις Διοικητής, Να /  ίπης, Μου­
φτής καί λοιπά Μέλη, νά προσεχή /  τε περί τής έν λόγφ εκκλησίας, ώς διαλαμβά /  
νει τό φιριμάνιον νά μή ύπερβώσι τά μέτρα, ν.αΌώς καί διά τήν δαπάνην νά μή ε’ισ- 
πραχθή /  παρ’ οΰδενός διά τής βίας, νά μή φέρητε έμπό /' δια καί νά μή παρα- 
βιάσητε ούδένα 'δι’ /  όποιονδήποτε τρόπον, άλλα νά εΐσπιραχθώσιν ώς άνω διαλαμ­
βάνει, καί νά μ ή αντιβαίνει εΐ·ς τήν θέλησίν μου.

έξεδόΌη τή 17 Τζεΐμαλήλ Άχήρ 131045
Χαμήτ υιός Μεντζίτ ,

’Έξαρχ(ος) Με>σό(βου) ’Αρχιμανδρ(ίτης) Βενέδικτ(ος) Τ. Σ. Τ. Σ. Τ. Σ.

42. Τα/ρίριον—δικαστική άπόφασις.
43. 'Ο πρώτος ναό; τής Ά για ς Παρασκευής Άνθοχωρίου θά ήτο- κτίσμα τοΰ 17ου αΐώνος. 

Τοΰτο μαρτυρούν αΐ έπί τοΰ τέμπλου τοΰ σημερινοί* ναού ύπάρχουσαι εικόνες μέ χρο­
νολογίας 1640, 1686 κλπ. Ή  είς Εύαγγέλιον εκδ. Βενετίας άναγραφομένη ένθΰμησις: 
«1704 ’Ιουνίου 10 κτίσθηκε ή έκκλησία τής δσιομάρτυρος Παρασκευής» άναφέρεται είς 
μίαν έκ τών τόσων ανεγέρσεων το ναοΰ, αΐ πολλοί περιπέτειαι τοΰ δποίου όφείλονται είς 
τό οτι ή περιοχή πέριξ αύτοϋ δοκιμάζεται καί μέχρι σήμερον ύπό καθιζήσεων. Εϊδομεν 
ανωτέρω (έγγραφον 5ον) οτι ε’ις τά 1806 ό Ά λής εδωσε είς τούς Τερβεντιστινούς τδ 
«μπουγιουρντί» του «διά νά φκιάσοιιν τήν έκκλησίαν τους». Τό 1895 έκδίδεται τό παρόν 
φιρμάνιον διά τοΰ δποίου δίδεται άδεια είς τούς Δερβεντιστινους νά άνεγείρουν έκ νέου 
ναον «£νϋα είχε πέσει καί κοημνισΰή ή ρωμαϊκή έκκ//ησία». Μέ τήν σειράν του καί τοΰτο 
τό κτίσμα ύπέστη ζημίας αί όποϊαι τό κατέστησαν Γτοιμόρροπον είς σημείον ώστε ό άπό 
Γάνου καί Χώρας Μητροπολίτης Μετσόβου Τιμόθεος (1925—1928) νά απαγόρευση τήν 
τέλεσιν ακολουθιών έν αύτω. Είς τά 1934 άνηγέρθη 6 σημερινός ναός, ό'στις φέρει ρω- 
γμάς προκληΟείσας ύπό τών σεισμών τοΰ Πάσχα 1967.

44. Μασ6ατάς=ή ύπόΟεσις είς τδ δικαστήριον προς έκδίκασιν.
45. 1895.



Κ. Σ. ΚΩΝΣΤΔ

ΑΙΤΩΛΟΑΚΔΡΝΑΝΕΣ ΦΙΛΙΚΟΙ
. ’Ονόματα μαρτυρημένα άπό έπίσημες πηγές

σ. — Φιλική 'Εταιρεία παί έρευνα.

Γνωστότατος είναι ό αποφασιστικός ρόλος, πού επαιξε στό ξύπνημα τής 
εθνικής συνείδησης τοΰ ράγιά ή Φ ι λ ι κ ή  Ε τ α ι ρ ε ί α  (1814). Ό  
σκληρότατος αγώνας τών δραματικών πρωταγωνιστών της προετοίμασε τόν 
Ξεσηκο3]ΐό τοΰ 1821. Οί τρείς εκείνοι άπλοϊκοί καί φτωχοί ιδρυτές της Ξάν­
θος, Σκουφάς και Τσακάλωφ, εμφορτοι άπό τις έπώδυνες πείρες τόσων προ­
ηγουμένων ξενοκίνητων και αποτυχημένων άπελευθερωτικών κινημάτων, έ- 
θεοαν σκοπό τους, όπως γράφει ό Ξάνθος, «νά ένεργήσωσι μόνοι των δ.τι μα- 
ταίως καί πρό πολλών χρόνων ήλπιζον άπό τήν φιλανθρωπίαν τών χριστια­
νών βασιλέων»1. Γιά τοΰτο, πέρα άπό τήν άσβεστη και βαθειά ευγνωμοσύνη 
τού Πανελληνίου προς τούς προδρόμους τής εθνικής μας αναγέννησης, έπι- 
βάλλεται νά διαφωτισθή, δσο τό δυνατό πληρέστερα, τό έργο τής ελληνικής 
αύτής μυστικής εταιρείας.

Παρά τις προσπάθειες τών ιστορικών, κυρίως έκείνων πού καταπιάστηκαν 
αμέσως μετά τήν έθνική αποκατάσταση μέ την Φιλική Εταιρεία, τό μέγα τοΰ­
το έθνικό θέμα μένει άνεξερεύνητο σέ πολλές άκόμα πτυχές του. ’Έ γγραφα 
τής Ύ π ε ρ τ ά τ η ς  ’Α ρ χ ή ς ,  ανέκδοτα κείμενα σπουδαίων Φιλικών, 
πολλά γράμματά τους, καθώς και άλλες σχετικές πηγές έντός καί εκτός τής 
Ελλάδος, δεν έ'χουν μελετηθή είσέτι. ’Έτσι, ανάμεσα στά πολλά προβλήματα 
τής Φιλικής Εταιρείας, πού προσμένουν τό άποσαφήνισμά τους, όλόπρωτο 
προβάλλει ή γνώση πιά δλο>ν τών Φιλικών.

Οί κατάλογοι, πού έχει δώσει ίος τώρα ή ερευνά, δεν είναι (ολοκληρωμέ­
νοι. Πολύ περισσότερα ήταν ασφαλώς τά μέλη τής Φιλικής Εταιρείας. Ό  
Χριστόφορος Περραιβός, άμεσος γνώστης τών πραγμάτων τής Εταιρείας, ε- 
δίυσε παραστατικά τήν εικόνα τοΰ μεγέθους τής έξάπλοχιής της, δταν έγραφε: 
«Κατά ιό 1819 καί 1820 ή ελληνική εταιρεία κατήντησεν είς τόσον βαθμόν 
ενθουσιασμού, ώστε δεν ήτο πλέον σύμφωνον τό όνομά της μέ τάς πράξεις, 
άλλά φανερά αποστασία, ήτις έγνωρίσθη είς πάσας τάξεις άνθρώπων εις ά- 
γυιάς, οικίας, έργαστήρια, όδούς και πάντα τόπον δέν έγίνοντο, παρά όμιλίαι 
καί σχέδια κατά τών τυράννο>ν, χωρίς τινα συστολήν· πολύ δέ περισσότερον 
έβλεπέ τις τά τοιαΰτα είς τήν καθέδραν τοΰ Σουλτάνου. Είς τά συμπόσια και 
μερικάς οικογενειακός τραπέζας άναφανδόν έπινον άνδρες, γυναίκες, τέκνα, 
γέροντες, δούλοι καί δοΰλαι διά τήν ελευθερίαν τοΰ ’Έθνους». Καί ό ένθου- 
σιασμός έκεϊνος ήταν γενικός καί διάχυτος, λέει ό ίδιος, «καθ’ δλην τήν Ε λ ­
λάδα, τόσον είς σημαντικούς, δσον καί παντός έπαγγέλματος "Ελληνας, κα­
ι οικοΰντας είς πόλεις, χωρία καί χωρία». Καί κατά τόν Φραντζή (Α ', σ. 79) 
ακόμα καί «είς ποηιένας καί χοιροβοσκούς χωρικούς». "Ωστε οί ξεσηκώσαντες 
αύτό τό άνθρώπινο πλήθος ήταν ασφαλώς πλεΐστοι.



•«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ?

β. — Αιτωλοακαρνανία καί Φιλική ’Εταιρεία.

Ή  έςάπλίϋση τής Φιλικής Εταιρείας οέ δλες τις τάξεις εγινε εύκολα και 
ταχύτ-αια και εσπρωξε τόν λαό στην Επανάσταση. Στον Μόρια αυτή στάθηκε 
ή θεία πνοή τής Εθνεγερσίας. ’Αλλά και στην ΑίτοΛοακαρνανία, πού μαζί μέ 
τή συνεχόμενη της ’Ή πειρο και τά άντικρυνά της νησιά τοΰ Ίονίου πελά- 
γους άποτελεί μιά γεωγραφική ενότητα γιά τή Φιλική, εξίσου σημαντική μέ 
τήν Πελοπόννησο, ή διάδοση τοΰ μυσπκοΰ της δέν υστέρησε.

Ή  θέοη τής Αιτωλοακαρνανίας τήν προώρισε νά διαδραματίση έναν πρω­
τεύοντα ρόλο κατά τήν Τουρκοκρατία και τήν Επανάσταση. ΤΗταν πολύ κον­
τά στά Εφτάνησα, κατεχόμενα τότε πότε άπό τούς Βενετούς ή Γάλλους και 
πότε άπό τούς Ρώσσους ή ’Ά γγλους, και στά όποια οί καταδιωγιιένοι και κιν- 
δυνεΐ)οντες Αίτιολοακαρνάνες εύρισκαν άμεσα και άσφαλή καταφύγια στις έ- 
κάστοτε καταδρομές τοΰ δυνάστη. Βρίσκονταν σέ σταυροδρόμι χερσαίων και 
θαλασσίου συγκοινωνιών, φημισμένος δέ ήταν πάντοτε 6 εμπορικός στόλος τών 
δύο πολιτειών της Μεσολογγιοΰ και Αίτωλικοΰ. ^Ηταν και τό προπύργιο τοΰ 
Μόρια γιά τούς άπό βορρά κατερχόμενους ολοένα εχθρούς. Και τό σπουδαίο 
αύτό ελληνικό τρίγωνο τής Δυτικής Ρούμελης, τών Έφτά νησιών και τοΰ Μό­
ρια μέ τό Μεσολόγγι, τή Ζάκυνθο και τήν Πάτρα ιδιαζόντως συνέβαλε στό α­
πελευθερωτικό αγαθό- ’Αλλά και τό ορεινό έδαφος τής Αιτωλοακαρνανίας και 
ό όρειοίβιος και πολύ οκληραγωγημένος πληθυσμός της αποτελούσαν τούς ευ­
νοϊκούς παράγοντες γιά τήν άνάπτυξη πολειιικών δυνάμεων και ένοπλης δρά­
σης κατά τοΰ τυράννου. Έ ξ άλλου, ονόματα σάν τοΰ Άλεξάκη καί τοΰ Κώ­
στα Βλαχόπουλου στόν Βλοχό- τοΰ Δημήτρη Μακρή στον Ζυγό· τοΰ Γεωργάκη 
και τοΰ Γιώτη Νικολοΰ - Βαρνακιώτηδων στήν ’Ακαρνανία· τοΰ θεοδωράκη 
Γρίβα και τοΰ Γ. Τσόγκα στή Βόνιτσα· τών ισχυρών οπλαρχηγών Άνδρέα 
"Ισκου και τοΰ Γιαννάκη και τοΰ Κώστα Ράγκου στόν Βάλτο· τοΰ Διαμαντή 
Χορμόβα σι ή Ναύπακτο και τοΰ Γ. Πηλάλα στό Βενέτικο· τοΰ Κώστα Σιαδήμα 
στό Άπόκουρο είναι μερικά μόνον ονόματα τών κυριωτέρων οπλαρχηγών καί 
έξεχόντων άνδρών, πού δροΰσαν στήν Αιτωλοακαρνανία και πού μπορούσαν 
νά επηρεάσουν τούς κατοίκους.

"Ωστε ή γεωγραφική θέση τής Αιτωλοακαρνανίας και ή γενικώτερη ση­
μασία της καθιστούσαν άναγκαία τή διάδοση τοΰ φιλικού μυστικού και σ’ αυ­
τή. Και βέβαια ή Φιλική Εταιρεία είχε κατά πολύ στρέψει τήν προσοχή της 
προς εκεί. Επανειλημμένες άναφέρονται οί άποστολές πρακτόρων της, κυ­
ρίως άπό τοΰ 1814 κι έπειτα, στήν Αιτωλοακαρνανία, δπο^ς τοΰ Νησιώτη Ί .  
Παπαρρηγόπουλου, τοΰ Ρουμελιώτη Δ. Αίνιάνα. τοΰ Τριπολιτσιώτη Παν. Κα- 
ραγιάννη καί τελευταία τοΰ θεσσαλοΰ "Ηβου Ρήγα, προσωπικού άπεσταλμέ- 
νου μέ στρατκοτικοπολιτική εξουσία τοΰ «Γενικού Επιτρόπου τής ’Αρχής»
—  άποοΓολές. πού δείχνουν τά σχέδια και τή δραστηριότητα τών Φιλικών στήν 
Αίτο)λοακαρνανία.

Γιά μερικά, μαρτυρημένα δμως άπό επίσημες πηγές ονόματα Αίτωλοακαρ- 
νάνων. πού πλαισίωσαν και στόν τόπο μας τή Φιλική Εταιρεία, άλλα καί γιά 
δσους μνημονεύονται ώς Φιλικοί σέ διάφορες άλλες, έντυπες ή χειρόγραφες 
πηγές, ερχόμαστε πάνω άπό γιορταστικές έπικαιρότητες, γιατί καίρια είναι 
πάντοτε ή έθνική σημασία τού θέματος, νά δώσωμε λίγες πληροφορίες.

γ,  — Αΐτωλοακαρνάνες Φιλικοί γνωστοί άπό σχετικούς καταλόγους,
'Η αναζήτηση τούτων γιά τήν παροΰσα άπογραφή μας, έγινε στις άκό- 

λουθες πηγές:
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1.- ΙΩΑΝΝΟΥ ΦΙΛΗΜΟΝΟΣ, Δοκίμιον 'Ιστορικόν περί τής 'Ελληνι­
κής Έπαναστάσεως, τόμ· Α ', Άθήναι 1859, σσ. 387—416.

Είναι αυτή ή πρώτη χρονολογικά αξιόλογη πηγή, πού παραθέτει «’Ονο­
μαστικόν Κατάλογον Φιλικών» άπό 692 πρόσωπα. Τό υλικό δίδεται καταχωρι­
σμένο οέ στήλες μέ αΰξοντα αριθμό, όνοματεπώνυμο εταίρου, πατρίδα του, έ- 
ιιάγγελμά του, χρόνο κατήχησής του, όνομα κατηχητοΰ καί χρηματική προσ­
φορά του. Παρά τό οτι ό Γραμματεύς αυτός τοΰ Άλ. Ύψηλάντη είχε τήν τύχη 
νά χρηοιμοποιήση τά πλούσια αρχεία τών Ύψηλάντηδ<ον, στά όποια βρήκε ά­
φθονο και πολύτιμο υλικό γιά τήν ιστορία τής Φιλικής Εταιρείας, άφ’ δτου 
άνάλαβε τήν αρχηγία της ό ’Αλέξανδρος Ύψηλάντης, δμως έλάχιστα μονάχα 
Ονόματα Αίτωλοακαρνάνων Φιλικών σημειώνει, τά εξής:

01. Βλαχόπουλο; Αλέξιος. ’Ακαρνανία. Στρατιωτικός. 1819. Πρέθεζα. Δ. Βλα- 
χόπουλος1'.

185. Καλλοτοΰρος ΙΙαναγιά»της. Ναύπακτος. Διδάσκαλος. 1819. Βουκουρέστι.
Γρηγόριος ΔικαΤος. Γρόσια 300.

218. Καρπουνης Νικ. Κ. Μεσολόγγιον. ’Έμπορος. 1820. ’Οδησσός. Γ. Π . Κορ- 
φίνός. Γρόσια 400.

287. Κοκττόπουλος Παναγιώτης. Ξηρόμερον. ’Έμπορος. 1820. Γαλάζιον. Δ. Βο­
ή λλας. Ρούβλια 100.

.‘587. Μπαρλάς Βασίλειος. Ακαρνανία.
586. Στάϊκος ΠαναγκΛτης. Μεσολόγγιον. Έμπορος. 1821. ’Οδησσός. Κ. Α. Πε- 

ταλάς. Ρούβλια 100.
ν -  ■■ ·

2.- ΤΑΚΗ ΚΑΝΔΗΛΩΡΟΥ, Φιλική Εταιρεία, Άθήναι 1926, σσ. 337, 
423 κ.ά.

Στό μέ βάση τό μέχρι τότε γνωστό υλικό και μετά λεπτομερειακή έξέ- 
ιαση τών αρχείων τής «Εθνικής Βιβλιοθήκης τής Ελλάδος» (Τμήμα χειρο­
γράφων) καί έκείνων τής «'Ιστορικής καί Εθνολογικής Εταιρείας τής Ε λ ­
λάδος*. καθώς και τοΰ λεγάμενου «Καταλόγου Ξάνθου» μέ τά 134 ονόματα 
Φιλικών καταρτισμένο τοΰτο έργο του, ό ιστορικός αύτός συγγραφέας άναφέ- 
ρει σποραδικά καί μερικούς Αίτωλοακαρνανες Φιλικούς, αν και χωρίς λεπτο­
μέρειες. ’Έτσι σημειώνει αόριστα τά εξής γιά τό 1819:

σ. 3/57: «Έν τη Δυτική Στερεά Έλλάδι κατηχήί)ησαν έν τοΐς πρώτοιc οί άδελφοί
Δημήτριος καί Αλέξιος Βλαχόπουλο;, έ ; ών ο δεύτερος ύπηρέτησεν ώς
άΗιοιματικό; έν Έπτανήσω, μεταδάς δέ εις ΚΠολιν συνελήφΑη τον Σε­
πτέμβριον τοΰ 1819 ώς ύποπτος και διελι)ών έκ τοΰ ύελοπωλείου τοΰ Ρια- 
λιά ειδοποίησήν έτοιμο); τόν Γρηγόριον Κ', οσπς τό άνή,γγειλεν είς τόν 
Κάνιγγ καί τόν διέσοκτεν ώς υπήκοον τοΰ Ίονίου Κράτους.
Ό  έκ Μεσολογγίου Κάρπος.
Ό  Ί . Ράγκος.
Ό  Πάνος Γαλανής ή Μεγαπάνος, διάδοχος τοΰ Μήταου Μαυρομμάτη. 

σ. 423: Ό  Σπνρος Σπανόπουλος, έκ Μεσολογγίου,
σ. 424: Τάτσης Μαγγίνας και Κώστας Βλαχόπουλος.

Ό  Ίοιάννης Τρικουπης, πατήρ τοΰ ιστορικού τοΰ Μεσολογγίου.

3- ΒΑΛΕΡΙΟΥ ΜΕΞΑ, Φιλικοί, Άθήναι 1937, σσ. 64, 66.
Τό βιβλίο αύτό είναι «Κατάλογος τών μελών τής Φιλικής Εταιρείας έκ
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τοΰ ’Αρχείου Σέκερη», βασισμένο στους καταλόγους τοΰ 3άνθου, τοΰ Σέκε- 
ρη καί σέ διάφορα έφοδιασπκά καί στό όποια δίδονται τά ονόματα 541 Φιλι­
κών σέ πίνακες μέ αΰξοντα άριθμό, όνοματεπώνυμα. πατρίδα, έπάγγελμα, ή- 
λικία, κατηχητή, προσφορά, χρόνο καί τόπο μύησης, διεύθυνση άφιερωτικοΰ 
γιά κάθε έταϊρο. Και ή Αιτωλοακαρνανία αντιπροσωπεύεται και σ’ αύτό μο­
νάχα μέ δυό έκλεκτά της τέκνα, τά έξης:

437. Γεώργιος Αιβερόπουλος. Άπό Κοζίτσαν της Ναύπακτού. "Εμπορος είς 
Αίγιναν. Χρόνων 46. Λιά τοΰ ’Αθανασίου Μασζέλου. Γρόσια 150.

2 Νοεμβρίου 1819. Μέγαρα 
Τω Βασιλείω Γεωργίω, εις Κωνσταντινουπολιν.

438. ’Επαμεινώνδας Μαυρομμάτης. ’Ιατρός. Χρόνων 28. Λιά τοΰ Κωνσταντί­
νου Πεντεδέκα. Γρόσια 300.

14 Δεκεμβρίου 1819. Βουκουρέστιον 
Προς Γεώργιον Μόστραν.

Τό άφιερωηκό τοΰ ’Επαμεινώνδα Μαυρομμάτη είναι τό έξης:

«Προς τόν ευγενέστατον -κύριον Γεώργιον Μόστραν (τό σημείον)
«Έκ Βουκουρεστίου 1819, τη 14 Δεκεμβρίου.

«Έχάρην τά μέγιστα διά τήν υπηρεσίαν τοΰ σχολείου, δπου έλάβατε και ήδη 
« ένεργεΐται μέ έπίπονον επιμέλειαν. Είσθε άξιαπαραδειγμάτιστοι, είσθε άξιέπαι- 
« νοι. Ή  νεολαία, όπου θά φωτισθη ε’ις τοΰτο τό διά της αγαθοεργού έπιμελείας σας 
< άρτισύσαστον σχολεΐσν, θέλει εγχαράξει τό δνομά σας είς πέτραν αιωνιότητος μέ 
« άνεξαλείπτους χαρακτήρας. Σέ παρακαλώ, λοιπόν, νά δεχθης κα'ι την μικρόν του 
ί ταντην ώς πρός την προθυμίαν μου προσφοράν γρόσια 300, τήν οποίαν στέλλω 
«διά τοΰ κυρίου Κωνσταντίνου Πεντεδέκα, κα'ι νά συγκαταγράψητε κα'ι εμέ είς 
« τόν κατάλογον τών συν'δρομηών σας. Κα'ι ταΰτα μέν έν συντόμφ.

« Περι δέ τοΰ δτι ζητείτε νά ήξεύρετε τόν χρόνον της ηλικίας μου, διά νά παύ- 
« ση ή ερις μεταξύ σοΰ και τοΰ φιλτάτου Δημητρίου μάθετε δτι τρέχω τόν εικοστόν 
« δγδοον, και ας παύση ή φιλονικεία σας.

« Επιθυμοΰσα νά έκτανθώ περισσότερον, άλλ’ επειδή σήμερον γράφω διά τήν 
« φιλτάτην μου πατρίδα, αναγκάζομαι νά παυσω.

« "Οθεν σας προσκυνώ και μένω μέ τό άνήκον σέβας ■
«’Επαμεινώνδας Μαυρομμάτης

« Ιατρός»3 '

Άπό τις τρεις άναφερμένες ήδη πηγές διαπιστώνεται δτι είχαν μυηθεϊ 
στή Φιλική Εταιρεία και οι Αίτωλοακαρνανες:

1. Βλαχόπουλος Άλεξάκης άπό Ξηρόμερο.
0 Βλαχόπουλος Δημήτριος άπό Ξηρόμερο.
3. Βλαχόπουλος Κώστας άπό Ξηρόμερο.
4. Γαλάνης Πάνος ή Μεγαπάνος άπό Κατούνα - Ξηρομέρου.
5. Καλλουτοΰρος Παναγιώτης άπό Ναύπακτο.
6. Κάρπος άπό Μεσολόγγι.
7. Καρπούνης Κωνσ. Νικόλαος άπό Μεσολόγγι.
8. Κωστόπουλος Παναγιώτης άπό Μπαμπίνη - Ξηρομέρου.
9. Αιβερόπουλος Γεώργιος άπό Κοζίτσα - Κραβδάρων.

10. Μαγγίνας Τάτσης άπό Δραγαμέστο - Ξηρομέρου.
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11. Μαυρομμάτης ’Επαμεινώνδας άπό Κατούνα - Ξηρομέρου.
12. Μπαρλας Βασίλειος άπό ’Ακαρνανίαν.
13. Ράγκος ’Ιωάννης άπό Σύντεκνον - Βάλτου.
14· Σπανόπουλος Σπυρίδοιν άπό Μεσολόγγι.
15. Στάϊκος Παναγιώτης άπό Μεσολόγγι.
Άπό τήν άναγραφή τοϋ τόπου, δπου οί Φιλικοί αύτοι μυήθηκαν, άρα 

ήταν και τής διαμονής τους τόπος, διαπιστώνεται πώς οί Άλεξάκης, Δημή- 
ιριος και Κώστας ΒλαχοπουλαΐοΓ ό Πάνος Γαλάνης (Μεγαπάνος)· ό Κάρ­
πος· ό Γεώργιος Αιβερόπουλος· ό Τάτοης Μαγγίνας· ό Βασίλειος Μπαρλας 
και ό Ιωάννης Ράγκος είχαν μυηθή στήν Ελλάδα. Οί Νικ- Κ. Καρπούνης και 
Παναγιώτης Στάϊκος στήν Όδηοοό. Οί Παναγιώτης Καλλουτοΰρος και ’Ε­
παμεινώνδας Μαυρομμάτης στό Βουκουρέστι και ό Παναγιώτης Κωστόπουλος 
στό Γαλάζιο. Δηλαδή μεταξύ τών δεκαπέντε, οί π έ ν τ ε  ήταν στό έξωτε- 
ρικό, δπου βρίσκονται άπό μικρά άσφαλώς παιδιά, δταν είχαν πάρει τόν δρόμο 
τοΰ βιοπορισμού στήν πικρή ξενιτειά.

Ώ ς πρός τόν χρόνο τής μύησης τους διαπιστώνεται πάλιν άπό τις άνάλο- 
γες επιγραφές δτι ένδεκα είχαν μυηθή τό 1819, δύο τό 1920, άλλοι δύο τό 
1821 καί £νας σέ χρόνο άκαθόριστο.

Σέ τελευταία δημοσίευση τοΰ άρχείου Σέκερη μέ τόν κατάλογο τών Φι­
λικών του υπάρχει φωτοτυπία τοΰ σημείου καθιερώσεως καϊ άφιερώσεως ώς 
Φιλικών τοΰ Δημητρίου Βλαχόπουλου και Γεώργιου Αιβερόπουλου4.

δ. — Αίτωλοακαρνανες Φιλικοί, μή Αναγραφόμενοι σέ καταλόγους.

Στους Φιλικούς αυτούς τής Αιτο)λοακαρνανίας περιλαμβάνονται καί άλ­
λοι, πού δέν αναγράφονται μέν στους ειδικούς καταλόγους Φιλικών, δμως 
μνημονεύονται ώς Φιλικοί στις εξής άλλες π η γές:

1.- ΔΗΜ. ΠΑΠΑΝΤΩΝΟΠΟΥΑΟΥ ΤΟΥ ΑΚΑΡΝΑΝΟΣ, Πεντηκονταε- 
τηρις τής Ελληνικής Έπαναστάσεοκ; τοΰ 1821, Άθήναι 1873.

Ό  εύπαίδευτος αύτός Ξηρομερίτης τοΰ περασμένου αιώνα5, πού καί ά- 
γάπη πρός τήν ήρωοτόκο γενέθλιά του γή έ'τρεφε, άλλά καϊ πλησιέστερα πρός 
τήν τοπική προφορική παράδοση τοΰ Αγώνα βρίσκονταν, δίνει στις σελίδες 
66, 79, 153, 140 τοΰ βιβλίου του άντιστοίχως τά έξης τέσσερα Άκαρνανικά ό- 
νόματα Φιλικών:

α). «Ό Ν ι κ ό λ α ο ς  Μ α υ ρ ο μ μ ά τ η ς ,  Άκαρνάν τό γένος, fjv 
και ουτος ευπατρίδης, ιατρός περίφημος και μέγας φιλόλογος καί δεινότατος 
ελληνιστής, μεμυημένος παρά τών άποοτόλων τής Φιλικής Εταιρείας τό ύψη- 
λόν λειτούργημα τής έθνικής ελληνικής παλιγγενεσίας* και έμυσταγώγει και 
ούτος τά άπόρρητα νέα ελληνικά έλευσίνια τούς 'Έλληνας και παρεσκεύαζε 
τά πνεύματα αυτών κατά τής τουρκικής τυραννίδος, ε’ίτε διά ζυισης φωνής, 
εϊτε διά φλογερών πατριωτικών αύτοΰ λόγων καί έρριπτε βέλη ισχυρά κατ’ 
αύτής έκ τής άκαταμαχήτου πνευματικής ήρωϊκής φαρέτρας του»".

β). «Ό άείμνηστος ευπατρίδης Α ν α γ ν ώ σ τ η ς  Τ ζ ι τ ζ ώ ν η ς ,  
Άκαρνάν, έκ τής εύάνδρου Κατούνης τοΰ Δήμου Έχίνου. ύπήρξε καί ούτος 
απόστολος., μεμυημένος τά άπόρρητα τής Ελληνικής Έπαναστάσεως μυστή­
ρια και παραβούλως και λίαν τολμηρώς έγεώργησε τήν ίδέαν τής έλευθερίας 
έν τοΐς πνευματικαίς δούλαις άρούραις τής πατρίδος».

γ ). «Ό άοίδηιος Ν ι κ η φ ό ρ ο ς ,  ό άρχιμανδρίτης Αγωνιστής έκ τοΰ 
χωρίου Ζάβιτζας τής Ακαρνανίας, 'Ηγούμενος τής διαλυθείσης μονής Ζαμπα-
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τίνης, ό ένδοξος και επίσημος ουτος καλόγηρος, ό ένθερμος τής έλευθερίας 
ζηλωτής. μεγάλως συνετέλεσεν εις τον ύπέρ πίστεως και πατρίδος 'Ιερόν 'Α­
γώνα, εϊτε ώς μυσταγωγός και κατηχητής των Φιλικών, είτε ώς έξ άπορρήτων 
πνευματικός μυστηριώδης έλευσίνιος τηλέγραφος του άρχιεπισκόπου *Άρτης 
Πορφυρίου και του έτπσκόπου Δανιήλ Βονδίτζης του έκ Κατοχής εϊτε ώς πο­
λεμιστής πυρίμαχος και σιδηροφόρος, καί τοιουτοτρόπως τω δντι περίφημος 
πολιτικός καλόγηρος τής εποχής του άνεδείχθη». Και

δ). «II ά ν ο ς Μ ο ν α σ τ η ρ ι ώ τ η ς ,  έξ ’Ακαρνανίας, δεινός και 
ουτος έραοιής, μύστης και μυσταγωγός τής Εταιρείας των Φιλικών προϋ- 
πήρξε και άμα άντηχησάσης τής σάλπιγγος τής Εθνεγερσίας δρομαίος και 
μετά σπουδής πολλής έτρεξεν εις τα πεδία των ενδόξων μαχών».

2.- Κ. Α. ΑΒΡΑΑΜ. Ρουμελιώτες Αγωνιστές του -21, ’Αθήνα 1957.
Και σε τούτο τό βιβλίο, οπου ό συγγραφέας του θέλησε νά κάμη γνω­

στούς κυρίως λησμονημένους ή άγνοούμενους 'Αγωνιστές, χαρακτηρίζονται 
στις σελίδες 7, 9, 10. 20 και 29 ά\τιστοίχως και οι έξής π έ ν τ ε  Αιτωλοα- 
καρνανες μέ τού Φιλικού τήν ιδιότητα:

α) Γ ε ω ρ γ ό  ύ σ η ς  Κ ώ σ τ α ς .  'Οπλαρχηγός τού ’Αγώνα από τό 
Μπονίκεβον τού Βάλτου. Πριν τήν Επανάσταση είχε καταφύγει στά Ε φ τά­
νησα. οπου κατά τον ’Απρίλιο του 1820 μυήθηκε στο νησί Κάλαμος στά τής 
Φιλικής Εταιρείας. Μέ τήν κήρυξη τοϋ ’Αγώνα βγήκε μέ τό σωμα του, πού 
είχε καταρτίσει από Βαλτινούς στον Κάλαμο, στήν Αιτωλοακαρνανία μετά τήν 
πτώση τοϋ Ζαπαντιοϋ. Τάχτηκε ύπό τον :Ανδρέα "Ισκο και πήρε μέρος σέ διά­
φορες μάχες και διακρίθηκε ιδίως στή μάχη τοϋ Καρπενησιού. Καγκελιών, 
Μακρυνόρους κ.ά. Περί τό τέλος τοϋ 1821 δολοφονήθηκε για άσήμαντη ά- 
φορμή από οπαδό του. Τά παιδιά του άνατράφηκαν κοντά στους Τζαβελλαίους, 
πήραν κι αύτά μέρος στον ’Αγώνα και κατέλαβαν επειτα δημόσιες θέσεις.

Ό  Γεωργούσης αναγνωρίστηκε Ε ' τάξεως ’Αγωνιστής (αριθ. μητρ. 646), 
σώζεται δέ στο ’Αρχείο Αγωνιστών τής «Εθνικής Βιβλιοθήκης τής Ελλάδος» 
τό άφιερωτικό του στή Φιλική Εταιρεία (άριθ. 20591), άλλά καίτοι σέ άριστη 
κατάσταση είναι δυσανάγνωστο, γιατί ή σύνταξή του είναι στο συνθηματικό 
άλφάδητο τής Φιλικής Εταιρείας.

β) θ ε ο δ ω ρ α κ ό π ο υ λ ο ς  ?Α λ έ ξ η ς .  Όνομαστός Αΐτωλικιώ- 
της ’Αγωνιστής. Μυήθηκε ένωρίς στή Φιλική Εταιρεία και έδρασε φιλότιμα 
γιά τήν προπαρασκευή τής Επανάστασης στή Δυτική Ρούμελη.

γ )  Ί γ γ λ έ ζ ο ς  Π α ν α γ ι ώ τ η ς .  Μεσολογγίτης επαναστάτης 
και Φιλικός-

δ) Μ α υ ρ ο γ ε ώ ρ γ η ς  Θ α ν ά σ η ς .  Βαλτινός επαναστάτης επί­
σης και Φιλικός.

ε) Ρ ο ν τ ή ρ η ς  Κ ί τ σ ο ς .  Από τον Πλάτανο τής Ναυπακτίας, ε- 
φυγε στά J820 στήν ΚΠολη, όπου μυήθηκε στή Φιλική Εταιρεία και ξαναγύ- 
ρισε στήν πατρίδα του, οπου άφιερώθηκε στήν ιδέα τής Εθνεγερσίας, περιο­
δεύοντας και οργανώνοντας τούς ’Αγωνιστές στή Δυτική Ρούμελη· γιά τοϋτο 
ώνομάστηκε ' Α π ό σ τ ο λ ο ς .

Ε . — ΑΙτωλοακαρν&νες Φιλικοί άηό μερικώτερες πηγές.

Τέλος τή μικρή τούτη άπογραφή μας των Αίτωλοακαρνάνων Φιλικών συμ­
πληρώνουν τά έξής ονόματα, προσφερόμενα άπό διάφορες έλάσσονες, άλλΤ 
έξ ίσου αξιόπιστες, π η γές :



1. Ναυπάκτου και ’Άρτης J1 ο ρ φ ύ ρ ι ο ς, Ό  φιλογενής αυτός ιε­
ράρχης κατάγονταν από τή Βιθυνία, βρέθηκε ώστόοο στή Δυτική Ελλάδα, 
γιατί είχε διαδέχθή κατά τό 1807 τον Μητροπολίτη 'Ιγνάτιο. Πρώιμα εΤχε μυ- 
ηθή οττά μυστήρια τής Φιλικής 'Εταιρείας. Σέ γράμμα τους άπό τήν ΚΓΓολη, 
οτίς 12 Ίανουαρίου J821 πρό(; τον Ύψηλάντη, οί έκεί ’Έφοροι τής Φιλικής 
Εταιρείας έγραφαν γι’ αύτόν ότι «κηρύττεται άξιος άδελφός καί πριστος διε- 

νεργηιής των εκεί πραγμάτων»7. .
2. Ί  oj σ ή φ. Επίσκοπος τ(Τ)\- Ρυιγών. Καί ό θεασαλός γνωοτάτατος Έ- 

πίοκοπος των «Ελεύθερων Πολιορκημένων», η προσωποποίηση τής παρηγο­
ριάς, τής καρτερίας καί τής αυταπάρνησης μέοα στο μπλοκαρισμένο Μεσολόγ­
γι. ό αντάξιος των μεγαλυτέροιν ηρώων, πού πρόσφερε κατά καιρούς στο ’Έ ­
θνος μας ή ’Ορθόδοξος Έκκληοία, δεν ήταν τέκνο τής Αιτωλοακαρνανίας· 
"Ομως στο Μεσολόγγι είχε έκδηλωθή όλη ή ιδιότητά του ώς Φιλικού. Είχε 
κατεβή ο’ αυτό, μυημένος στο ]ΐυστικό τής Φιλικής στην πατρίδα τού αρχηγού 
τής 'Εταιρείας Νικόλαου Σκουφά, τήν "Αρτα, κατά τον ’Απρίλιο τού 1818, 
άπό τον ’Επίσκοπο των Ρωγών Μακάριον λίγο προτού εκείνος άναχιορήσει για 
τήν Κέρκυρα, οπου είχε όρισθή Τοποτηρητής τού έκεϊ μητροπολιτικού θρόνου.

Ή  άσφαλής μύηση τού ’Ιωσήφ στη Φιλική συμπεραίνεται καί άπό τό στοι­
χείο τού Ά  ρ χ ι ε ρ έ ίο ζ, μέ τό όποιο σέ πολλά μέρη τού έργου του τον 
μνημονεύει ό Κασομούλης. Μπορεί βέβαια στή βαθμολογία τής Φιλικής νά μην 
περιλαμβάνονταν ό βαθμός αύτός τού άρχιερέως, ομο^ς τό δίπλωμα τού Παπα- 
φλέσοα, πού τόν αναγράφει «Αρχιερέα τής Δικαιοσύνης», τόν πιστοποιεί8.

3., Β ά λ β η ς  Π α ν τ ο λ έ ω ν .  Μεσολογγίτης ίερεύς - οίκονόμος τού 
'Αγίου Σπυρίδωνος τού Μεσολογγίου. Σέ πιστοποιητικό των εκδουλεύσεων 
του, έκδομένο στις 10 Μαΐου 1865 καί ύπογραμμένο άπό τόν Κώστα Βλαχό­
πουλο, τόν Πάνο Kaij/άλη καί τόν Γεώργιο Ρούτσο, άναγράφεται ώς «μεμυη- 
μένος τά τής Φιλικής Εταιρείας καί καταπλεονεκτών ώς έκ τής πνευματικής 
θέσεώς του διενήργει μετ’ απείρου πατριωτισμού τήν Ελληνικήν Έπανά-
οταοιν»0.

4. Τ ο ώ ν η ς Δ α μ ι α ν ό ς. Από Κουτουλίστια (νύν: Κρυονέρια) 
ιών Κρα66άρων φλογερός καί ρασοφόρος (κατά κόσμον Δημήτριος), ιδρυτής 
οτά 1804 τής έκεϊ μονής τού 'Αγίου Δημητρίου καί άσκητής σ’ αυτή καί Η γού­
μενός της μέχρι τού Ξεσηκωμού, οπότε ρίχτηκε στον πολεμικό σκοπό επικε­
φαλής ίδίου σώματος, έγκαταλείπονταΓ ξαφνικά τό δημιούργημά του για νά 
άλοκαυτοίθή στά 1826 στο Μεσολόγγι. Φιλικός — «'Ηγούμενος Μονής τίνος έν 
Ναυπακτία, γινώσκων τά μυστήρια τής Φιλικής Εταιρείας» (Γούδας, 7. σ. 
363) — άναδείχτηκε καί £νας ενθερμος απόστολος τής Εταιρείας στον τόπο 
του. Στά 1818 ταξίδεψε στην ΚΠολη καί έκεϊ ιιυήθηκε στά μυστικά τής Φιλι­
κής, έγινε μέλος της. καί άνάλαβε τή σπουδαιότατη αποστολή τής διάδοσής της 
καί στήν Αιτωλοακαρνανία. Καί είναι πράγματι έκπληκτικό ό,τι οτόν πατριω­
τικό τομέα κατώρθο>σε ό πρώην άοημος έκεϊνος μπιστικός. ’Από γράμμα του, 
ουνταγμένο λίγες στιγμές προ μιας μάχης κρίσιμης, όπου μ’ αυτό άφηνε τή 
διαθήκη του, γιατί άμεσος ήταν ό κίνδυνος τής ζωής του, φανερώνεται ή δρά- 
οη του ώς Φιλικού καί ποιούς πατριώτες του είχε μυήσει. Τά σημεία, πού απο­
κλειστικά μάς ενδιαφέρουν εδώ, είναι τά εξής:

1821, ’Ιουνίου Γ).
Κάνο> Αύμηση. Καί)ώς μ1 έποόσταξαν απόστολο ό Πατριάρχης καί ό ν.υρ - 

Γιώργης ό Παπαζαχαρόπουλος άπό τό Παρίσι, εδραμα εις τόν κλήρον, έ/ήρυξα
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τήν ελευθερίαν ώς απόστολος, όπου ήμουνα. Ε’ις τά Κράββαρα έκανα αδελφόν τόν 
Π η λ ά λ α, τους Κ α ν α β α ί ο υ ς ,  τόν Σ ι σ μ ά ν η ν, τούς Ξ υ δ α ί­
ο υ ς και τόν Γ ι ώ ρ γ η  Π λ α τ α ν ι ώ τ η ( . . . )  Στο Άπόκουρο τόν 
καπετάν, Σ  ι α δ ή μ α και τούς προεστούς. Στόν ’Έπαντο τόν κυρ - Βλάχο, τόν 
κύρ - Ά  ν α γ ν ο> σ τ ά ρ α καί τόν Χ α ρ ά λ α μ π ο ν  Κ α λ ο γ ε ρ ο ­
γ ι. 6. ν ν ο. Στόν Γαλατά τόν Θανάση Κ ό ν τ ο και τόν 'Ηγούμενο στόν Πρό­
δρομο. Στό Μεσολόγγι τούς Ν τ ο σ τ α α ί ο υ ς (ή οικογένεια τών Βαλτινών) 
καί τούς τρεις προεστούς τής χά>ρας. Στό ’Ανατολικό τόν κύρ - Σ π υ ρ ά κ η  
(Κουρκουμέλη ίσως). Στή Σταμνά τόν κύρ - Ά  ν α γ ν ω σ τ ά κ η (Τσιμπου- 
ράκη). Στό Βραχώρι τόν κύρ - Μ ε γ α π ά ν ο καί τόν εβα'λα ώς τήν Ά ρτα προ­
εστό καί καπετάνιο. ( . . . )  '

Δ α μ ι α ν ό ς  
κτήτορας τής Ά γ. Μονής Αγίου Δημητρίσυ αγίου Λοιδωρικίου.

’Απόστολος τής ελευθερίας10.
5. Ρ α ζ ή ς Π ο λ ύ κ α ρ π ο ς .  Ιερομόναχος και οικονόμος (1800 

—1869), άνήκων σέ μια άπό τις πρώτες οικογένειες του Μεσολογγίου. «Δια- 
τελέσας έν τή νεαρά του ήλικία είς τών Φιλικών και ώς τοιοΰτος μόλις διε- 
σώθη άπό προφανούς θανάτου, τρις οδηγηθείς (διάκονος ετι ών) μετά τοΰ γέ- 
ροντός του Ίω αννίνων Γαβριήλ άπό τοΰ δημίου τήν άγχόνην, πολλούο δέ 
μήνας διελθών έν είρκταϊς και δεσμωτηρίοις και μόλις άπό τών βασάνων τών 
δημίων άπαλλαγείς»11.

6. Τ ρ ι κ ο ύ π η ς  ’Ι ω ά ν ν η ς .  Γόνος παλαιας Μεσολογγίτικης οι­
κογένειας μέ πολλά μέλη της διακριθέντα στήν Επανάσταση και στόν υστέρα 
δημόσιο βίο, πατέρας τοΰ ίστορικοΰ Σπυρίδωνος Τρικούπη. Γεννήθηκε περί τό 
1750 και πέθανε «άπό τηκτικήν θέρμην» στις 30 ’Ιουλίου 1824. «Διαδοθέντων 
τών μυστηρίων τής Φιλικής Εταιρείας, ό Ί .  Τρικούπης έμυήθη τούτων ύπό 
τοΰ Μητροπολίτου Ά ρ τη ς Πορφυρίου», παραδίδει ό Γούδας (7, σ. 168).

7. Β α ρ ν α κ ι ώ τ η ς  Γ ε ώ ρ γ ι ο ς .  «Μεμυημένος τά τής Φιλικής 
Εταιρείας μετά τήν καταδρομήν τοΰ Ά λή πασά, £λαβεν ώς άρχηγός μέρος εις 
τήν Έπανάστασιν τής Ακαρνανίας τοΰ 1821», γράφει ό Κασομούλης (Α ' . σ. 
39). Μιά έκδήλωσή του ώς Φιλικοΰ ήταν ή συμμετοχή του στή γνωστή σύσκεψη 
τής Λευκάδας, στις 20 Φεβρουάριου 1821. τελευταία Κυριακή τής Αποκριάς. 
Άφοΰ άποφασίστηκε ή κήρυξη τής Επανάστασης και καταστρώθηκαν τά έπι μέ­
ρους σχέδια τής δράσης τών οπλαρχηγών και έν χορώ άπάγγειλαν δλοι τους 
τό «Πάτερ ήμών», ακούστηκε και ό Βαρνακιώτης, πού μαζί μέ τόν Καραϊσκάκη 
και τόν Τσόγκα θά ξεσήκωναν τή Δυτική Ρούμελη, νά άναφωνή: «Είναι θέ  ̂
λημα τοΰ Παντοδύναμου νά λευτερωθούμε* και τό θέλημά του θά γίνη!»12

Ά λλά και ή έπαναστατική «Προκήρυξις», ή πρώτη κατά τήν Δυτικήν Ε λ ­
λάδα πρός τούς «τιμιωτάτους άδελφούς του προεστώτας και λοιπούς πάντας 
μεγάλους καί μικρούς συμπατριώτας Ξηρομερίτας», πού ό «άδελφός των» Βαρ­
νακιώτης τούς άπηύθυνε «τό Αον έτος τής Ελευθερίας, 25 Μαΐου» — κείμενο 
γραμμένο σέ υφος λαϊκώτερο και γλώσσα άπλούστερη άπό εκείνη τών άλλων 
σχετικών κειμένων και πού τό διαπνέει ολόκληρο πολεμική διάθεση — δεί­
χνει τόν Βαρνακιώτη άνθρωπο μυημένον στή Φιλική Εταιρεία πρό καιροΰ και 
ώς έκ τούτου έξοικειωμένον μέ τό σύνθημά της «Ελευθερία ή Θάνατος». Κατά 
λέξη αύτό άναγράφεται στήν «Προκήρυξιν» τοΰ Βαρνακιώτη, και μάλιστα δυο 
φορές: « .. .τήν ίεράν άπόφασιν ή ’Ελευθερίαν ή θάνατον» και « .. . wOxi, όχι! 
ή Ε λευθερία  ή θάνατος»13.



8. Φ ε ρ ε ν τ Τ ν ο ς  Α. Δ η  μ. Είναι ό άλλοιώς γνωστότερος Δ ή- 
μ ο ς  Τ σ έ λ ι ο ς κατά τό παρωνύμιο, πού τού έδωσαν οί ’Αλβανοί άπό τόν 
τρόμο και ιόν φόβο, πού ένέπνεε στους 'Οθωμανούς ό αμείλικτος χαρακτήρας 
του. Μυήθηκε στά μυστήρια τής Φιλικής Εταιρείας καί αποδέχτηκε τή συμ­
μετοχή του στον 'Ιερό ’Αγώνα μέ τήν πρώτη κλαγγή τών δπλοτν, δταν πο­
λιόρκησε, κατά τόν Μάρτιο τού 1821, τούς Τούρκους τής φρουράς τού Φρου­
ρίου τής Βόνιτσας, τό κυρίευσε και εγκαταστάθηκε σ’ αύτή μέχρι τέλους του 
182111.

Σ ’ ένα διασωσμένο μικρό άπόσπασμα τών αύτογράφων άπομνημονευμά- 
το>ν τού Δήμου Τσέλιου, διαβάζομε: «Τόν χειμώνα έκαθήμεθα είς ένα λίτρου- 
βίο είς τό Μεγανήσι μέ τόν Καραϊσκάκη και Όδυσσέα. Ό  Καραϊσκάκης μάς 
είπε διά τήν Εταιρείαν, οτι θά γίνη τήν ανοιξιν. Ή  φαμελιά μου ήτο εις τό 
Μεγανήσι. Έ6γήκα έξω. Έβγήκαμεν έξω. ’Ανταμωθήκαμε είς τήν Βόνιτζα. Ό  
Όδυσσέας έτράβηξε διά τήν Λειβαδιά. Έ γώ  έμεινα. Είχε τά ζευγάρια μου. 
'Ανταμωθήκαμε προς τήν Λαμπρή μέ τούς προεστούς του Κάραλη. Γεωργά- 
κης.,., Χρηστάκης Στάϊκος, Μεγαπάνος, Τζόγκας, Βαρνακιώτης. Είπαμε νά 
βαρέσουμε τούς Τούρκους Μεγαλοβδόμαδο. Ό  Βαρνακιτώης δέν ήθελε νά ση- 
κο)θή. Όμιλήσαμεν είς τό Ζευγαράκι, ανάμεσα στήν Κατούνα και τό Λουτράκι. 
Ό  Βαρνακιώτης σήμερα και αύριο. ΤΗρθε ό Πράσινος, άπόστολος άπό τήν 
Βλαχιάν, ήλθε σέ μας. Ημείς τότε ξαφριζόμεθα. Μας έστερναν μπαρούτι (Με­
γάλη Σαρακοστή) στο άκραθαλάσσιο. Ό  Βαρνακιώτης έχασομέραε, δέν έση- 
κώθη και άργοπορώντας δέν έπιάσαμε τό Μακρυνόρι. Οί άνθρωποι τοΰ Βαρ- 
νακιώτη έσκότωσαν μερικούς ανθρώπους είς τό Ρίβιο. Ό  Πράσινος έβίαζε. 
Είπε τοΰ Βαρνακιώτη: θά σέ σκοτώση τό ’Έθνος. Έμεΐς έπήγαμεν νά βαρέι- 
οωμε τούς Τούρκους είς τήν Βόνιτζα. Ό  Νικολό Μπουρδάρας έπήγεν είς τό 
κάστρο τής Πλαγιας. "Ενας Σουλιώτης μπάζει τούς χριστιανούς είς τό κάστρο, 
σκοτώνουν τόν άνώτερο Τούρκο. Έγίνονταν τήν δνοιξιν α υ τά ...» 15.

9. Γ ρ ί β α ς  Θ ε ό δ ω ρ ο ς .  «Ό (Θεόδωρος) Γρίβας, μεμυημένος τά 
τής Φιλικής Εταιρείας παρά τού ’Αλέξη Νούτσου καί βλέπων έγγίζουσαν τήν 
ώραν τής έκρήξεως τής Μεγάλης Έπαναστάσεως ήρχισε, μετά τόν κατά τό 
1820 άποκλεισμόν τοΰ ’Αλή πασα υπό τοΰ Σουλτάνου, έργαζόμενος ύπό τό 
πρόσχημα τής ύπέρ τού 'Αλή στρατολογίας προς τόν σκοπόν τούτον μέχρι τοΰ 
1821», σημειώνει και γ ι’ αυτόν ό βιογράφος του10.

10. Μ α κ ρ ή ς Δ η μ ή τ ρ ι ο ς. Στον άπό Κραββάρων Ηγούμενο 
Δαμιανό, πού όχι όρθά τόν άναγράφουν Δανιήλ, άποδίδεται ή μύηση στά τής 
Φιλικής Εταιρείας τού Ζυγιώτη άρματολοΰ Μακρή στά 1819, πρϊν δηλαδή ό 
Μακρής γίνει έπίσημα καπετάνιος τοΰ Ζυγού17. "Ομως ό ϊδιος ό Δαμιανός δέν 
τόν αναφέρει στό γράμμα του.

11—16. Β α λ τ ι ν οί: Άνδρέας, Γεώργιος, θανασούλας, Κωνσταντί­
νος, Νικόλαος, Σοκήριος. ’Αδέρφια άπό τούς Χαλκιοπούλους τού Βάλτου, τοΰ 
Δήμου Ίδομένης. <<Μέγα ίσχύοντες, μόλις άρξαμένης τής διαδόσεως τών μυ­
στηρίων τής Φιλικής Εταιρείας, έκατηχήθησαν προθύμως καί ούτοι ύπό τοΰ 
Γ. Αίνιανος, τοΰ έπίτηδες καταβάντος έκ ΚΠόλεως» (Γούδας, 7, σ. 310).

17. Κ ο ν τ ο γ ι ά ν ν η ς Μ ή τ σ ο ς. Διάσημος οπλαρχηγός τοΰ Ά- 
γώνπ, γόνος ήρωϊκής άρματολικής οικογένειας τοΰ Βάλτου καί γνωστός κυρί­
ως ώς άρχηγός τού αρματολικιού τής Υπάτης, άλλά μέ δράση καί στή Δυτική 
Ελλάδα (μάχη ’Άμπλιανης, β ' πολιορκία τοΰ Μεσολογγιοΰ κ.ά·). «Μεμυη­
μένος είς τά τής Φιλικής Εταιρείας πρό καιρού παρά τοΰ Γ. Αίνιανος έπε-
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σφράγισε τήν δόξαν τών προγόνων του», σημειώνει λακωνικά ό Κασομούλης 
(Α ', σσ. 122— 123). Έπέζησε τοΰ ’Αγώνα και ή Επιτροπή τών εκδουλεύσεων 
τόν κατέταξε στήν Α ' τάξη τών αξιωματικών (στρατηγός). Πέθανε σέ βαθύ 
γήρας τό 1842.

18. Σ π ο ν τ ή ς Τ ρ ι α ν τ ά φ υ λ λ ο ς .  Μεσαλογγίτης εύπαίδευ- 
τος και γλωσσομαθής, λόγιος, ποιητής και πολιτικός, αντιπρόσωπος τοΰ τόπου 
του στήν Α ' Έθνική Συνέλευση τής Έπιδαύρου. «Μεμυημένος είς τήν Φιλι­
κήν Εταιρείαν διετέλει είς συνεννόησιν μετά τών Κλεφτών, ιδίως δέ τοΰ Μά­
κρη, τοΰ οποίου έψαλε τούς άθλους διά τήν προπαρασκευήν τοΰ επαναστατικού 
κινήματος», έγραψε γ ι’ αυτόν ό Χρηστάκης Μ. Παλαμάς, ή πρωτοθειά τοΰ ο­
ποίου ’Αγγελική Δ. Παλαμα, ήταν κόρη τοΰ Φιλικού τούτου Σποντή. Στις πα­
ραμονές τού Ξεσηκωμού ή τουρκική εξουσία άρχισε νά ύποπτεύεται τά μα- 
γειρευόμενα στό Μεσολόγγι και έστειλε άνθρωπό της νά έξετάση και νά πλη- 
ροφορηθή σχετικά. Ό  ντόπιος ’Αλβανός Βοε6όδας και προστάτης τών χρισπα- 
νών Μπέης Μούστο τά διέψευσε αύτά και γιά νά διασκέδαση κάθε ύποψία 
ώδήγησε ιόν απεσταλμένο μπροστά σέ μιά θεμελιούμενη μεγάλη οικοδομή τοΰ 
Τριαντάφυλλου Σποντή, άπό τούς μάλλον ύποπτους, και τοΰ λέει:

— Είναι καμώματα αύτά, άγά μου, ανθρώπων πού ετοιμάζονται γιά ρεμ­
πελιά ;

Ό  ράθυμος Τούρκος έφυγε ήσυχος, ενώ στό παρέκει προικώο σπίτι τού 
ίδιου Σποντή και σέ άλλο τοΰ συγγενή του Παπαλουκα δένονταν φυσίγγια 
μέ τά χοντρά φύλλα τών παλαιών βιβλίων και τών περγαμηνών τοΰ λογίου 
άνδρός μέ τά χέρια τής γυναίκας του και τής νύφης του, ύπό τήν επίβλεψη 
τοΰ Σποντή, πού κάθε τόσο τούς τόνιζε:

— Το πρώτο ντουφέκι τής άνταρσίας ν' άκούοω, παιδιά μου, και τό πρώτο 
βόλι άς πάρΐ] έμένα!

Πέθανε ξαφνικά στήν Κόρινθο, στις άρχές τοΰ 1822, ενώ μετέβαινε στήν 
’Επίδαυρο και μαζί του χάθηκαν και τά χειρόγραφά του s.

19. Κ α τ σ α ρ ά κ η ς  Ά  ν δ ρ έ α ς. Ξηρομερίτης, άπό τό χωριό 
Μπαμπίνη, κρητικής δμως καταγωγής, οί μακρυνοί πρόγονοι τοΰ οποίου ήρθαν 
έκεϊ, πρόσφυγες άπό τήν Κρήτη τόν καιρό τοΰ Μοροζίνι. "Ενα σύντομο χειρό­
γραφο χρονικό τοΰ 1829, γραμμένο άπό τόν έκ Μπαμπίνης Δημήτριο Τζού- 
βαλη, πού πέθανε στά 1833 σέ ήλικία 67 χρονών, άληθινά πολύπμο γιά τις έ- 
πακριβωμένες πληροφορίες του γύρω άπό ιστορικά ζητήματα τοΰ χωριού, πλη­
ροφορεί σέ μιά παράγραφό του: «Ή Μπαμπίνη ήταν όρδι στήν Επανάσταση 
δυο χρόνια. Στό όρδι ήτανε μέ διαταγή άπό τής άρχής ό Άντρέας Κατζαρά- 
κης, έμπορος, και Φιλικός γίνηκε στή Λευκάδα»13. ~

20. Τ σ ι μ π ο υ ρ ά κ η ς Τ α σ ό ς. Άπό τό χωριό Σταμνά τοΰ Με­
σολογγίου και έκ τών σημαντικωτέρων οπλαρχηγών τοΰ Ζυγοΰ. «Άπό Μεσο- 
λόγγιον προσκαλέσας (ό Παλαιών Πατρών Γερμανός) κ α τή χη σ ε  τόν Τασόν 
Τσιμπουράκην»-0.

21. Π ε π ο ν ή ς Α θ α ν ά σ ι ο ς .  Μεσολογγίτης, γιος τοΰ πλοιάρ­
χου Άναστάση Πεπονή, πού μέ τό καράβι του έκανε τό δρομολόγιο Πόρτ Σάϊδ
— Αλεξάνδρεια — Σμύρνη — Σύρο — Τεργέστη — Μασσαλία — Λίβερ- 
πουλ και τάνάπαλι. Νέος ό ΆθανάοιοΓ Πεπονής είχε βρεθή στήν Τεργέστη, 
δπου μαζί μέ τήν εκμάθηση τής τυπογραφίας είχε μυηθή καί στήν Φιλική Ε­
ταιρεία και σ' αύτόν έμπιστεύτηκαν οί Φιλικοί τήν εκτύπωση τών πρώτων έ- 
πανασιατικών κηρυγμάτων, Oi Λύστριακοι δμως. ύποστηρικτές πον Τούρκων,



τον ανακάλυψαν. Άλλα γιά καλή του τύχη οί Φιλικοί πρόλαβαν καί τον φυ- 
γάδεψαν στήν Κεφαλλωνιά, άπό οπου υστέρα έκεϊνος πέρασε στο Μεσολόγγι21.

22. Μ α γ γ ι ν α ς Τ ά τ σ η ς. «Έμυήθη τά τής Φιλικής Εταιρείας 
καί είχε τήν έξουσίαν νά μυη καί άλλους καί νά καθιοτςί ίερεϊς, ώς έλέγετο 
τάξις τις».

23. Σ τ ά ϊ  κ ο ς Ι ω ά ν ν η ς .  «Εις τήν τάξιν των ιερέων κατήχησεν
6 Τάτσης Μαγγίνας τον έξ ’Αγρίνιου Ίωάννην Σ,τάϊκον, ενθουν γενόμενον 
καί μή παυόμενον νά κατηχή»23.

24. Τ σ ε ρ π έ λ η ς  Π έ τ ρ ο ς .  Μεγαλύτερος γιός τοϋ άπό Μακρυ- 
νείας τοϋ Μεπολογγιοΰ διατελέσαντος Αρματολού Αθανασίου Τσερπέλη ε- 
χοντος τά ορμητήριά του στις απρόσιτες βουνοκορφές και τά δάση τοϋ πολυ- 
ιραγουδισμένου Ζυγοϋ. Ό  Πέτρος Τσερπέλης άναφέρεται «ώς £ν μέλος τής 
Φιλικής Εταιρείας» καί έχοντας σημαντική δύναμη άνταρτικού σώματος είχε 
λάβει τον βαθμό τοϋ Ταγματάρχου, καί ύπό τον βαθμό αυτό άναφέρεται στά 
επίσημα έγγραφα25.

25.—28. Ρ ά γ κ ο ς  ’Ι ω ά ν ν η ς .  Τόν βρήκαμε παραπάνω ώς Φιλικό 
στήν άναγραφή τοΰ Κανδηλώρου. Άλλά ριά άλλη πηγή άναφέρει, έκτος τοϋ 
Ιωάννη Ράγκου, για Φιλικούς καί τούς άδελφούς του Πάνο, Κωνσταντίνο καί 
Χρηστάκη- Συγκεκριμένα πληροφορεί αύτή τά έξής: «Καθιστώμεν γνωστόν 
οτι ό μετέπειτα Στρατηγός τής Δυτικής Ελλάδος Γιαννάκης Ράγκος, ώς καϊ 
οί αδελφοί αύτοΰ Πάνος, Κωνσταντίνος καί Χρηστάκης, έμυήθησαν εις τά τής 
Φιλικής Εταιρείας πρωτίστως, ώς έκ τής αλληλογραφίας τοΰ Στρατηγού έν- 
δείκνιπαι, ύπό τοΰ Ί .  Παπαρρηγοπούλου, μεταβάντος είς ’Ιωάννινα παρά τψ 
Άλή πασςί καί έκεϊθεν άναχωρήσαντος πρός τά βόρεια»25.

29. Π α π α β ι έ ρ ο ς  Γ ε ώ ρ γ ι ο ς .  «Μέλος τής Φιλικής Εταιρείας 
εις τό Άπόκουρον τής Αίπυλοακαρνανίας εύρίσκομεν τόν Γ. Παπαβιέρον, άπό 
τόν Πέρκον»20.

σι — "Εγγραφα άναφερόμενα σέ Αίτωλοακαρνανες Φιλικούς.

I. Γεωργούσης Κωνσταντίνος

Εθνική Βιβλιοθήκη Ελλάδος 24 — 27 Μαΐου 1865

( Α/Α — 20593 ) Καρβασαρας

1 .

Αΐτησις 
Γιεοοργϊου Γεωργούς η 
κατοίκου Ρήγανης, τοΰ Δήιμου Ίδομένης.
Καρβασαρά τή 24 Μαΐου 1865.

Πρός

τήν Σ(εβαΌχήν) ΈΕεταΐστικήν ’Επιτροπήν τοΰ Άγώνος.·
Σύμφωνα μέ τας διαφόρους δίαταγάς τής Κυ6&ρχύσεως, ινα οί. δίκαιοι'μενοι 

δικακομάτοη' αναφερ'Οώσι πρός τήν Σεβαστήν ’Επιτροπήν τοΰ Άγώνος έκπ λήρου ν­
τε; τό τοιοΰτον αναφέρω εύσεβάσπος πρός τήν ’Επιτροπήν, έσωκλείων και άρχαΐον 
έγγραφον*, οί τήν avayvojmv ουδείς ενταύθα ήδυνήΆη, οτι ό μακαρίτης πατήρ μου
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από αρχής τής Έπαναστάσεως, δηλαδή άπό τοΰ 1821 μέχρι τοΰ φόνου αΰτοΰ, πα- 
ρίευρέθη εις τάς έξης μάχας:

α. είς τήν μάχην τοΰ Καρπενησιού·
β. εις τήν μάχην τής Ντουμνίστας·
γ. εις τήν μάχην Καγκέλια* ·
δ. είς τήν μάχην Μακρυνόρους·
ε. εις τήν μάχην Σταυρού και 'Α'λωνίων.
Μάρτυρας δέ προτείνω τόν Ίωάννην Ράγκον και Γεώργιον Κώνστα Δουρκη, 

ών παρακαλώ νά ζητηθή ή ενοιρκος κατάθεσις. Καί τών ανωτέρω άποδειχθησομέ- 
νων παρακαλώ τήν Σεβ(αστήν) ’Επιτροπήν δπως ευαρεστούμενη άποδώση τό δί­
καιον εις τά τέκνα τών αληθώς υπέρ τής Πατρώος άγωνισαμένων κα'ι νά μή ά- 
νεχθή όπως τά τέκνα ’Αγωνιστών λιμώττουισιν τής πείνης.

Πέποιθα δτι προορισμός τής Σ (εβαστής) ’Επιτροπής είναι ίνα τό δίκαιον 
άποδί/δη

' 'Τποσημειοΰμαι
ό ευπειθέστατος 

Γεώργιος Γοιωργοΰσις.

* Πρόκειται άσφαλώς για το σωζόμενο στο Α)Α τής Ε.Β.Ε. άφιερωτικό του ώς Φιλικού, 
συνταγμενο στο συνθηματικό αλφάβητο τής Φιλικής Εταιρείας κα'ι γι’ αυτό «τήν άνάγνω- 
σιν ούδείς ήδυνήθη».

2 . '

. Βασίιλειολ' τής 'Ελλάδος
Ό

Δήμαρχος Άμΰρακίας 
Άριθ. 643 , , ,

’Έχοντες ύπ’ δψιν τάς έπ’ι ψε\*δεΐ πιστοποιήσει έπιβαλλαμένας ύπό τοΰ Νόμου 
ποινάς και επί τή πολιτική αποζημιώσει έν πάση εναντία περιπτώσει, πιστοποιοΰ- 
μεν δτι ό κατά τό ετος 1821 δολοφονηθείς Κωνσταντίνος Γεωργούσης έκ τοΰ χω­
ρίου Μπανικόθου, τοΰ Δήμου Ίδσμένης, τής επαρχίας Βάλτου, έγκατέλειψε τους 
εξής έπιζώντας κληρονόμους:

1. Γεώργιον, υ'ιόν του έγγαμον, ετών 45.
2. Μαρίαν, θυγατέρα του, χήραν Σωτ. Στράτου, ετών 43. Καί
3. Βασιλικήν, θυγατέρα του, χήραν Ντούλα Γώγου. ετών 40.
Κατ’ αίτησιν δθεν τοΰ Γεωργίου Γεωογουση έκδίδομεν τό παρόν πιστοποιη­

τικών πρός χρήσιν του.
Καρβασαρά 27 Μαΐου 1865 
Ό  Δημαρχών Πάρεδρος 
(Τ.Σ.) Α. Βλαχογιάννης

II .  Κωατόηουλος Πάνος
( Έ φημ. « Τό Παρόν τής Επαρχίας», τχ. Α' 1963, σ. 12 ).

«Τό παιδί τ(οΰ) Κωστόπουλου ό Πάνος πή(γ)ε στ (ή) Ρωσσία κι είπανε ε- 
γινε Φιλικός· κι εστειλε τ(οΰ) Κατζαράκη τό τραγούδι τ(οΰ) Ρήγα, τό(ν) πρώτο 
λόγο τ(οΰ 'Τ)ψηλάντη καί δυο φ(υλ)λάδες, τ(οΰ) Κοραή τ(ή) διδασκαλία καί 
τ (ή) Νομαρχία· είναι στ(ήν) Εκκλησία».



III.  Σηανόηονλος Σπυρίδων
- ( Τό άφιερωτικό του ώς Φιλικού ).

Έθνική Βιβλιοθήκη Ελλάδος 5 ’Απριλίου 1821 

Κισνόβη( Α/Α. -  6355 ).

Εκλαμπρότατε Κύριε ’Αλέξανδρε 'Τ-ψηλάντη 
και ’Αρχηγέ τοΰ Ελληνικόν) Στρατεύματος.

. δοιίλιικώς προσκυνώ.
Κισνόβη τη 5 ’Απριλίου 1821

η  Διά μέσου τοΰ Κυρίου Δημητρίου Μιχαήλ Μπαμπαλιάρη, ελαβον τόν δρ- # 1 
κον της Εταιρείας, όπου νά είμαι πιστώς τής πατρίδος, και πρόθυμα προσ­
φέρω πρός τουτοις μίαν μι.κράν προσφοράν πρός βοήθειαν της πατρίδος άπό 
γρόσια 150, και παρακαλώ νά τά δεχθήτε ώς πρόοδόν μου. Και μετ’ όλίγας 
ημέρας θέλω άπερόσω και εγώ μόνος μου εις τό ελληνικόν στρατόπεδον, έπειδή 
αφιέρωσα και τόν εαυτόν μου πρός όφελος τής πατρί(δο)ς μου.

Δουλικώς προσκυνώ

e Σπυρίδων ΣπανόποΟλος 
Μεσολογγίτης, No 38 ήλικία.

ξ. — ’Αλφαβητικός πίνακας τών άπογβαφέντων Φιλικών

α/α Ό ν ο μ α τ ε π ώ ν υ μ ο ν Τ ό π ο ς  κ α τ α γ ω γ ή ς

1 Άναγνωστάρας (;) Ναύπακτος .
1 Βάλβης Ποντολέων Μεσολόγγιον
3 Βαλτινός Άνδρέας Χαλκιόπουλοι - Βάλτου
4 »  Γεώργιος
5 ι> Θανασούλας % »  .

6 » Κωνσταντίνος r> %

7 » Νικόλαος , »  »
b » Σωτήριος
9 Βαρνακιώτης Γεώργιος Βάρνακας - Ξηρομέρου

10 Βλαχόπουλος Άλεξάκης Ακαρνανία
11 » Δημήτριος
12 » Κώστας »

13 Βλάχος ( ;) Ναύπακτος
14 Γαλάνης Πάνος (ή: Μεγαπάνος) Άγρίνιον
15 Γεωργούσης Κωνσταντίνος Μπονίκεβον - Βάλτου
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16 Γρίβας Θεόδωρος ’Ακαρνανία
17 θεοδωρακόπουλος Άλέξη ς Αίτωλικόν
18 Ίγγλέζος Παναγιώτης Μεσολόγγιον
19 ’Ιωσήφ ’Επίσκοπος Ρωγών Θεσσαλία
20 Καλλουτοΰρος Παναγιώτης Ναύπακτος
21 Καλογερογιάννος Χαράλομπος Ναύπακτος
22 Καναβαΐοι ^Ανω Χώρα - Ναυπακτίας
23 Κάρπος ( ; ) Μεσολόγγιον
24 Καρπούνης Κ. Νικόλαος Μεσολόγγιον
25 Κατσαράκης Άνδρέας Μπαμπίνη - Ξηρομέρου
26 Κοντογιάννης Μήτσος Βάλτος
27 Κόντος ’Αθανάσιος Γαλατάς - Μεσολογγίου
28 Κουρκουμέλης Σπυράκης Αίτωλικόν
29 Κωστόπουλος Παναγιώτης Μπαμπίνη - Ξηρομέρου
30 Λιβερόπουλος Γεώργιος Κοζίτσα - Ναυπακτίας
31 Μαγγίνας Τάτσης -, Δραγαμέστο - ’Ακαρνανίας
32 Μακρής Δημήτριος Γαβαλοϋ - Μεσολογγίου
33 Μαυρογεώργης Θανάσης Βάλτος
34 Μαυρομιιάτης Επαμεινώνδας Κατουνα - Ξηρομέρου
35 » Νικόλαος > >
36 Μοναστηριώτης Πάνος . ’Ακαρνανία
37 Μπαρλας Βασίλειος ’Ακαρνανία
3^ Νικηφόρος. Ηγούμενος I. Μ. Ζαμ-

’Αρχοντοχώριον (Ζάβιτσα)πατίνας
39 Ξυδαϊοι Κράββαρα - Ναυπακτίας
40 Παπαβιέρος Γεώργιος Πέρκος - Ναυπακτίας
41 Πεπονής ’Αθανάσιος Μεσολόγγι
42 Πηλάλας Γεώργιος Κράββαρα - Ναυπακτίας
43 Πλατανιώτης Γεώργιος > »
44 Πορφύριος, μητρ. Ναυπάκτου & 

νΑρτης Βιθυνία

45 1 Προδρόμου Ι.Μ. Ηγούμενος ’Ανάληψις (Δερβέκιστα);

46 Ράγκος ’Ιωάννης Βάλτος
47 » Κωνσταντίνος »
48 * » Πάνος »
49 > Χρηστάκης »



50 Ραζής Πολύκαρπος Μεσολόγγιον
51 Ροντήρης Κίτσος Πλάτανος - Ναυπακτίας

52 Σιαδήμας Κωνσταντίνος Άπόκουρον - Τριχωνίας

53 Σισμάνης ( ;) Άράχωβα - Ναυπακτίας

54 Σπανόπουλος Σπυρίδων Μεσολόγγιον

55 Σποντής Τριαντάφυλλος Μεσολόγγιον

.56 Στάϊκος ’Ιωάννης Άγρίνιον

57 Στάϊκος Παναγιώτης Μεσολόγγιον
58 Τρικούπης Ιω άννης Μεσολόγγιον
59 Τσερπέλης Πέτρος Γαβαλού - Μεσολογγίου
60 Τσηιπουράκης Αναγνώστης Σταμνά - Μεσολογγίου

01 Τσιμπουράκης Τασός Σταμνά - Μεσολογγίου

62 Τσιτσώνης Αναγνώστης Κατούνα - Ακαρνανίας

63 Τσώνης Δαμιανός Κρυονέρια (Κουτουλίστια)

Φερεντϊνος Α. Δ (Δήμος Τσέλιος)
Κραββάρων

04 Ακαρνανία

η. — ’Επίλογος.

Πέρα άπό τά ονόματα αύτά, τίποτε άλλο δυστυχώς!
"Ωστε, σέ τόσο λίγα, μόλις καμμιά έξηνταπενταριά όλα κι δλα — τιμητι­

κός ώστόσο κι αυτός αριθμός, μέσα σέ μιά περίπου χιλιάδα Φιλικών, πού συνο­
λικά γναιρίζομε — περιορίζονται οί Αίτωλοακαρνανες Φιλικοί; Ασφαλέστατα 
όχι. Τόσοι είναι τά άπό έπίσημες πηγές μαρτυμένα μέλη της Εταιρείας. Ό  
τόπος τούτος τής Δυτικής Ρούμελης, πού έ'βγαλε τόσους κορυφαίους τής δρά­
σης καί τής ενέργειας τότε, πρέπει νά είχε άναδείξει καί πολλούς ά π ο σ τ ό- 
λ ο υ ς τής Φιλικής. ’Έτσι ό αριθμός αύτός μπορεί νά λεχθή πώς ούτε καν 
πλησιάζει στόν πραγματικό αριθμό τών μυηθέντων Αίτωλοακαρνάνων,

Πράγμα φυσικό, άλλωστε, άν άναλογισθή κανείς μέ τί τρόπο γίνονταν ή 
μύηση και πώς λάβαινε ύστερα γνώση αύτής ή ’Αρχή. Στήν ’Οδησσό τόση 
συρροή Ελλήνων, έπιθυμούντοιν νά κατηχηθούν, συνάντησε ό Κουμπάρης, 
ώστε ό κατηχητής «έσήκωνε τήν κατήχηση και τόν μικρόν δρκον και ώρκιζε 
μαζί όσους τύχαιναν στήν κάμαρά του»-7. Ή  ελλειψη έτσι έφοδιασπκοΰ δέν 
άποτελεΤ πάντοτε στοιχείο ικανό νά άποκλείση τήν ιδιότητα του Φιλικού άπό 
κάποιον.

’Έπειτα ή Φιλική Εταιρεία, μέχρι τής άναλήψεοις τής αρχής άπό τόν ’Α­
λέξανδρο Ύψηλάντη, δέν κρατούσε αρχεία. «Δέν έγνωρίσθη πούποτε σταθερά 
τις αρχείου παρακαταθήκη, είμή άπό τής άναγορεύσεως τού ’Αλεξάνδρου Ύ- 
ψηλάντου», πληροφορεί ό ιστορικός'··'8. ’Από πού, λοιπόν, νά τούς μάθουμε 
ολους; Ό  Περραιβός και πάλιν βεβαιώνει πώς ό φόβος τού Ά λή πασά, δν 
και ή αύλή του ύπήρξε τό μέγα φυτώριο τής Φιλικής, ήταν στά ρέρη αύτά, 
οπου κάθε τόσο πλήρωναν άκριβά τόν άπελευθερωτικό τους πόθο, μεγάλος 
Καί ό φόβος αύτός, έπικουρούμενος καϊ άπό τόν συνωμοτικό χαρακτήρα τής 
Εταιρείας, ίσως δικαιολογεί τήν άπουσία περισσοτέρων συγκεκριμένων πλη­
ροφοριών.



Γι αυτό είναι ανάγκη, όσοι τ υ χ ό ν  κ α τ έχ ο υ ν  έ γγρ α φ α  προγόνων γ I I  
λ ικ ω ν ,  να βρουν ιόν τρόπο να τα παρουσιάσουν. θ α  είναι ή προσφορά Τ ^  
τή τ ρ ιπ λ ή ς  άί,ίας καί σημασίας: πρός τη ν  ι σ τ ο ρ ί α ,  πρός τον τ ό αύ' 
προς τού ς μ ε γ  ά λ  ο υ ς π ρ ο γό νο υ ς  των. °  Κα^

Α ς ευαρεσ τηθο ύν να  μας άκούσουν.
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ΣΤΕΦ. ΜΠΕΤΤΗ

ΪΥΜΒΟΑΗ ΣΤΗ MEAETH ΤΟΥ HHEIPQTIKOY ΑΙΑΦΟΤΙΙΜΟΥ
ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΣ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

ό άφοσιωμένος ©ίλος καί συναθλητής τοΰ Κοραή
1760 - 1 8 1 8

α 'Ολοι του γένους llxt οί τ ίμ ιο ι jr/Spzc θέλουν χλζύβεδν ώς κοινήν 
τοΰ γένους συμφοράν τον θάνατον του καλού ^ΑλεξάΛρου. δΐττις καί

* - # * « y ^ t χ \ t y r
μ ε  Λόγον και με εργον εοειςε την ττρος το γένος χγχτητ,ν του » 

ΚΟΡΑΗΣ
Φωτισμένους πραγματεντές έ γκα τε στ ημένους καί έργαζόιιεναυς σέ διάφορα 

έμποοικά κέντρα τής Εΰρώπης κατά τον ΙΗ ' και αρχές rev Ι θ '  αιώνα παν πρωτο­
στάτησαν στή γενικότερη έθνική άναγεννητική και πατριωτική της ίποχής κίνηση, 
πολλούς .τάρα πολλούς εχει νΰ έπιδείΞη ή Ή πειρο;. Εμπόρους όμως τέτοιους παν 
δίπλα στόν Κεο&ωο Ερμή και τήν πατριωτική i f e  εθεοάπεν>σαν μέ τόν ί^ιο ^ήλο 
και τή λογιοσύνη. πολΰ λίγου; {szfxna. Στονς τελευταίους αϊτούς άνάπεσα. εςέχσυ- 
σα, κορυφαία θ*5λεγα. ίϋοΐ). κατέχει ό 'Αλέξανδρος Βασιλείου. επιστήθιος φίλος και 
έπι μιά ε«κοσαετία όλη στενός συνεργάτης. απολογητής καί κήρνκας θερμός τών 
ιδεών τοΰ ’Αδαμαντίαν Κοραή. Έ να  μεγάλο μέρος, τό ιιεγαλντερο. άπό τι; τ>χ>ς 
διάφορους επιστολές του τελεχ*ταίοχ\ άπό τις χίλιεζ καί πλέον διασωθεϊσες, οΐ 
κατά πρόχειρη ιιοχ· αρίθμηση. οι έκτεΛ έ̂στερες και ωραιότερες ίσως. πρός αυτόν τό 
θαυμάσιο Ήπειοωτη άπει^ννονται.

Τί δέ ήταν γιά τό μεγάλο Χιώτη και πόσο σννέ&αλ* στήν άνάδείςη καί τήν 
επιβολή τοΰ έργου καί τής προσωπικότητάς τον ό Βασιλείου. τό λέει σέ λίγες αδρές 
γραμμές στήν εισαγωγή τής έκδοσης των* έ πιστολών τοΰ πρώτοι* ί *Λθ. 1965 ) .  ό 
φιλοπονώτατος μελετητής τής Xεώτερης ’Ιστορίας και λογοτεχνίας ιιας Γ. Βαλέ- 
τας. <Ό Βασιλείου στάθηκε, γράφει <ό.π. σελ. 39* τό alter ego τον Κοραή ό uv- 
στικοσνμ6ουλος ό προστάτης του ό μεγαλόψυχος. ό υπερασπιστής Εναντίαν τών άν- 
τιπάλων. ό οδηγός και παρηγορητής του. ή μοναδική έλτίδα και τό στήριγμα τής 
a\rj σφαλιστής οικονομικά ζωής του. ό φωτεινός φάρος. στόν όποιον άπέβλεπε με 
πεποίθηση, όταν έπλάκωνε ττρ γχ̂ ιτή ή τΓ̂ οα̂ ρή κα: ζοφερή άοριστία τον αύ­
ριο. "Αν εκανε βήματα πρός τά μπρος ό Κοραής. σχ*νοδός του και έαπνεχ τ̂τής του 
στάθηκε έπΐ μιά 18ετία ό on αντικατάστατος αϊτός Ί^τειρώτης»,

Αντόν λοιπόν τον αγαπημένο φίλο κι ατ-’εκτίμητο σν\Έργάτη τοΰ Κοραή. τό λό­
γιο. τόν άνθρωπο, τόν πατριώτη, θά επιχειρήσω εΰθυς νά παρουσιάσω. Λεν υπόσχο­
μαι 3έ6αια μέ τήν προσπάθεια μου αντη. τή 3ασισιιήη στ'  ̂Απαντα κυρίως τοΰ Κο-

4» * ♦ «· « » · ♦ * * * C * % « / * r * ?ραη α/^/t και σ wjzz  σκόρπιες σχετικες εϋοήσεις. Λα π/*ηρωσο> το κενο, που επε* 
σημανε στήν πιο πάλΠί εισα^Λίγή του ό Βα/^τας. Γιά τέτοιο εργο αντε τις Κ άμεις, 
ούτε τά μέσα προς τό παρόν διαθέτω. Μόνο όταν ελθει σέ φως τό πλήθος των πρός
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χΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

Κοη,κή και διαφόρους επιστολών τοΰ Βασιλείοΐ', πού εξακολουθούν ακόμα νά παρα­
μένουν ανέκδοτες:, τότε θά μπορέσο\*με νά ίδοΰμε σ’ όλες τη- τις διαστάσεις τήν κα­
ταπληκτική προσοΜπκότητα τοΰ λαμπρόν αύτοΰ Ήπειρώτη και νά έκτιμήσοψε σω- 
οτά τό ύφος τής προσφοράς ταυ.

Α' Χ Ω Ρ Ι Σ  ΤΟΝ Κ Ο Ρ Α Η
1) Τά πρώτα χρόνια

Για την ώς τήν εποχή τής μέ τόν Κοραή γ\ωριιιίας του περίοδο τής ζωής τοΰ 
Βασιλείου, πού καλύπτει και τά «Vo περίπου τρίτα τοΰ συνόλου της, οί γνοισεις μας 
είναι πολΰ περιωρισμένες. Γνοκηζουμε δηλαδή, πώς γεννήθηκε τό 1760 ατό Α ρ­
γυρόκαστρο «δι’ δ καί "Ελληνα ’Αλβανόν έχαρακτήριζεν αυτός εαυτόν», μαθήτεψε 
σέ συνέχεια «τακτικώς». καθώς λέει ό Άραβαντινός ( Βιογρ. Συλ. σελ. 18) στή 
Μπαλάνειο ύπό τόν Κοσμά Μπάλάνο, και δτι περί τά τέλη τής ΙΗ ' εκατονταετη­
ρίδας πέρασε, κατά τό λέγει τοΰ Βρεττοΰ, (Ν. Φ. Β ' σελ. 245) στήν Τεργέστη, μέ 
σκοπό νά έπιδοθη στο εμπόριο. Γνωρίζουμε ακόμα, πώς ή οικογένεια του άπό τις 
επισημότερες1 τής Β.Η. κατήλθε στήν ’Ήπειρο, κατά μία πληροφορία πού διέσωσε 
στήν αυτοβιογραφία του ό Ψυχάρης*. άπό τήν ’Ιταλία, καί πώς ο πατέρας του Βα­
σίλης Βασιλείου, έμπορος στή γενέτειρα πρώτα και κατόπι στά Γιάννινα, εδ(οκε ε­
πιμελημένη και στάλλα παιδιά του μόρφωση, στο Μιχαήλ δηλ. κα'ι τόν Π ασχάλιο, 
οί όποΤοι ί)ά διαπρέψουν επίσης στο εμπόριο και τή λογιοσύνη, ιδιαίτερα ό δεύτερος. 
Ή  αδελφή του τέλος Χαϊδίτσα, ήταν γυναίκα του διακεκριμένου Γιαννιώτη εμπόρου 
τής Τεργέστης κα'ι έλεοθέτη τής πόλης μας Ιωάννη Χριστοδούλου (πρβλ. Λ. Μελά: 
Σελ. τής Ήπεΐρ. σελ. 139—40).

Στήν Τεργέστη, άν ή πόλη αύτή ήταν ό πρώτος σταθμός τής αποδημίας του, 
δέν πρέπει νάμεινε πολύν καιρό ό ’Αλέξανδρος. Γιατί άπό τό 1794 τόν βλέπουμε 
έγκατεστημένον ήδη στήν Κο) ν σ ταν τ ινού πόλη νά διευθύνη σπίτι εμπορικό μέ τήν 
επωνυμία «Αλέξανδρος Βασιλείου καί Σία» συναλλασσόμενος μάλιστα γιά τά χρό­
νια 1794—1795 τουλάχιστον καί μέ τόν εις Βιέννη Γιαννιώτη επίσης μεγαλέμπορο 
Σταΰρο Ίοκίννου Τσιαπαλάμο, καθώς άπό τό δημοσιενθεν ήδη μέρος τοΰ ’Αρχείου 
αύτοΰ τοΰ τελειταίου φαίνεται (Πρβλ. Ήπ. Χρ. ΙΔ ' σελ. 146— 162).

2) Στή βαοιλεύουσα

Στήν Κων)πολη ευρισκόμενος ό Βασιλείου ερχεται σ’ επαφή κα'ι συνδέεται μέ
' * — — * * * * * \ tt y n  f .τους πατριωτικούς της κυκλους, επεκτεινοντας τις γνωριμίες του αυτές ως τή Βιέν­

νη, δπου άπό τόν Αύγουστο τοΰ 1796 ό Ρήγας αναπτύσσει μεταξύ τών έκεϊ ομογε­
νών την έθνεγερτική τοι> δράση. ’Επηρεασμένος δέ βαθύτατα άπό τις δημοκρατι­
κές ιδέες, πού σκόρπισε στήν Ευρώπη ή Γαλλική Επανάσταση, παρακολουθεί στενά 
τά γεγονότα διαβάζοντας επαναστατικά περιοδικά, πού άνθρωποι τοΰ στενοΰ πε­
ριβάλλοντος τοΰ Πρωτομάρτυρα, καθώς ό τυπογράφος Γεώργιος Πούλιος, τοΰ 
προμήθευαν. Τοΰτο συνάγεται άπό περιληπτική Εκθεση τών πρακτικών τής σέ βά­
ρος τοΰ συλληφθέντος άπό τήν Αυστριακή ’Αστυνομία Θεσσαλοΰ και τών συνερ­
γατών του ανάκρισης, ύπογραφόμενης άπό τόν ανακριτή Ίω. Ρένερ και τό Γραμ­
ματέα Ίω. Φέλνερ μέ τοποχρονολογία Βιέννη 24)3)1798 και περιλαμβανόμενης 
στη σειρά τών ανεκδότων περί Ρήγα έγγράφων, πού εφερε παλαιότερα σέ φώς ό 
Γάλλος ελληνιστής Αίμ. Λεγκράν (πρβλ. Δ.Ι.Ε.Ε. 1889 σελ. 703). Τό σχετικό κεί­
μενο έχει ώς έξης: «Προσέτι σημειουται δτι κατά τήν κατάθεσιν τοΰ τυπογράφου 
Γεωργίου Πούλιου ’Αλέξανδρός τις Βασιλείου έμπορος §ν Κων)πόλει. εδωκεν είς



αυτόν προ ήμίσεος έτους την εντολήν ν ’ άποστέλλη αύτώ άπό καιροΰ είς καιρόν τό | 
Γαλλικόν εκείνο περιοδικόν τό έπιγραφόμενον La Decade philosophique litteraire I 
et politique, δπου μέλλει νά φ θ ά ^  εις Βιέννην υπό την διευθυνσιν «Προς τους ά- , 
δελφους Πουλιου» και δτι ό Π ουλιος πράγματι έξαπέστειλε ήδη απαξ τεύχη τοΰ \
τοιουτου περιοδικού προς τόν Βασιλείου είς Κων)πολιν αλλά δέν γνωρίζει πόθεν |
καί παρά τίνος έστέλλοντο ταντα είς τόν Πσυλιον, επειδή δέν συνοδεΰοντο υπό ]
τίνος επιστολής καί διά τοΰτο δέν δύναται νά όρίση είς τίνα είχε παραγγείλει aiVa 1
ό Βασιλείου. "Εν δέμα τευχών τοΰ τοιουτου περιοδικού, ών πολλά ΙφΟασαν έξ Αύ- 
γουστης κατά τόν· χρόνον τής κρατήσεο>ς τοΰ Πούλιου καί έκρατήθησαν, σννάπτε- 
ται ενταύθα, δπο>ς ληφθή ΰπ’ δψιν». Τά ίδια περίπου αναφέρει άλλη παραπλήσια 
τής Άστυνομ. Δ)νσης τής Βιέννης εκθεση, σχετική μέ τήν σέ βάρος τών φυλακι­
σμένων πιο πάνο) 'Ελλήνων πατριωτών ανάκριση υπό ημερομηνία 18)4)1798 περι- 
εχόμενη στά άπό τόν νΑμαντο δημοσιευθέντα *’Ανέκδοτα έγγραφα περι Ρήγα Βε- f 
λεστινλή» Ά θ. 1930. σελ. 165— 167. '  '  ,

Δέν θά εκταθούμε μέ βάση μόνο τής πιό πάνο> αναφορές σέ υποθέσεις γιά Ξ
μύηση τοΰ Βασιλείου στήν πολύκλαδη συνο>μοτική οργάνωση τοΰ Πρωτομάρτυρα. ·
Χαρακτηριστικό έν τούτοις θεωρούμε τό γεγονός καί ικανό νά στηρί|η τις κάποιες !
υποψίες μας, δχι τόσο γιά συμμετοχή του Βασιλείου στήν εταιρεία εκείνη, δσο γιά I
τις αποδειγμένες στενές του σχέσεις μέ τους συλληφθέντες στή Β ιέννη "Ελληνες, It ϊί- / / 9 % > ΤΓ \ * i 1 ' 3 * 9 __ 3 ί|τή σύγκαιρη οριστική εςαφανιση του απο τήν Κων Ιπο/.η4 και την εμφάνιση του a- j

t ·> ' 1 - mr\c\ ' TT / » * f > < r 9 _ f Sμεσο>ς απο το 1/98 στο ΙΙαρισι, ασφαλέστατο για τήν περίπτωσή του καταφύγιο. 3 
’Ακόμα θά πρέπει νά υπογραμμίσουμε τις πρώιμες φιλολογικές, φιλοσοφικές J 

και πολιτικές άνΐ)<7ΐ*χίες τοΰ Βασιλείου καί τήν* Ικανότητά του λ'ά τΙς θρέφει μέ κα­
τάλληλα ξένα περιοδικά, καθώς ήταν στήν εποχή του ή Γαλλική Δεκάδα5.

Β ’ Μ Ε  Τ Ο Ν  Κ Ο Ρ Α Η

"Ήδη άπό τό επόμενο ετος 1799 ευρισκόμενος ό Βασιλείου στή Γαλλική πρω­
τεύουσα, δπου εχει μεταφέρει καί τις έμπορικές του δραστηριότητες, παρουσιάζεται 
γνωρισμένο ςστενά πλέον μέ τόν Κοραή®, ό όποιος ακριβώς άπό τή χρονιά αυτή κι 
άπό τήν ίδια καρδιά τής Γαλλίας εγκαινιάζει τήν πλατειά έθνοφωτισπκή του εξόρ­
μηση. Ή  πρώτη άπό τις προς αυτόν τό Βασιλείου επιστολή τοΰ σοφού Χιώτη φέρει 
ημερομηνία 26)8)1799 καί τόπο προορισμοΰ τό ίδιο τό Παρίσι, ή δε τελευταία 
27) 12) 1817 καί τόπο προορισμοΰ τήν Τεργέστη, δπου προ μηνών ολίγων είχε έγ- 
κατασταθή ώς Πρόξενος τής Υψηλής Πύλης ό 'Αλέξαλ*δρος καί ή οποία εμεινεν 
μάλλον αναπάντητη, επειδή λίγες μέρες άργότερα (1/13 Γενάρη 1818) τόν βρήκε, 
υστέρα άπό σύντομη άρρώστεια και πολ πριν τής ώρας του ό θάνατος. 'Από τήν \ 
τοποχρονολογία τών πολυάριθμων αυτών προς Βασιλείου επιστολών τοΰ Κοραή. θά 
δυνηθοΰμε κοντά στ’ άλλα, νά καθορήσουμε τις διάφορες πόλεις τής Ευρώπης καί 
τή χρονική διάρκεια τής παραμονής τους σ’ αυτές, οί όποιες, τοΰ Παοισιοΰ καί τής 
Βιέννης ιδιαίτερα, άποτελοΰν κατά κάποιο τρόπο καί τους πιό ένδίφέροντες σταθμούς | 
τής γενικότερης πνευματικής καί πατρκοτικής του δράσης. Έτσι άπό τήν Τεργέ­
στη, πού αρχικά εφθασε έγκαταλείποντας τά Γιάννινα καί στήν οποία πόλη πολύ 
λίγο. καθώς είπαμε, καιρό φαίνεται νάμεινε. γιαπί είδήσεις σχετικές δέν υπάρχουν, 
κατευθυνεται ό ’Αλέξανδρος, γιά τις εμπορικές του πάντοτε υποθέσεις, στην Κων) 
χολ η. δπου παραμένει εμπορευόμενος ώς τό 1797. Άπό τήν Κ ων)πολη, ·ρί μάλλον  ̂
τέλος τοΰ χρόνου αυτοΰ ή αρχές τοΰ επομένου, κι άφσΰ πληροφόρήθηκε ίσως τά = 
περί τόν Π ρωτομάρτυρα και τούς συντρόφους του δραματικά γεγονότα, πδρνάει στο 
Παρίσι, δπου διαμένει τρία περίπου χρόνια (ή πρώτη, καθώς είδαμε, προς αντόνf
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επιστολή τον Κοραή μέ τόπο τό Παρίσι εχει ημερομηνία 20)8)1790 και ή τελευ- 
τα'α 3)4)1802). Άπό τό. Παρίσι πηγαίνει γιά ενα πάνω - κάτο) χρόνο στο Λού- 
γδοι*νο, τή σημερινή Λνώνα (ή πρώτη μέ διεύθυνση την πόλη αυτή προς αντόν επι­
στολή τοΰ Κ. φέρει ημερομηνία 28)10)1802 και ή τελευταία 16)4)1803). Σννε- 
χίζοντας τις άνά τήν Ευρώπη περιπλανήσεις έξ αιτίας τών εμπορικών ασχολιών του 
ό Αλέξανδρος περνάει άπό τό Λσύγδουνο στήν ’ΚλΟετία, στή Γενεύη μάλλον τής
r / ν '  η  / / f t  t \ / \ r a  ̂ * * vtοποίας, διαμενει ολίγους μονο μήνες (η πρώτη με τοπο τη χωρα αυτη προς τον ιοιο 
επιστολή του Κοραή εχει ημερομηνία 25)4)1803 και ή τελευταία 23)7)1803). 
Άπό τό Σευτέμβρη του ίδιον χρόνον τόν βρίσκοτ^ιε έγκατεστημένον πια οριστικά κα'ι 
εργαζόμενο στη Βιέννη (ή πρώτη μέ τόπο τήν πόλη αυτή προς αυτόν επιστολή τοΰ 
Κοραή εχει ημερομηνία 13)10)1803 και ή τελευταία 4)0)1817). Τέλος περί τά 
μέσα τοΰ 1817 μετακομίζει στήν Τεργέστη, δπου κατά περίεργη σύμπτωση, θά 
κλεί<τη μέ τόν κύκλο τής μακράς παραμονής του στην Ευρώπη και κείνον τής ίδιας 
του ζωής, επειδή ολίγους μήνες μετά τήν εκεί άφιξη του, τόν βρίσκει, καθώς είπαμε, 
άξαφνα και πρόωρα ό θάνατος. (Ή  π.οίότη προς αυτόν ιιέ τόπο τήν Τεργέστη επι­
στολή τοΰ Κ. εχει ημερομηνία 18)6)1817 και ή τελευταία 25)12)1817).

Γε\ Γ/ώτερα. ή χρονική διάρκεια τής ζ(οής τοΰ Βασιλείου μπορεί νά χωρισθή 
σέ δυο μεγάλες καθαρά μεταξύ τους διακρινόμενες περιόδους, τήν προ δηλ. τής 
γνωριμίας μέ τόν Κοραή (1760— 1708) και σέ κείνη τήν εικοσάχρονη φιλίας και 
συνεργασίας μέ τό μεγάλο έθνοφαιτιστή και Δάσκαλο (1798— 1818). Σ ’ αυτή τή 
δεύτερη, σάν τήν πλέον δημιουργική κι ενδιαφέρουσα, θά έπιμείνουμε ιδιαίτερα ε­
ξαντλώντας τις άπό τόν ίδιο τόν Κοραή και σ’ αυτά τά μνημονευΟέντα κείμενά του 
παρεχόμενες ειδήσεις. Δέν μάς διαφεύγει τό γεγονός, πώς οι πιο πάνω περι τοΰ 
Βασιλείου πληροφορίες τοΰ Κοραή έχουν πολύ. λόγω ακριβώς τών μεταξύ τους στε­
νών σχέσεο)ν, τό υποκειμενικό στοιχείο, δέν παύουν όμως γι’ αυτό νά περιβάλλονται 
μέ τό υψηλό κΰρος και τήν άξιαπιστία του κορυφαίου πνευματικόν ηγέτη τοΰ έθνους. 
Μετά τό πιό πάνω σύντομο διάγραμμα τής ζωής τοΰ1 Βασιλείου, προχ(»ροΰμε οτά 
άφορώντα τή δεύτερη αυτή και σπουδαιότερη περίοδό της, υπό τό φως και μέ βάση, 
καθώς είπαμε, τις επιστολές του Κοραή (Σ ’ αυτές θά παραπέμπω συνταμογραφι- 
κά μέ τό γράμμα Ε καί τόν αΰξ. αριθμό τής επιστολής στή σχετική έκδοση Βαλέτα, 
στο δέ πρώτο τόμο τών Απάντων του Κοραή. τοΰ ίδιου έκδοτη μέ τό στοιχείο Α 
καί τή σελίδα τοΰ κειμένου σέ παρένθεση). Χρήση ακόμα θά γίνη και άίλλο>ν συμ- 
πληρο)ματικών πληροφοριών, συλλεγμένων κατά τις επίμονες προς διάφορες κατευ­
θύνσεις αναζητήσεις μας.

1) Στό Παρίσι

Άπό τό πρώτο κιόλας γράμμα τοΰ Κοραή προς τό Βασιλείου (26-8-1799) 
φαίνεται πώς ή μεταξύ τους γνο>ριμία ήταν ήδη προχωρημένη6», άφσΰ τόν άποκα- 
λεί «φίλτατε κυρ Αλέξανδρε» καί οί δοσοληψίες τους άπό καιρό άρχινημένες, άφοΰ 
τοΰ κάνει, λόγο γιά είσπραξη καί αποστολή χρημάτων του άπό βιβλία βέβαια. Τό 
νά αλληλογραφούν δέ διαμένοντες στήν ίδια πόλη, θά πή πώς οί κατοικίες τονς 
ήταν πολΰ απομακρυσμένες ή γιά τις ασχολίες τους ΐσίος δέν μποροΰοαν νά βλέ­
πονται ταχτικά. Ό  Β. τήν εποχή αυτή συγκατοικεί μέ κάποιον φίλο του γιατρό, 
συμπατριώτη ίσα>ς, τόν οποίον φροντίζει μέ τή βοήθεια τοΰ Κ. νά διορίση σέ νο­
σοκομείο τοΰ Παρισιού. Συχνά δέ διαμένοντας στή γαλλική προπεύουσα ανταμώ­
νονται τά βράδια και κάνουν στον Κεραμικό τόν περίπατό τους, συζητώντας διά­
φορα ζητήματα πνευματικά *αι πατριωτικά. Πότε - πότε ο Β. έπισκέπτεται τόν 
Κ. στό σπίτι του, δπου καμμιά φορά τόν καλεί έσπευσμένα προκειμένον νά τόν βοη-



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»
θήση οέ υποθέσεις του εμπορικής κυρίως φύσης. «Νά έλθης, τοΰ γράφει (20.1. 
1800) σήμερον ή αΰριον περί μεσημβρίαν προς εμέ. Μέ συνέβη μιά απροσδόκητη 
περίστασις, ή οποία χρειάζεται συμβουλήν και χειραγωγίαν φίλου καί φίλου γιγνώ- 
σκοντος τους εμπορικούς νόμους» (Ε 207) ή άλλη φορά «διά νά σέ κοίνωνήσω μίαν 
Ιδέαν τοΰ νοός μου» (Ε 229). ’Άλλοτε πάλι καλεϊ ό Αλέξανδρος τόν Κοραή στο 
δικό του σπίτι. Μιά φορά μάλιστα (10.9.1799) τόν προσκάλεσε σέ γεΰμα άλλ’ ό Κ. 
δέν άνταποκρίθηκε στήν πρόσκληση, μέ τή δικαιολογία δτι τόν «ήμπόδισαν μερι­
κά! φροντίδες» (Ε 202). Λίγο αργότερα ί 18.1.1800) 6 Κ. τοΰ ζητάει νά τοΰ δα- 
νείση τό Σουίδα τοί' (σπάνιο βιβλίο), τό όποιον παλαιότερα τοΰ είχε προσφέρει μό­
νος του, αλλά δέν τόν δέχτηκε. «Τώρα φίλε, τοΰ γράφει, ό Σουΐδας μέ εναι αναγ­
καίος διά νά τελειώσω τάς εις τόν Άθήναιον σημειώσεις μου» (Ε 206), τοΰ επι­
στρέφει δέ σύγκαιρα τόν Ευγένιό του «μέ τάς όφειλομένας ευχαριστίας». Τό οτι ό 
Β. είναι σέ θέση νά δανείζη τόν Κ. μέσα μάλιστα στό Παρίσι βιβλία σπάνια, φανε­
ρώνει τήν πλούσια, που διέθετε ήδη βιβλιοθήκη και τήν όχι συνηθισμένη γιά έμπορο 
καλλιέργεια. Άναστρεφόμενος εδώ ό Β. μέ τόν Κ. γνωρίζεται κα'ι μέ τόν κύκλο τών 
φίλων του διακεκριμένων Γάλλων ελληνιστών (Ρουχέτιο. Θυοώτο, Κλαβέοιο, Βιλ- 
λουαζόν κ.ά.), οί οποίοι τόν περιβάλλουν μέ τή φιλία και τήν εκτίμησή τους χαρί­
ζοντας του τις εργασίες τους (Ε 207). Άπό τις αρχές ακόμα τοΰ χρόνου αύτοΰ 
(1800 !, καθώς φαίνεται άπό τό παραπάνω γράμμα, ό Β. σκέπτεται νά εγκατάλειψη 
τό Παρίσι. «Έπεθύμουν, του γράφει ό Κ., αν σέ τό έσυγχώρουν τής μελλούσης α­
ποδημίας οί άσχολίαι νά ελθμς σήμερον ή αΰριον πρός εμέ», απόφαση, πού δέν 
πραγματοποίησε τότε αλλά δυό περίπου χρόνια κατόπι. Σε γράμ,μα του τής ίδιας 
αυτής έποχής (Γενάρης 1800) τόν ρωτάει, σάν Ήπειρώτη βέβαια, νά τοΰ πή πώς 
λέγονταν παλαιότερα τό Σούλι, τοΰ παραγγέλλει μέ την ευκαιρία νά στείλη μερικά 
αντίτυπα τοΰ «’Άσματος Πολεμιστήριου»1̂  του, πού έκδόθηκε τότε και στους άγω- 
νιζόμενους Σουλιώτες, (απόδειξη πώς είχε ήδη άναλάβει τη διάθεση τών μέχρι τότε 
εκδομένων έργων τοΰ Κο,ραή, Άδελφ. Διδασκαλία, Θεόφραστο, Ιπποκράτη). Καί 
τοΰ ζητάει παρακάτω τή γνώμη γιά τη σημασία μερικών λέξεων και φράσεων λαϊ­
κών (Καλαμωτή. Κεμέρι κ.ά.) (Ε. 209). 01 ετυμολογικές δμως μεταξύ τους συζη­
τήσεις, οί διάφοροι λογαριασμοί και προ παντός σκέψεις πόθοι κα'ι όνειρα γιά τή 
σ,κλαβ(ομέν)] πατρίδα, αποτελούν συνηθισμένο θέμα τών επιστολών τους, άλλα και 
τής σπάνιας βιβλιοφιλίας καί φιλ«ναγνωσίας τοΰ Β. άφθονα δείγματα οί επιστολές 
αυτές παρέχουν. Τοΰ ζητάει λόγου χάριν ό Β. μιά μετάφραση τοΰ Κοδρικά έκδο- 
θεϊσα στή Βιέννη, που ελαβε ό Κ., κι ό τελεΐΓταΤος ιιαζ'ι μ’ αυτή θέλει \Γά. τοΰ στείλη 
καί τά πάρεργα τοΰ Φιλόθεου καί τή διατριβή στό Θουκυδίδη, αλλά τοΰ παραγγέλ­
λει: «νά πέμψι]ς όταν αγαπάς τόν ανεψιόν σου νά τά παραλάβης, έπεοδή ό δικός 
του υπηρέτης είναι ήσχολημένος είς υπηρεσίαν άλλων» (Ε 2181. Σέ επόμενη τής 
παραπάνω επιστολής του ό Κ. καλεϊ τόν Αλέξανδρο Βασιλειάδη, μέ τό πατρωνυ­
μικό του δηλ., μιά ακόμα ένδειξη, πώς ό πατέρας του έλέγονταν Βασίλειος. ’Άλ­
λοτε πάλι. τόν παρακαλεϊ ό Κ. νά ένεργήιση γιά φίλο του Ζακύνθτο ύπολοχαγό στήν 
υπηρεσία τών Γάλλων πού ζητούσε νά στ«λή στήν Αίγυπτο νά πολεμήση αντί νά 
γυρίζη αργός στή Μασσαλία. «’Έχεις τοΰ γράφει τόν τρόπον διά μέσου τινός φίλου 
σου, νά λάβη,ς τήν άδειαν ταύτην παρά τοΰ Μινίστρου;» (Ε. 231). Γιά νά τοΰ ζη­
τάει τέτοια χώρα ό Κ., θά πή πώς ό ’Αλέξανδρος άπό τις εμπορικές του στή Γαλ­
λική πριοτεύουσα ασχολίες, είχε αποκτήσει πολλές μέ ϊσχύοντες Γάλλους εμπόρους 
ιδίως προμηθευτές τοΰ Στρατοί* γνοιριμίες, δυνάμενους νά επηρεάσουν γιά ζητή­
ματα τους τόν 'Τπουργό τοΰ Πολέμου. Οί γνωριμίες του βέβαια δέν περιορίζονται 
μόνο στή Γαλλία, απλώνονται μέ τό εμπορικό του δίκτυο καί πέρ’ απ’ αυτή. Στή 
Γερμανία (Λειψία), στις Κάτω Χώρες, στήν Αυστρία, τήν ’Ιταλία, τίς παραδου-

• νάβιες χώρες, τή Ρωσί«, τή Τουρκία διαθέτει ανταποκριτές καί συνεργάτες.



Άπό τόν ’Ιούνιο του 1801 άποφασίζει από μόνος του ό Β. προλαβαίνοντας τόν 
Κ. ν’ άναλάβη τή δαπάνη για τήν έκδοση τον «Π ρο! άμαρτημάτο)ν και ποινών» πε­
ρίφημου και έπώφελέστατου γιά τό άναγεννώμενο ’'Κιί>\Ός: έργο τοΰ Ίταλοΰ Βεκ- 
καρία κατά μετάφραση τοΰ Κ., πράγμα γιά τό οποία ό τελευταίος ενθουσιασμένος 
τόν άποχαλεϊ στή σχετική απαντητική επιστολή τοο τιμαλφέστατο φίλο. Καί τελει­
ώνει: «Εΰδαιμονείης σο>ζόμενος προ; φωτισμόν των ομογενών» (Ε 235). Σέ επό­
μενη επιστολή του ό Κ. ζητάει απ’ αυτόν τόν ακριβό του φίλο τή γνο>υη γιά σο)στή 
ερμηνεία κάποιων φράσείον τοΰ παραπάνω έργου, απόδειξη, πώ; ό Β. έγνώριζε 
καλά καί τά Ίτ«λικά. Άλλα και ποια γλώσσα άπό τι; ζώσε; ευρωπαϊκέ; δεν ήξερε 
ό.δαιμόνιο; αυτό; ΤΙπειρώτης. Τή; εκπληκτική; γλωσσομάθειάς του θά εχουμε άπό 
δώ και κάτο) πληΌώρα αποδείξεων. Έξακρι6α)μένα έγνώριζε πλήν τής νέα; 'Ελ­
ληνικής, τήν Αρχαία, τήν Αλβανική, τήν ’Ιταλική, τή Γαλλική, τή Γερμανική και 
τήν Τουρκική.

2 )  Στό Δούγδοννο

Άπό τό φθινόπωρο τοΰ 1802 έγκαταλείποντας οριστικά τό ΓΤαοί»σι, περνάει 
ό Β. στό Λούγδουνο, πόλη τή; μεσημβρινή; Γαλλίας, χωρίς ουδέ στιγμή νά χάση 
τήν επαφή του ιμέ τό μεγάλο φίλο του. Στήν πόλη αυτή άσχολείται μέ εμπορία βι­
βλίων. ιδίως αρχαιοελληνικών διαφόρων εΰρο)παϊκών εκδόσεων, τά όποια προμη­
θεύονταν μέσω τοΰ Κοραή άπό γνοιστοΰ; βιβλιοπώλες τοΰ Παρισιοΰ (Ε 25G, 257). 
Στό τελευταίο μάλιστα αυτό γράμμα του ό Κ. τοΰ ζητάει «τήν μικράν εκείνην συλ-m ( \ f / «V ^ w «V f «* * / »Τ-1 % I %λογην. την οποίαν έκαμε τινων παροιμιών της κοινής ημοιν γλωσσης. buv οεν την 
έσχισε; παρακαλώ νά τήν πέμψης. Διά νά μή σέ φανή όλότελα παιδαριώδες τό ζή­
τημά του, τοΰτο μόνον σέ λέγω κατά τό παρόν, ότι παιρετήρησα εις πολλάς χυδαϊκάς 
παροιιιίας περισσότερον ελληνισμόν παρά είς τήν λοιπήν ομιλίαν. Τοΰτο φαίνεται 
ί»τι είναι άπόδειξις τής άρχαιότητός των». Τή συλλογή αντή που έπιχειρίστηκε φαί­
νεται ό Β. στή διάρκεια τών άνά τήν Εύρο')πη περιπλανήσεών τον και σέ στιγμές 
μόνα>σης και νοσταλγίες του, είχε έπιδείξει κα'ι στον Κ. πού κι αυτό;, καθώς λέει, 
είχε «συλλογήν ιδίαν»7.

Διαμένοντας σ’ αυτό τό Λούγδουνο ζητάει ό Β. άπό τόν Κ. κατά Νοέμβριον 
τοΰ 1802, νά έκδώση γιά λογαριασμό του τά ΑίΟιοπικά τοΰ Ηλιοδώρου, στέλνολ'τάς 
του μαζί και τά άπαιτουμ-ενα έξοδα. «Καλέ: αθεόφοβε, τοΰ γράφει ό Κ. έκπλησσό- 
μενος άπό τήν άπρόσμενη πρόταση, τί είναι τοΰτα τά γινόμενα παρά σοΰ; Έγώ σέ 
είπα περί τοΰ Ηλιοδώρου αν ενθυμούμαι κ<χλά, εάν είχα τόν καιρόν, καί σύ λαμ­
βάνεις τήν υποθετικήν μου πρότασην ώς αποφαντικήν, ή μάλλον ειπεΐν τήν παρεξη- 
γείς; Ώ ς τόσον φίλε τά άργύριά σου άπό τάς χείρας μου πλέον δεν εξέρχονται» 
(Ε 258). Στό Λούγδουνο, καθώς πληροφορεί στό ίδιο αυτό γράμμα τόν Κ. (ό ο­
ποίος δεν παύει ουδέ στιγμή νά τόν ιδεάζει και τόν καθιστά κοινωνό τών ασχολιών 
του, τών πιο μύχιων σκέψεων καί τών άποότερων σχεδίων του ζητώντας γιά κάθε 
τι. τή γνώμη, τή βοήθεια καί συμπαράστασή του, τοΰ γράφει π.χ. γιά τή βαθειά εν­
τύπωση που προξένησε ή πρόσφατη ανάγνωση τοΰ περίφημου «ΊΊερι τής παροΰ- 
σης καταστάσεως τής ’Ελλάδος» υπομνήματος του στην εταιρεία τών άνθρωποτη- 
ρητών και τή μέλλουσα μέ έξοδα τοΰ Θ. Σπανιολάκη εκτύπο>ση καί διάδοσή του) 
«μέλλει νά διατρίψη μακρότερον παρ’ ό,τι ένόμιζε» οί αδελφοί του ομως (ό Μι­
χαήλ καί ό Π ασχάλιος εμπορευόμενοι κι οί δυο τήν εποχή αυτή στήν Κων/πολη), 
έχουν τή γνώμη ότι πρέπει νά έγκατασταθή στό ’Άμστερνταμ. «Τοΰτο μονον σέ 
λέγω, του γράφει, πάνω σ’ αυτό ό Κοραής, ώς φίλος της ευδαιμονίας σου, δ μέλλεις 
ποιείν, ποίησον τάχιον, διότι μήτ’ ό πλη,νήτης βίος δεν είναι καλός» (Ε 261). Έν-
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τύπωση προξενεί άπό τά ώς εδώ προ; τον ’Αλέξανδρο γράμματα τοΰ Κ. άλλα και 
τά κατοπινά, ή προχωρημένη αρχαιογνωσία τοΰ Β., οποί» συχνά ό σοφός Χιώτης 
παρεμβάλλει όλόκλη,ρα κατεβατά ή αποφθέγματα αρχαιοελληνικά αμετάφραστα βέ- 
6αι. 'Όσο περνάει ό καιρός, καθώς μαρτυράει αυτή ή αλληλογραφία, ο! σχέσεις 
μεταξύ τών δυο άνδρών γίνονται, δλο και πιό στενές, όλο και πιό οικείες. Άπό τις 
αρχές μάλιστα Φλεβάρη τοΰ 1802 παύει, νά τόν άποκαλή κυρ Αλέξανδρε, αλλά φίλε 
Αλέξανδρε, φίλε μου, ’Αλέξανδρε φίλε, φίλτατε Αλέξανδρε, φρόνιμε φίλε, ακριβέ 
μου φίλε κ.ά. Τόν εχει ήδη βάλει στήν καρδιά του, έγινε τό alter ego του, μυστικά 
άνάμεσά τους δέν υπάρχουν.

Εξακολουθώντας νά παραμένη στό ΑούγδΌυνο άσχολεϊται, καθώς και παλαιό- 
τερα, μέ τήν έμποιρία διαφόρων βιβλίων, τά όποια τοΰ προμηθεύει ό Κ. κα'ι. ό έκεϊ 
στή γαλλική πρωτεύουσα εγκατεστημένος ομογενής βιβλιοπώλης ’Ιορδάνης (’Ιορ­
δάνης κα'ι Ί>ιάς). Μέρος άπό τά βιβλία αυτά μαζί μέ διάφορα όργανα φυσικής κα­
τευθύνει ό Β. προς τό γυμνάσιο τών Κυδωνιών της Μικρασίας, όπου σχολαρχεύει 
Βενιαμίν ό Αέσβιος. Στά γράμματά του τής περιόδου αυτής προς τόν Κοραή, τά 
όποια εξακολουθούν στό σύνολό τους νά παραμένουν ανέκδοτα και πού μόνον αυτά 
θά μάς δώσουν, καθώς τονίσαμε, όταν έρθουν σέ φώς σ’ όλο της τό ΰψος και έκταση 
τήν πολυσύνθετη καί επιβλητική προσωπικότητα τοΰ Β., διατυπώνει τούς φόβους 
του, μήπως τόν ενοχλεί πάνω απ’ ο,τι. πρέπει μέ τις απανωτές παραγγελίες του. Ό  
μεγάλος όμως Χιώτης τοΰ άπαντά: «Α! τοιαΰται παραγγελίαι δέν μέ βαρύνουν, κα­
θώς νομίζεις ή φοβείσαι· έξ εναντίας τρόπον τινά και άποδει-κνύουσιν αληθινά, όσα 
είπα εις τό υπόμνημα καί προς τούτοίς μέ χρησιμεύουσιν ώς θερμόμετρον τοΰ πα­
ρόντος βρασμού καί τής ζέσεως τών Γραικικών κεφαλών. Ταΰτα, φίλε μου, είναι 
καινά καί παράδοξα καί θέλουν εξάπαντος καταντήσει εις παράδοξον καί εύτυχε- 
στάτην εκβασιν έκαστον βιβλίον, έκαστον δργανον φυσικής ή μαθηματικής, έκάστηt 5 ' 1 / / f/ t V 9μεταφρασις εις την γλώσσαν, εκαστης μεταφρασεως έκαστος στίχοι. είναι τοσα 
πυροβόλα όργανα (καί όργανα charges a mitraille) κατά τής... καταλαμβάνεις ποίαν 
λέγω» (Ε. 269).

Σέ γράμμα του αλλο τής 1)4)1803 ό Β. πληροφορεί τόν Κ. ότι. πρόκειται σύν­
τομα νά εγκαΤαλείψη τό Αούγδουνο σημειώνοντας καί τή μέρα μάλιιστα τής άπ’ έκεϊ 
αποδημίας, πράγμα γιά τό όποιο τόν συγχαίρει ό Κοραής, άφοΰ κοντά στ’ άλλα τοΰ 
συστήσει νά γράφει στό έξής τό Απρίλης μέ ενα λ «ότι είναι άπό τοΰ λατινικοΰ 
Aprilis» (Ε. 271).

3 )  Στήν  'Ελβετία

Άπό τό Αούγδουνο ό Βασιλείου περνάει τόν ίδιο αυτό μήνα στήν 'Ελβετία, 
οπού τοΰ απευθύνει, τήν πρώτη προς τή χώρα αυτή (σέ ποιά πάλη δέ λέει, άλλα 
μάλλον στήν Γενεύη, τής οποίας γίνεται αργότερα μνεία γιά φίλους του, τόν παι­
δαγωγό Neber καί τόν ελληνιστή Prevost) επιστολή του ό Κ. μέ ημερομηνία 25)4) 
1803 καί όπου εξακολουθεί έπιδοδόμενος, καθώς φαίνεται στις ίδιες, καθώς καί στό 
Αούγδουνο, εμπορικές ασχολίες σέ συνεργασία μέ "Ελληνες καί ξένοι>ς βιβλιοπώ­
λες (Lefort καί Fuchs τών Παρισίων, Stolzin τής Ulm, Castinet καί Πέτρ. Σκυ- 
λίτσην Όμηρίδην τής Μασσαλίας, Seguin τοΰ Λσύγδουνου καί Άναστ. Μαργαρί­
την καί Franck τής Βιέννης). Ό  Κοραής συνεχίζει νά τοΰ στέλλει κοντά στ’ άλλα 
παραγγελλόμενα βιβλία, πού αγοράζει άπό χρηματικά έμβάσματά του καί τόν ήδη 
έκδοθέντα Βεκκαριά του, μαζί μέ ακριβή λογαριασμόν τών αγορών και λοιπών 
πραγματοποιούμενων εξόδων. Άπό τό εμπόριό του ίσως αυτό αλλά καί άι:ο σχετικές, 
πιστεύω, συστάσεις τοΰ Κοραή, ερχεται σέ επαφή 'μέ επιστήμονες καί ανθρώπους



των γραμμάτων αυτής της χώρας, που τόν περιβάλλουν μέ τή φιλία *αί έν.τίμησή 
τους, πράγματα γιά τά όποια Ιδεάζει στά γράμματά του τόν Κοραή. Και κείνος 
τοΰ απαντάει: «Εύ’χαριστοΓμαι πολλά, ότι ευχαριστείσαι εις τήν δεξίωσιν τήν ο­
ποίαν απολαμβάνεις αι*τοΰ άπό τους εντίμους κα'ι σοφούς 'Ελουητίόυς. Αύτό πρέπει 
νά διασκεδάσω τήν άτολμίαν σου, περί τής οποίας ομο>ς μή παραπονείσαι τόσον, εί­
ναι φυσικόν άπστέλεκτμα καί πολλάκις σημείον Ί|η>χής γενναίας» (Ε 270). Στή συ­
νέχεια τής ίδιας αυτής έπιατολής απαντώντας σέ γνώμες καί προτάσεις του (Σχετι­
κές μέ τή γλώσσα, δίνεται, αφορμή στόν Κ. νά τοΰ κοινοί νήση τις γλωσσικές του 
πεποιθήσεις, τις συναπαρτίζουσες τή γνωστή θεο>οία του τής μέσης όδοΰ, τής ο­
ποίας θερμός θιασώτης θά σταθή στό έξής ό Β. «Περί δέ τής άποκαταστάσεοκ τής 
ελληνικής διαλεκτοί», τοΰ γράφει, επιθυμητόν ήταν βέβαια νά ύπεβάλλετο ή κοινή 
είς τους αυτούς κανόνας τής αρχαίας· άλλα τό πράγμα μέ φαίνεται αδύνατον, κα­
ι Η)) ς καί άλλοτε τό είπα. Νά σέ είπώ τήν αλήθειαν, δέν είναι τόση ή επιθυμία μου 
νά ιδώ τήν γλώσσαν έλληνίζουσαν, οσος είναι ό φόβος μου μή βαρβαρωθη ακόμη 
περισσότερον άπ’ ό,τι είναι βάρβαρος. Βλέπεις ότι δέν λείπουσιν άπό τό γένος 
άνδρες και μέ προκοπήν καί ζήλον, οί οποίοι δ ι ισχυρίζονται όλον τό εναντίον, ότι 
δηλαδή πρέπει καί νά γράφωμεν και νά λαλώμεν ώς γράφουσιν καί λαλοΰσιν ο-ι ξυ- 
λοφόροι και οί υδροφόροι. 'Η γνώμη μου βέβαια απέχει μακράν άιπό τοιοΰτον σύ­
στημα καί στοχάζομαι, ότι αν ό σπουδαίος εχει χρέος νά συγκαταβαίνη εις τό μέ- 
τρυν τής καταλήψεως τοΰ ξυλοφάρου, οΰτω καί ό ξυλοφόρος πρέπει νά προθυμήται 
τά λεγάμενα ή τά γραφόμενα άπό τόν σπουδαΐον και τοιουτοτρόπως νά συναπαντη- 
θώσι καί οί δύο είς τό μέσον τής κλίμακος...».

Σέ επόμενο γράμμα του ό Κ. επαινεί τόν Β. πού έξ ακολουθεί ακόμα νά βρί­
σκεται στήν 'Ελβετία, γιά τις διορί)ο>σεις του στό λόγγο, τόν εκδομένο άπό τό Γάλ­
λο τυπογράφο Διδότο, φίλο τοΰ Ινοραή, όπου καί αύτός είχε επιφέρει άρκετές, χωρίς 
νά ζητήση τήν αναγραφή τοΰ ονόματος του. «Αί διορθώσεις σου είς τόν Λόγγον, 
τοΰ γράφει, είναι τόσον καλοί, τουλάχιστον τόσον πιτίαναί, ώστε δικαιοΰσι τρόπον 
τινά τό νά μή θέλω νά όνομασθώ εκδότης τοΰ Λόγγοι». ’Εάν είχον ευκαιρίαν περισ­
σότερον, δέν λέγω ότι ήθελα ανακαλύψει τάς αύτάς ταύτας τάς όποιας άνεκάλυ- 
ψας άλλα βέβαια ήθελα διορθώσει ακόμη ίκανάς άλλας άπό τάς πολλοτάτας αβλε­
ψίας τών άντιγραΐφέο>ν» (Ε 277). Του δίδει δέ σέ συνέχεια πλήθος πληροφορίες 
γιά τόν ετοιμαζόμενο γιά λογαριασμό του Ήλιόδο>ρο, καθώς καί άλλες γραμματο­
λογικές, ιστορικές καί βιβλιεμπορικές.

4 )  Στή Βιέννη

’Ολίγο κατόπι ό Β. περνάει άπό τήν 'Ελβετία στήν Αικττριακή πρωτεύουσα, 
όπου θά κατευθυνη στό εξής ό Κ. τά πρός αύτόν γράμματά του. Στό πρώτο άπ:’ 
αύτά (13.10.1803) τοΰ γράφει: «Κατευοδοιθης τέλος πάντων εις τήν Βιένναν. οπού 
σέ εύχομαι- περισσοτέοαν εύαρέστησιν καί' ο’̂ φέλειαν παρ’ όσον έδοκίμασας είς τήν 
μέχρι τονδε σου πλάνην...», Κα'ι πιο κάτο) τοΰ απαντάει στις παρατηρήσεις του γιά\ if t  ̂ ·> r / ι* > * 5 t r * .. \ VAτην οχι και τοσο ευχάριστη κατασταση τ(ον *κει εγκατεστημενο)ν ομογενιον, για ελ- 
λειψη κυρίθ)ς άπό μέρους τους μορφωτικών καί πατοκοτικών διαφερόντων καί τε­
λειώνει μέ διάφορες ειδήσεις γιά αγορά καί άποστολή βιβλκον καί μάλιστα γιά τόν 
έκτι*πούμενο Ηλιόδωρο καί τήν εις αύτόν προδιοίκηση (πρόλογο), πού σκέπτεται 
νά τήν κάνη σέ είδος επιστολής πρός τόν Άλέξ. Βασιλείου «διά νά ιδή καί ό φίλος 
ίήξεΰρεις τίνα λέγω), καθώς τοΰ γοάφει, πώς γίνονται at προσφωνήσεις άπό Ελεύ­
θερον πρός έλεύθερον ανθροΜίον. Προσφώνησις περί σέ κατά τάς συνήθεις πρασ- 
φωνήσεις ήθελεν είσθαι δείγμα άναντίρρητόν ότι δέν σέ αγαπώ καί τό χειρότερον
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οτι μήτε σέ τιμώ...» (Ε 279). Και τελειώνει παρακαλώντας νά τοΰ πή αν θυμάται 
«ε’ις ποΤον μέρος τής Παλαιός Διαθήκης είναι το χάλαζα καί άνθρακες πυρός». Σέ 
επόμενο γράμμα του, υστέρα άπό διάφορες σκέψεις του περί τής κοινής γλώσσας 
καί παρατηρήσεις του γιά τή χρησιμοποιούμενη άπό λογίους τής εποχής γλώσσα, 
τοΰ γράφει: «Μόνος σου (προς Διος Φιλίου) ήξευρε δσα σέ γράφω, και δσα ποτέ 
θέλω σέ γράψει περί τής κοινής ημών γλώσσης* επειδή δέν έχασα τήν ελπίδα ακόμη 
νά γράι|Λ?) καί έγώ καμμίαν ημέραν περί τούτης, δίκαιον είναι νά μή κοινο>νώ τάς 
σημειώσεις μου (ή καλάς ή εσφαλμένος.) παρά είς τους πιστούς μου φίλους· εάν 
προ τούτου λάβει τέλος ή πολύμοχθος και λυπηρά μου ζωή, παρήγγειλα τον Κλαυι- 
έρον νά σέ πέμψη όλα μου τά περί ταύτης σημειώματα· ένθυμοΰ νά τά ζητήσης 
απ’ αντόν καί κάμε τα ο,τι θέλεις· αν δύνασαι μόνον νά τά άναγνο^σης· εις τόσην 
αταξίαν καί κακογραφίαν εύρίσκονται...» (Ε .283Ι. Καί τελειώνει, όπως πάντα, 
μέ πληροφορίες πλήθος για αγορά καί αποστολή διαφόρων βιβλίων ελληνικών καί 
ξένων. «Μ’ έπλήγωσες φίλε, τοΰ γράφει σ’ άλλο γράμμα του (26-1-1804). μέ τό 
μήνυμα τής ατυχίας τής σχολής τοΰ 5Άθο>. Καθώς βλέπω δέν είναι χσΐρι άπό τοι- 
ουτους διαβόλους. Μ’ επαρηγόρησεν ολίγον ή πρόνοια τήν οποίαν εχετε διά τά σχο­
λεία τών Ίο>αννίνο>ν, τά οποία παρά σου πρώτον μανθάνω οτι είναι δυο. Δέν ήτο 
τρόπος oi ζηλωταί νά ένώσωσι καί τον ζήλον και τάς χρηματικάς το)ν βοήθειας νά 
τά κάμο>σιν εν καί ισχυρόν, δηλαδή μέ πολλούς διδασκάλους, τών οποίων όμως έκα­
στος νά έ'χη έξαίρετον επάγγελμα χωριστόν τών άλλων;» (Ε 289 ) γνο>μη που ό Κο- 
ραής θά διετυπώση και στά πρός τόν Καπλάνη καί Ψαλίδα τής εποχής αυτής γράμ­
ματά του. Στό ίδιο αυτό γράμμα τοΰ συνιστά νά καταπιαστή κι αυτός κι ό αδελφός 
του (εννοεί τόν Πασχάλιο Βασιλείου γνοιστό επίσης λόγιο) μέ μεταφράσεις σέ 
γλώσσα εύληπτη ξένο>ν βιβλίο) ν ο’κρέλιμίον στό γένος. «Ώς τόσον, γράφει, τόν α­
δελφόν σου θάρρυνε καί άφες του νά κάμη και αυτός ώς τόν δόξει, οχι δμως χωρίς 
νά τόν συμβουλεύσης νά φεύγη τάς ΰπερθολάς, νά μή γίνεται δηλαδή μήτε τύραν­
νος, μήτε δημαγο>γός τής γλώσσης».

’Εκτός άπό τή φροντίδα προμήθειας βιβλίων καί οργάνων έποπτικών γιά τή 
σχολή τών Κυδο>νιών, ό Β. εχει φαίνεται άναλάβει (Ε 290) παρόμοια φροντίδα μέ 
τή συνεργασία τοΰ Κ. πάντοτε καί τοΰ εκπροσώπου τοΰ Καπλάνη στή Βιέννη Kcov. 
Αναστασίου καί γιά τις Σχολές τών Γ lawmov καί μάλιστα τή νεαρή Καπλάνειο, 
που συγκροτοΰσε τότε μέ τις γενναίες χορηγίες τοΰ ίδρυτοΰ της καί τις άοκνες έ- 
νέργειες τοΰ Δασκάλου της Ψαλίδα. τήν περίφημη βιβλιοθήκη καί όργανοθήκη της. 
Μέ τόν αοίδιμο μάλιστα ευεργέτη, καθώς επίσης φαίνεται (Ε 292) και τόν Άρχι- 
διδάσκαλο τής Σχολής, διατηρούσε τακτική άλληλογραφία 6 Β. ’Αλλά καί συγγε­
νείς του στά Γιάννινα είχε (τήν αδελφή του Χαϊδίτσα Ίω  Χριστοδούλου βέβαια), 
μέ τούς οποίους διατηρούσε επίσης στενή ανταπόκριση. Ό  Κ. λυπημένος πολύ, υ­
στέρα άπό ανάγνο>ση διήγησης σχετικής μέ τήν τυραννία τοΰ Άλή Πασιά (ή κα­
ταστροφή τοΰ Σουλίου ήταν πρόσφατη), τόν ρωτάει αν είναι τρόπος νά αναχωρή­
σουν αυτοί οι συγγενείς του άπό τά Γιάννινα. Πότε - πότε ό Κ. στέλλει στον ’Αλέ­
ξανδρο αδιαμόρφωτα κείμενά του γιά διόρθο>ση καί απαντάει σέ παρατηρήσεις του, 
δπαυ συλλαμβάνει τό μεγάλο Χιώτη, άθετώντας στήν πράξη τις γλωσσικές του θε­
ωρίες, «πή μέν έλληνίζοντα υπέρ τό δέον, καθώς τοΰ γράφει, πή δέ βαρβαρίζοντα 
έξ ανάγκης» (Ε 294).

Τό Μάη τοΰ 1804 ό 'Ηλιόδωρος9 ήταν ήδη έτοιμος σέ 1.000 άντίτυπα, ή δέ 
δαπάνη γιά τήν έκδοση δλη τοΰ Βασιλείου, έφθανε τις 4875,11 λίρες. Τοΰ έργου 
προτάσσονταν ή περίφημη μακρά πρός ’Αλέξανδρον Βασιλείου επιστολή τοΰ Κο- 
ραή, έπέχουσα θέση προλεγομένο>ν, οπου διατυπώνονταν οί γνωστές περί τής σημε­
ρινής τών Γραικών γλώσσης απόψεις του καί πού άρχιζε ετσι: «Ταύτην, 'Αλέξαν-
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τάς φιλολογικά; δσας έκάμνομεν πολλάκις περιπατούττες εις τόν Κεραμεικόν τών 
ΙΙαρισίων, ομιλίας, ή άπό τέ; επιστολές, τά; οποία; «συνεχώς σέ γράφω, άφ’ οΰ έ- 
στερήθην τή; συναναστροφή; σου. ’Επεθύμησες νέαν, και αν ήτον δυνατόν ακριβέ- 
στέραν έκδοσιν του χαράστατου Ηλιοδώρου· οθεν έ σπούδασα νά πληρώσω την έ- 
πιθυμίαν σου, διά νά σε πληροφορήσω οτι μόνη ή προς σέ μου φιλία με, παρεκίνησε 
νά επιχειρήσω δ',τι μήτε νά συλλογισθώ αί. παρούσα ι ασχολία ι μου δέν μ’ έσυγχω- 
ρουν» (Α 832) και συνεχίζει στον ίδιο υψηλό τόνο τό λόγο του άπετ>θυνόμενο; κυ­
ρίως διά τού ’Αλεξάνδρου πρός τού; νέου; βλαστούς τής Ελλάδος «άπό τούς οποί­
ους, καθώς λέει, ελπίζεται τών Γραικών ή άναγέννησις» (Α 849). ΜΑς σημειωθή 
πώ: ό Κοραής δέ ζήτησε γΓ αυτήν τήν έκδοση αμοιβή τών ,κόπων του» αλλά μίαν, 
καθώ; του γράφει, τεσσερα/οντάδα άντιτύπων» γιά νά τά μοιράση στούς φίλους 
του, επειδή κι εκείνοι τοΰ στελλουν τά δικά του; συγγράμματα (Ε 304). «’Αρκεί με 
κατά τό παρόν, συνεχίζει, ή γλυκεία πληρωμή δτι. όπωσούν εύχαριστήθης εις τόν 
κόπον μου και δτι ελπίζεται έξ αυτού (Ναι ελπίζεται) παροξυσμός και διέγερσις 
και ακολούθως ωφέλεια ε?; τό γένο;». Ό  Βασιλείου ομως άπό μένος του θά στείλη 
καί 1000 έπΐ πλέον φράγκα, τά όποία ό Κ. δέχεται «και θέλει τά δαπανήσει, καθώς 
λέει, τά περισσότερα εις βιβλίων άπόκτησιν» (Ε 312).

Τόν ΐδιο καιρό γίνεται λόγος γιά ανατύπωση τού γνωστού υπομνήματος (περί 
τή; παρούσης κατα στάσεως τής 'Ελλάδος, τού έκδοθέντας στή γαλλική τό 1803 μέ 
έξοδα τών Θ. Σπακολάκη κα'ι Μ. Ζο)σιιμά) τού Κ. στή Βιέννη άπό τόν Βασιλείου 
βέβαια σε μικρό, καθώ; τού γράφει, άριθμό αντιτύπων και δωρεάν διανομή του «εις 
εκείνου; οσοι φρονούσι τά αυτά' μ’ ολον τούτο, τόν συμβουλεύει, κάμνης φρόνιμα 
νά μ ή βάλης τό όνομά σου» (Ε 295).

Στί; συχνότατε; και ζωηρές μεταξύ τους έπιστολιμαίες γλωσσικές συζητήσεις, 
ό Κ. μέ χαρά του διαπιστώνει τήν ταυτότητα τών σχει.κών απόπιεών τους, πού συγ­
κλίνουν στό σύνολό τους στή γνο)στή ήδη θεωρία, του τή; μέσης οδού». Ή  περίοδος 
αύτη τή; έπιστολή; σου, γράφει στον ’Αλέξανδρο, «’Ά ν δέν πρέπει νά γίνωμεν δε- 
σπόται και παραβιαχτται τή; κοινή; διαλέκτου, ή βάρβαρος £ξις δέν πρέπει νά μάς 
τυραννή» με δίδει χρηστάς ελπίδας, οτι. θέλει σ’ αρέσει τό εις τόν 'Ηλιόδωρον προ- 
οίμιον. Θέλεις ΐδεί οτι ή βάσις και. τό θεμέλιον τών οσα είπα πιερΐ τής κοινής γλώσ- 
σης, είναι άπαράλλακτον αυτό τούτο τό άξίωμα «μήτε τύραννοι τών χυδαίων μήτε 
δούλοι τή; χυδαιότητος αύτών». Κράτει λοιπόν σφι,γκτά τό άξίωμα τούτο ώς τής ’Α­
ριάδνης τόν μίτον και αυτό θέλει σέ οδηγήσει, είς τόν λαβύρινθον τής γλώσσης» 
(Ε 299). '

’Άλλοτε πάλι χρησιμοποιώντας ό Β. στά γραφτά του λέξεις ηπειρωτικές. Επι­
σύρει έντονη τήν έπιδοκιμασία του Κ.. πού βρίσκει τή ρίζα τους στήν αρχαία 
γλώσσα.

’Εκτός άπό τή βιβλιεμπόρια πού τού εδινε τήν ευκαιρία νά παρακσλουθή δλες 
τ! ςνεώτερες έκδόσεις Ελληνικές και ξένε; τών 'Ελλήνων ιδίως συγγραφέα, πρά­
γματα γιά τά όποια άμέσως κατατόπιζε τόν Κοραή, καί πού ήταν μαζί και πηγή δι- 
αρκού; πλουτισμού τή; μεγάλη; ατομική; βιβλιοθήκης, πού διέθετε και άπό τήν 
όποία συχνά ^δάνειζε καί στο μεγάλο φίλο του διάφορα, καθώς είπαμε, σπάνια βι­
βλία, ό Β. άσχολεΐται, δπως φαίνεται και μέ τό Εμπόριο σάλιών τουρκικής κατα­
σκευή;, πού τού προμηθεύουν οΐ στήν Κων) πολη εγκατεστημένοι ήδη αδελφοί και 
συνέταιροί του άπό τόν ΐδιο χρόνο (1804) Πασχάλιος καί Μιχαήλ. Ό  Κοραής ε­
νημερωμένος γιά τή μεγάλη στό Παρίσι ζήτηση αυτού τού είδους, γράφει αμέσως
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στόν ’Αλέξανδρο νά έπωφεληθή. «Δέν δύναμαι να κάιμω τέλος, του γράφει, χωρίς 
νά σέ δο*σω εϊδησιν, ή οποία ενδέχεται νά σέ ώφελήση. Π ανταχόθεν ακούω, οτι ή 
χρήσις καί ζήτησις τών σαλίοη' κατά το παρόν είναι άιληθής λύσσα και μανία. *Όθεν 
γράψον κατ’ αύτό πρί>ς τον φίλον σου νά ποΑήση τά δσα σου κρατεί* και έρώτησον 
αύτόν αν σέ συμβουλεύη νά φέρ|]ς άλλα και ποίων χρο>μάτων ή είδους. ’Ακούω φίλε 
δτι. έκαμαν κέρδη απίστευτα, /ίσοι είχον άπό ταύτα. Καί (ρυσικά εάν τώρα είναι πο­
λύτιμα, τον χείιμοχνα θέλουν ποϊληθή ίσο'σητάσια μέ τόν χρυσόν. ’Ωφελήσου λοιπόν καί 
σύ από ταύτην τήν περί στάσιν, επειδή δει χρη,|χάτων κα'ι ανευ τούτων ούδέν έστί 
γενέσθαι τών δεόντο>ν» (Ε 302). Καί στό αμέσως επόμενο πρός αύτόν γράμμα του 
στό ϊδιο ζήτημα Επανέρχεσαι δίδοντας του νέες σχετικές πληροφορίες. Γιά τή διά­
θεση του 1 Ηλιόδωρου, πού αρχίζει ευθύς μετά τήν εκτύπωσή του ευρύνει μέ τή 
βοήθεια του Κ. τόν κύκλο τών άνά τήν Ευρώπη καί Τουρκία συνεργατών του. Έτσι. 
πέρα άπό τούς γνωστούς του ήδη βιβλιοπώλες στή Γαλλία, Γερμανία καί Λύστρία 
αναθέτει τήν πώληση βιβλίων και στους εις Λιβόρνο Γιαννιώτες έμπορους Πατρινό 
καί Μοσπινιώτη, στό Νικ. Π ετρίτση τής Σμύρνη;, ξάδερφο του Κοραή, στους α­
δελφούς στήν Κων) πολη, στέλλει ακόμα αριθμό σωμάτο>ν και γιά τό κατά τό Σεπτέμ­
βρη συγκροτούμενο πανηγύρι τής Λειψίας εις παραλαβήν του έκεϊ γνο>στού του βι- 
βλιοπο>λη Keel am (Ε 304), καθώς καί στόν έν Λόνδρα βιβλιοπώλη Payue μέσα) 
άλλου βιβλιοπώλη τού ’Άμστερνταμ, γνο>στού τού Κοραή. Πέραν όμως ττ>ς δια­
κίνησης τών βιβλίων τού Κ. φροντίζει νά προμηθεύη καί διάφορα ζητούμενα άπό 
Σχολεία τής Πατρίδας βιβλία και όργανα επιστημονικά, πού τοΰ παραγγέλλουν διά 
τού Κ. ή άπ’ ευθείας στόν ίδιο. Έ τσι ό Λ. Πρώΐος σχολάρχης της Πατριαρχικής 
Σχολής παραγγέλλοντας στόν Κοραή (30-11-1804) τήν αγορά δια<ρόρων άπαραί- 
τητο>ν γι’ αύτόν καί τό Σχολείο του βιβλίοχν, τελειώνει: «Και αγόρασε όσα έξ αύτιυν 
ευρης καί στείλε μέ τα διά τού Άλ. Β αστείου πρός ον και γράφει ό έδώ αδελφός 
του Πασχάλης διά νά τά περιλάβη...» (Μ. Περανθ. 'Ελλ. Πεζ. Β ' σελ. 235).

νΑλλοτε πάλι κοι.νο>νώ\τας του ό Κ., καθώς πάντοτε, τις νεώτερες σκέψεις καί 
γνώμες του γιά τή βελτίωση τής γλώσσας του προτρέπει: «Μήν αίμωδιάζεις λοιπόν 
εις τά γραφόμενα καί λεγόμενα παρά τών άλλων αλλά λέγε καί γράφε, εχων πάντοτε 
προ (κρθαλμών, οτι λέγεις και γράκρεις δι’ έθνος βεβαρβαρωμένον καί πλέον επιρ­
ρεπές νά άκολουθήση τούς φκιάστας κα'ι φιλοχι^δαΐστάς του κόλακας παρά σέ τόν α­
ληθή του φίλον» (Ε 304). Και τελειώνει τό παραπάνω γράμμα του μ’ αύτά τά λό­
για: «’Απορώ τήν άβαρησιαν σου είς τάς άντιγραφάς, οσάκις καμνεις τών νε(ον 
δι’ εϊδησίν μου* καί σέ εύχαριστώ μεγάλως». Τήν ίδια έποχή κοινολογώντας ό Β. 
στό μεγάλο φίλο του τή σκέψη του νά παντρευτή (είναι ήδη 44 έτών περίποι») τόν 
κάνει νά πετάξη, χωρίς υπερβολή, άπό τή χαρά του καί τόν παρακινεί νά πραγματο­
ποίηση τό συντομώτερο αυτή του τήν απόφαση. «Τί θέλο) είπεί, τού γράφει (9-1 Ο­
Ι 804) αν άκούσο) οτι ενυμ<ρεύθης; θέλω ειπεί <ρίλτατε 'Αλέξανδρε δτι εκαμες ερ- 
γον φρονιμώτατον. . . Μ ή λησμονήσης νά μέ πέμψης άπό τά ζακχαρωτά τού γά­
μου* τό γλυκύτερο ν ομο>ς εις εμέ είναι νά μήν λησμονήσεις τόν γάμον αλλά να τόν 
τελειιόσης έπειδή τόν ε βαλές είς τόν νούν σου. Είνε φίλε βίος δυστυχέστατος ό ά-

γράμμα: «Λυπούμαι τήν χασημέριαν εις τό νά αντιγραφής τούς περί ποιητικής κα­
νόνας, άλλ’ δμως μεγ<ίλο>ς εύχαρι-στώ ότι εκρινας εύλογον νά «μή μ’ άφήσης άνειδή- 
μονα τήν τοιουτην. Καί οί μέν κανόνες είναι, καθώς τούς εκρινας, ή δέ στιχουργία 
του καθώς τήν ήσθάνθης άνοστος καί αηδέστατη, έξ ευτυχίας καί τούτο». Τό μεγα­
λύτερο μέρος τής πρός Β. επιστολής του αυτής 6 Κ. καλύπηει μέ έτυμολογίες δια-



φόρων λέξεων μέ τις όποιες: συνεχώς τόν βομβαρδίζει άπό τή Βιέννη ό ’Αλέξανδρος, 
(καθώς φκιάνω, χαμηλόν, ιιανδίλι, γλυστερός, γλυστήρι κ.ά.).

’Απ’ αφορμή τις: μεταξύ Κοραή και λίιχ. Ζωσιμά τοΰ Λιβρόνου γενόμενες τήν 
ϊδια εποχή συνεννοήσεις: γιά έκδοση δαπάναις του τελευταίου τών 'Ελλήνων συγ­
γραφέων και τις παρσυσιαζόμελΥς άπό τό μέγεθος τοΰ έγχει ρήματος μεγάλες δικτ/.ο- 
λίες, πού ό Ζ. δέν φαίνεται κατά τόν Ιν. ν’ αντιλαμβάνεται και που συνοψίζονται κυ­
ρίως στό βάρος τοΰ έργου «και τήν έξ αυτού ωφέλειαν και δόξαν εις τούς "Ελληνας» 
γράφει όλος στενοχώρια τέλη Νοεμβρίου 1804 ό ίδιος στον ’Αλέξανδρο. «’Ανάθεμα 
τήν τύχην, ήτις δέν εδωκε-ν εις σέ τόν πλούτον τών Ζωσιμάδων ή εις τούς Ζωσιμά- 
δας τήν ϊδικήν σου παιδείαν» (Ε 31G). Και. παιρακάτω γιά τό ίδιο φλέγον ζήτημα: 
f 'Άλλος νά τά καταλάβη ταύτα δέν είναι, δυνατόν εις τήν παρούσαν κατάστασιν τής 
’Ελλάδος παρά σι*. Σύ μόνος είσαι πραγματε/υτής σπουδαίος· άλλα καθώς τά κατα­
λαμβάνεις είσαι καλός νά τά χύσης μέ χωνίον και. εις τόν εγκέφαλον τού Ζωσιμά;» 
Κι άφοϋ τοΰ στέλλα τήν προαγγελία τής έκδοσης και γράμμα μακρό πρός τό Ζω­
σιμά, με τό οποίον έγνωρΐζονταν φαίνεται καλά ό Βασιλείου, τόν συμβουλεύει, πώς 
πρέπει νά χειρισθή τό ζήτημα γιά νά φέρη τό χορηγό στά νερά του, τόν παρακαλεΐ 
δέ τελειώνοντας νά μή κοινωνήση τίποτε σχετικό ούτε στον αδελφό του πριν τε­
λειώσει ή υπόθεση. Ά π’ αύτά και αλλα περισσότερα, πού στή συνέχεια τής έ'ρευνάς 
μας θά φανερο')σοι*με, καταδεικνύεται ό αποφασιστικός ρόλος που επαιξε ό Β. στήν 
έκδοση και διάδοση τής ’Ελληνικής Βιβλιοθήκης. Άπό παρατηρήσεις τοΰ Κοραή 
άναφερόμενες σέ συντακτικά και γραμματικά αμαρτήματα τών πρός αυτόν επιστο­
λών τοΰ Β. συμπεραίνω, πώς ό τελευταίος αυτός προσπαθούσε νά ·μι·.μήται. στις έπι- ' 
στολές του τό στύλ τοΰ Δασκάλου, τό χαριτωμένο και ιδιόρρυθμο, τό κοραϊκό, πού 
ομολογούσε πώς τόν μάγευε, παρεμβάλλοντας στό σώμα τους γαλλικές φράσεις κα'ι 
λέξεις, λαϊκές παροιμίες κα'ι αρχαία αποφθέγματα (Ε 317).

Μέ τόν αδελφό του Πασχάλιο που ήταν κι αυτός, καθώς είπαμε, λόγιος και 
μάλιστα έξέχων, εχει συχνότερη ό Αλέξανδρος αλληλογραφία. Μάλιστα ό Πασχά- 
λιος αυτός Ετοιμάζει μέ φίλους του τή σύνταξη λεξικόν τής 'Ελληνικής καί ζητάει 
τή συνεργασία καί τοΰ Κοραή. Ό  ’Αλέξανδρος όμως τόν άποτρέπει άπό τέτοιο εγ­
χείρημα κρίνων «όρθώς, καθώς τοΰ γράφει ό Κ. συμφωνώντας απόλυτα μαζί του, 
ότι διά νά συντάξΐ] τις λεξικόν, χρειά είναι νά δοθή όλος εις αιντό, καί νά παραγκώ­
νιση πάσαν άλλην ασχολίαν» και τόν παρακαλεί νά εξάλειψη τό ολ'ομά του «άπό τόν 
κατάλογον τών συνεργών και συναγωνιστών τοΰ λεξικού» (Ε 325).

Στις 28 Φλεβάρη 1805 λαβαίνει τό τής παραμονής τού γάμου του, καθώς λέει 
γράιιμα, γραμμένο άπό τόν Άλέξ. στις 2G ΐδίου ζαί τελειώνει τό απαντητικό δικό 
του (6-3-1805) με τό «Θεοί δέ σοι όλβια δοίεν καί εις σέ καί τήν αγαπητήν σου σύ­
ζυγον» αφού παραπάνω τόν Ιδέασε, ότι ελαβε τήν εικόνα «τοΰ βαθυγενίου καί πολιοΰ 
Βαλάνου (τοΰ Κοσμά δηλ. τοΰ δασκάλου του) ν,αί οτι τοΰ στέλλει άπ’ ευθείας δώρο 
γαμήλιο εναν κ^μψοδεμένο Απολλόδωρο άπό τους δυο πού τού χάρισε ό κοινός τους 
φίλος Κλανιέρος (Ε. 327).

Ή  γυναίκα του αμως, Βαρβάρα τονομά της, «αγνοεί τήν γλώσσαν τών Γραι- 
κων» θάηταν αυστριακή ίσως, καθώς κι ή πρώτη τοΰ Ψαλίδα, πράγμα που δέν βλά­
πτει κατά τόν Κοραή, πού τοΰ συνιστά ν άτή διδάξη πρώτα τή γαλλική «καί θέλεις 
ιμπνενσει είς αντήν κατά μικρόν καί τήν υρεξιν τής ήμετέρας». Λίγο αργότερα (28. 
4.1805) αναγγέλλει στό Β. τό θάνατο τού κοινοϋ τους φίλου γνωστότατου ελληνι­
στή «Villoison» διδασκάλου τής κοινής τών Γραικών γλο')σσης εις τό Γαλατικόν 
Φροντιστήριον (College de France) καί τήν ομόφωνη γνώμη τών Προφεσσόρων 
νά καταλάβη αυτός τή χηρεύσασα εδρα. Άλλ’ ό Κ. άρνείται, και διά νά μήν πα-



ραιτήσω, καθώς γράφει, τήν εκδοσιν τών ‘Ελληνικών συγγραφέων, πράγμα πολύ 
ώφελιμώτερον εις ημάς» κα'ι γιατ'ι φοβάται μήπως «ή περισσότερα σύντασις τής 
ταλαιπώρου κεφαλής του, ή επαινετή φιλοτιμία τοΰ νά ιμή φανή ανάξιος τής εκλο­
γής καί τό ασυνήθες νά λαλή 'δημοσία, δστις εως τώρα έπέρασα, λέει, ζωήν μονα­
δικήν ψοφοδεή καί σχεδόν θηριώδη νά μέ στείλωσιν έγρήγορα, δπου εύρίσκεται ό 
Villoison» (Ε 331).

Σέ επόμενη μακρά έπιστολή του ό Κ. (1.5.1805) άναφέρεται κατά τή συνή­
θειά του σέ λογαριασμούς, αποστολή βιβλίων, γραμματικές, συντακτικές καί γλωσ­
σικές μέ τό φίλο του συζητήσεις. ’Απ’ αφορμή δέ κάποιους μακαρονισμούς, πού 
παρατηρεί στό γράψιμο αύτοΰ καί τοΰ Πασχάλιου (χρησιμοποιούν απαρέμφατα 
καί δοτικές) αναγκάζεται νά έπαναλάβη καί εξηγηση διεξοδικά τις γνωστές συμ­
βιβαστικές γιά τή γλώσσα θεωρίες του διδάσκοντάς του τί πρέπει νά διαβάζη γιά 
νά διαμόρφωση ΰφος ανεκτό. (Νά διαβάζη άπό τούς αρχαίους ποιηίτές "Ομηρο καί 
άπό τούς πεζογράφους Πλάτωνα καί Ίσο,κράτη;). Τόν παρακαλεΐ δέ σ’ αυτό τό 
γράμμα του (Ε 332) νά τοΰ γράφτ) τις γερμανικές λέξεις μέ στοιχεία λατινικά «δτι 
δέν ήδυνή’θην ποτέ νά ύπομείνω τήν μάι9η,σιν τών γερμανικών στοιχείων».

Δυό μήνες μετά τό γάμο του ό Β. εκμυστηρεύεται στό φίλο του τήν εγκυμο­
σύνη τής γυναίκας του κι εκείνος τόν συγχαίρει, «εκ ψυχής διά τόν προσδοκώμενον 
τοΰ γάμου καρπόν» καί τόν συμβουλεύει νά ετοιμάζει άπό τώρα «τά προς παιδείαν» 
τοΰ γιου το\>, φροντίζοντας νά αΰξάνη «τά δσα εχει ήδη έτοιμα. Καί διά τούτο χρει­
άζεται νά μή σκορπίζης τά μετά κόπον αποκτώμενα είς τούς μή 'δεομένους, καθώς 
έκαμες αθεόφοβε μέ τούς 15 'Ηλιοδώρους» (Ε 334). Στό ίδιο αυτό γράμμα του 
πληροφορεί, δτι συμφωνεί ιιέ τή γνώμη του νά δημοσίευση τόν υπέρ τοΰ άποθανόν- 
τος γυμνασιάρχη τοΰ Βουκουρεστίου Λάμπρου τοΰ Φωτιάδη συνταιχθέντα έπαινο, 
τόν ευχαριστεί δέ γιά τόν κατάλογο τών μέ εξοιδα τών Ζ. τυπωθέντων σέ διάφορες 
ευρωπαϊκές πόλεις ώς τότε βιβλίων, τά όποια αγνοεί ό Κοραής. Γίνεται ακόμα λό­
γος στήν έπιστολή αυτή γιά κάτι. επικρίσεις τοΰ Β. πού ελαβε ό Κορ.. τις όποιες ό 
τελευταίος χαρακτηρίζει ώς «θαυμαστήν ΰλην διά δεύτερον διάλογον». Ποιόν βέ­
βαια άφοροΰσαν οι έπικρίσεις αυτές δέν φαίνεται. Θά πρέπει μέ τήν ευκαιρία νά 
τονίσω, πόσο δυσχεραίνει τό εργο τοΰ ερευνητή ό σκόπιμα ίσως ασαφής, αινιγμα­
τώδης καί συχνά 'συνεστραμένος λόγος τοΰ Κοραή μέ τις ψευδωνυμίες, τις συντο- 
μογραφίες καί τά πολλά υπονοούμενα σ’ αυτές τις πρός Άλ. Βασιλείου επιστολές 
του. Τέτοιες σκοτεινές λόχμες στήν επιστολογραφία τοΰ Κ., δπου τό μάτι τού ερευ­
νητή στέκεται ανίσχυρο νά τις διαπεράση καί γνωρΐση τά μυστικά τους είναι συ­
νηθισμένο φαινόμενο. Στις 31)1)1806 ό Κ. γράφει στον Β. γιά νά τόν συγχαρή 
κι αυτόν καί τή γυναίκα του «δτι έπλάσατε υιόν καί υιόν ’Επαμεινώνδαν». Ό  τοκε­
τός δμως τοΰ πρώτου του παιδιού δέν ήταν φυσιολογικός, γιατί σέ συνέχεια ό Κ. 
τούς εύχεται «νά μήν ιδήτε πλέον εις τόν οίκον μήτε τόν εμβρυουλκόν, μήτ’ άλλο κα- 
νέν οργανον χειρουργικόν». ’Επικροτεί επίσης τήν άρχαιωνυμία τοΰ παιδιού άπο- 
φαινόμενος «δτι τά ονόματα εχουσι επιρροήν εις τάς ανθρωπίνους πράξεις καί δια- 
νοίας» (Ε 350).

’Ολίγο αργότερα (20.3.1806) τοΰ δίνει διάφορες εξηγήσεις επιστημονικές 
γιά τήν πρώιμη οδοντοφυΐα τοΰ ’Επαμεινώνδα θεωρώντας, καθώς γράφει δτι «τό 
σπάνιον τοΰτο τού υίοΰ σου awl νά μέ φοβίση περί τής ζωής του τό στοχάζομαι, ώς 
οΙωνόν άριστον περί τής μελλοΰσης διαγωγής του σπάνιος θέλει εΐσθσι καί αυτή 
άν λάβης δλην τήν πρέπουσαν φροντίδα (καί θέλεις τήν λάβει) της ανατροφής του» 
(Ε 354). Τόν πληροφορεί σέ συνέχεια οτι εύρηκε καί αγόρασε γι’ αυτόν τόν βίον 
τοΰ ’Επαμεινώνδα, τοΰ Θηβαίου βέίβαια, γραμμένον γαλλικά καί θά τοΰ τόν στείλη



με πρώτη ευκαιρία, τού συνιστά δέ νά τόν μεταφράση ο ίδιος ελεύθερα και νά τόν 
τύπωση «κα'ι διά τήν αγάπην τοΰ υιοΰ σου, καθώς λέει, καί διότι είναι καλόν νά 
γράφωσι πολλοί πολυειδώς και πολυτρόπως διά νά μή μάς καταπλακώση ή χυδαϊσ­
τής». ’Αμέσως παρακάτω τοΰ υπενθυμίζει πώς άναιιένει το Σιγίλλιον της Σχολής. 
Θά εννοεί εκείνο της Καπλανικής τών Γιαννίνων βέβαια, πού έκδόθηκε τόν περα­
σμένο χρόνο (Σεπτ. 1805) άπό τό Πατριαρχείο γιά νά τή θέση κατ’ επιθυμία τοΰ 
ευεργέτη ι'πό τήν έπαπτεία του, γι’ αύιό κι άπό δώ καί πέρα τό ό'νομά της Πατριαρ­
χική (ΓΙοΓ>λ. Λ. Βρανοΰση: Ά θ. Ψαλίδας 1952, σελ. 44). Τό οτι εννοεί την Κα- 
πλανική Σχολή ,τό συμπεραίνω κι άπό τή γνιοστή επίμονα) πρός πολλούς σύστασή 
του, απευθυνόμενη και πρός τό Β., γνώστη προσώπων και πραγμάτων στά Γιάν­
νινα, γιά τήν ένωση τών Σχολών τους. Μπαλαναίας καί Καπλανικής δηλ., σέ ενα 
καλό γυμνάσιο. ■

Σέ άλλο λίγο μεταγενέστερο γράμμα του ό Κ. απαντώντας σέ σύγκαιρο τοΰ 
Β. πού τοΰ παραπονεΐται δτι δέν εχει καιρό καί δύναμη, νά διαβάση τούς αρχαίους 
πεζογράφσυς, πού τούχε πλιότερα συστήσει, τοΰ γράφει: «Λέγεις οτι δέν έχεις 
δύναμιν μήτε καιρόν ν’ άναγνώσης Πλάτωνα, Ίσοκράτην κλπ. Είναι όμως. φίλε 
μου, άναγκαίον νά οϊ.κειωΌης μέ ενα καν συγγραφέα άπό τούς δοκίμους...». Καί τοΰ 
παρ αγγέλλει σέ συνέχεια, πώς εϊν’ ανάγκη ν’ απόκτηση οπωσδήποτε λεξικό καί μά­
λιστα τό περιζήτητο καί γνωστό μέ τόν τίτλο «Θησαυρός του Στεφάνου» «επειδή 
τοιοΰτον διεξοδικόν' λεξικόν ολίγη ελπίς είναι ότι θέλει- μετατυπωθή. ΛΑν δέν γνω- 
ρίζης τήν λατινικήν γλώσσαν προσθέτει, ικανόν είναι νά βλέπης εις αυτό τά παρα­
δείγματα τών δαφόρο>ν συντάξεων καί άπλως τήν φρασεολογίαν τής γλώσσης» (Ε. 
363). Πιο κάτω τοΰ εκμυστηρεύεται υ Κ. πώς «απ’ ολας τάς έπιστολικάς κοινο- 
λογίας, μόνη ή ΐδιχή σου είναι ή μόνη, ή όποια μέ δίδει όλίγην ά'νεσιν ή καν κόπον 
όλιγώτερον», απαντώντας δέ διεξοδικοχτατα σέ σχετική μέ τήν πρόθεση π α ρ ά  ε­
ρώτηση τοΰ Β. τοΰ γράφει: «Άπό τόν θεόν νά μή τό χάσης! σύ είσαι δ αίτιος τής το- 
σαύτης μωρολογίας. Κάμνεις όμως καλά νά μήν παραδέχεσαι άκρίτως τά πράγμα­
τα». Είναι πράγματι εκπληκτική αυτή ή φιλομάθεια τοΰ Β., πού σέ κάθε γράμ,μα 
του ρωτάει καί ξαναρωτάει γιά κάθε τι τό Δάσκαλο τόσο, πού συχνά μ’ αυτές τις 
έροπησεις του τις έ'ξυπνες καί λεπτολόγες τόν φέρνει σέ δύσκολη θέση. Κι εκείνος, 
χίορίς βαρυγκόμηση αλλά μέ συγκινητική πάντοτε προθυμία, σπεύδει νά χόρταση 
αυτή τή δίψα τού φίλου τοτ», πάντα κεφάτος, πάντα .καλόκαρδος.

Λίγο αργότερα ί 22-11-1806) κοινωνεί στον Κ. ό Αλέξανδρος τό σκοπό του 
νά γρ«ι|η ανασκευή σέ φλυαρίες κατά τών 'Ελλήνο;>ν τοΰ Γερμανού ιστορικού Βερ- 
τόλδυ9 κι ό Κ. τοΰ άπαντά (30-11): «’Επαινετός είναι ό σκοπός σου ν’ άνασκευά- 
σης τάς φλυαρίας τοΰ Βερτόλδου· καί άμποτε νά μήν τόν παραιτηθής. Πάσχισον 
δμως δσον είναι δυνατόν νά κάμης σφο'δράν τήν άντίρρησιν, καί μή φοβήσαι νά 
φανης αγροίκος» καί παρακάτοκ «Πάλιν καί πάλιν σέ λέγω, δτι πρέπει νά είναι 
σφοδρά ήγουν τοιαύτη, οποία καί αυτού τήν καρδίαν νά πληγώση (και διατί όχι; 
επειδή ό αχρείος τολμά νά μάς πληγώνη άδίν/ος) καί άλλους εις τό έξής νά έμπο- 
δίσης άπό τοιαύτας φλυαρίας». Καί συνεχίζει: «Διά νά γίνη δμο̂ ς έμβριθεστέρα ή 
άντίρρησις, είναι χρεία φίλε μου (καί πρόσεχε καλά νά ζήσης είς τούτο, ώς κεφά­
λαιο ν ουσιώδες), νά απόρριψης πάντα δισταγμόν περί τής καταστάσεως τοΰ γένους, 
τής νΰν τε καί τής μελλούσης καί νά παραστήσης τήν άναγέννησίν του, ώς πραγμα 
φανερόν, ώς πράγμα φωνάζον, είς ολίγα λόγια ώς πράγμα άποδεδειγμενον, καί νά 
τήν παραστήσης μέ τόνον καί εμφασιν προφητικήν (avec le ton d’un inspire). "Ο­
σον καθαρωτέρα τήν παραστήσης τόσον γελοιότερον θέλεις τόν αποδείξει έιίειιδή 
εΰρηκε καιρόν αρμόδιον νά στηλιτεύση τό γένος, εκείνον άποτόμως (precisement) 
τόν καιρόν, δταν τό γένος ανιστάνεται άπό τούς νεκρούς καί νά έξεράση κατά τών
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Γραικών. οσα δέν έτόλμησε κανείς νά είπη μήτε δταν οί Γραικοί ευρίσκοντο είς τήν 
άθλιεστάτην κατάστασην (Ε 369). Σέ αλλη έπιστολή ολίγο μεταγενέστερη τοΰ 
συνιστά. πριν έκδώση τό κατά τοΰ Βαρτόλδυ αντιρρητικό νά διαβάση τούς εις τον 
’Ισοκράτη Αυτοσχέδιους στοχασμούς τον» διά νά χειραγο>γηθής, καθώς του γρά­
φει. εις τήν συνθεσιν δχι άπό τούς στοχασμούς μον ίδέν είμαι αρκετά μικρός ώστε 
νά τούς προβάλλω τύπον καί υπογραμμόν εις τούς αλλους) <ύϊά άπό παρατηρήσεις 
παλαιών φιλοσόφων κριτικών άζωστους κατά δυστυχίαν είς τούς περισσοτέρους 
ημών καί τό δνστνχέστερον εις τούς φκιάστας τή; γλώσσης» (Ε 375). ’Αμέσως 
δέ τόν ελέγχει γιατί δέν σκέπτεται νά -θέση υπό τήν αντίρρηση αύτή τό δνομά του. 
<*Τπόθες. τού γράφει, οτι τό άπέδωκαν εις εμέ. Τοιαύτη υποψία κάμνει δλον τό 
εναντίον τον δ.τι σπουδάζεις νά απόδειξης. "Οσον είναι πολλοί καί διάφοροι οι 
γράφοντες καί φωνάζοντες. τόσον είναι λαμπρότερα ή άπόδειξις δτι τό γένος |ξυ- 
πνίσθη. Νά ράλης χοιρίς δισταγμόν, φίλε, τ? δνομά σου καί νά μή σπλαχπσθή; 
ΰλότελα. οσάκις δράξη; αφορμήν εύλογον νά τόν άντιδαγκάσης».

'Από τήν εποχή αύτή έμφανίζεται ό ’Αλέξανδρος νά διαδραματίζη έξέχον- 
τα καί στά κοινά τής μεγάλης καί ανθηρής ελληνικής Κοινότητας της Βιέννης 
ρόλο, καθώς άπό σχετικές δημοσιευθείσες παλαιότερα στον Εκκλησιαστικό Φάρο 
'Αλεξάνδρειάς (τ. 8 τού 1911 καί τ. 10 τού 1912) εργασίες τού Σωατρ. Εύστρα- 
τιάδη φαίνεται. «Έν τή σημερινή συνελεύσει δλης της Κοινότητας, αναφέρει πρα­
κτικό τής 9-11-1806, βάλεται κλήρος διά τήν εκλογήν τής δωδεκάδος τής Καπέλ- 
λης τού Αγίου Γεωργίου διά νά διοικεί τάς τής εκκλησίας υποθέσεις κατά τήν συ­
νήθειαν.... "Οθεν κατά τήν ψήφον τών· πλειόνων άπεφασίσθησαν οι κάτοοθι νά έ- 
πιστατήσωσι είς τάς ύποθέσεις τής εκκλησίας. Σταύρος ’Ιοκίννου... Αλέξανδρος 
Βασιλείου...*. Επιστάτης ακόμα τής ίδιας αυτής εκκλησίας τού Άγιου Γεωργίου 
τών Τουρκομεριτών Ρωμαίων τής Βιέννης, τής οποίας ή άνέγερση άρχισε τό 1803 
καί γιά τήν οποία ό Βασιλείου έπρόσφερε τό 1807 φιορίνια 350. εκλέγεται ό ιδιο; 
μαζί μέ τό Σταύρο ΤοχίΛ*νου πάλι καί άλλου; δέκα καί τό 1809. καθώ; παρόμοιο 
πρακτικό τή; 21)11 αϊτού τού έτους αναφέρει. "Οταν δέ τό 1810 ή Αυστριακή 
Κτιβέρνηση πιεζόμεη] άπό τούς Γάλλους νά πλήρωσή μεγάλη πολεμική άποζημίω- 
ση αξιώνει άπ" όλους τού; ε^κατοίκους τής επικράτειας της νά συνδράμουν ανά­
λογα μέ τά μέσα καί τήν περιουσία του. ό καθένας «ινα απαλλαγή τής γενικής συμ­
φοράς» καί μετά συζήτηση σέ γενική συνέλευση τών μελών τής Έλλ. Κοινότητα; 
<27-3-1810) άν πρέπει νά πληρώσουν, «οί εδώ ευρισκόμενοι ’Οθωμανοί υπήκοοι», 
δηλ. οί Έλληνες, τό χαράτσι, «έδιωρίσθη. με κοινή απόφαση, ό κυρ Αλέξανδρος 
Βασιλείου καί κύρ 'Ιωάννης Ρίζσυ διά νά πηγαίνουν νά ομιλήσουν τόν αρχοντα 
Άργυράπουλον περί τής άνω ύποθέσεως...».

Λίγο αργότερα (20-10-1810) ή Κοινότητα επειδή τά οίκονομικά της. γιά τις 
εκτακτες δαπάνες στις όποιες είχε ύποόληθή δεν έφταναν νά καλΰψουν τις άνάγ- 
κες της ίάπεφάσισε διά κοινής συνεισφοράς νά πληρωσωσι ίκανά χρέη διήρεσαν ΐ 
τούς άδελφούς είς δυο τάξεις καί ύπεχρέωσαν νά καταβάλωσι τής μεν πρώτης τά- ] 
ξεως φιορίνια 40, τής δέ δευτέρας 30*. Ανάμεσα στους όμο',/ενεΐς πού κατατά- f
χτηκαν στήν* πρώτη τάξη. κι έφθαναν τούς εκατό, άναφέρεται κι ό Άλέξ. Βα- I
σιλείον.

Στό μεταξύ αρχίζει ό Αλέξανδρος κατά τις συστάσεις καί υποδείξεις πάντα 
τού Κοραή νά διαβάζη ΛημοσθεΜ] καί τόν πληροφορεί «δτι τό αίμα του βράζει ώς 
νέον οταν τόν άναγινώσκει». Διάβασε ακόμα καί τόν <χαριέστατον καί βωμολόχον» 
’Αριστοφάνη, πράγμα πού δίνει τήν αφορμή στον Κοραή νά τού μιλήση γιά τις 
σπάνιες χάρες της ποίησης τού μεγάλου κωμικού (Ε 374). Τόν πληροφορεί επίσης,
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λίγο αργότερα, πώς ή γυναίκα του καταγίνεται στήν έκιιάθηση τών Ρωμέϊκων κα'ι 
κείνος τόν συμβοΐ’λεύει, πώς νά χειρισθή τό ζήτημα γιά νά της έμπνευση τήν α­
γάπη τής γλώσσας. Σέ συνέχεια ταυ επαινεί τήν απόφαση νά αρχίση κατά συμβολή 
του Κούμα τήν μετάφραση τής ’Απολογίας τοΰ Σο)κράτη, επειδή «ή έκ τής μετά- 
φράαρως οκρέλεια είναι πολλαπλασία τοΰ κόποι’, κα'ι διά τήν σύζυγον είς τήν οποίαν 
προξενεί άνάγνωσιν ήδυτάτην και μεστήν χάριτος και διά τόν λεκτικόν σου χαρα­
κτήρα» (Ε 375). Πιο κάτω δεύτερον έπαινο τοΰ απονέμει γιά τή μετάφρασή του 
τής παιδί άς τής ιστορίας τής Ελλάδος «και ίσως εκαμνες, τοΰ λέει, καλύτερα κα'ι νά 
τύπωσης τό μεταγλωττίστεν εις τό αυτό σχήμα και αριθμόν τών χαρτίων μετά τής 
θήκης, διά νά εΐσάξη τήν χρήσιν είς τους ομογενείς, είς εκείνους τουλάχιστον, δσοι 
εχουσι καν τινα φροντίδα τής παιδείας τών ιδίων τέκνων νά πρόσθεσης και μικρόν 
προοίμιον (και αυτό εις τήν θήκην), τοΰ οποίου τό νόημα νά είναι, δτι αν οί Γάλ­
λοι φροντίζουν νά διδάξοκτι τά τέκνα το>ν τήν Ελληνικήν (άλλόφι>λον εις αΰτους) 
ιστορίαν, a combien plus forte raison nous autres qui portons meme 
’Εγώ έ συλλογίσΟ η v νά τό .κάμω αλλά και ό καιρός μου λείπει, και αυτού γί

9 . ( * * 'προοίμιον (και αυτο
λοι φροντίζουν νά

ce nom.
άνεται χω-
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στοοικον 
δο:
χρήσιν τών 'Ελληναπαιϋων άπό τά γαλλ 
χρόνο (1808) άπό τό τυπογραφείο του Γ. Βενδότη στή Βιέννη10.

Τήν ίδια έποχή ό Άλέξ. αποστερεί γενναία χρηματική βοήθεια (un gene- 
reux secours) πρός τόν εις Γενεύη σπουδάζοντα φτωχό Κωνσταντινούπολή τη νέο 
Σχι να,, γνωστόν καί τοΰ Κοραή, καθώς ό τελευταίος αυτός γράφει σέ γράιμμα πρός 
τό φίλο του -καθηγητή τής έλβετικής αυτής πόλης Θυρώτο (Ε 377).

Μέ άλλο τής 30)5)1807 γράμμα του ό Β. πληροφορεί τόν Κ. γιά τις δυσκο­
λίες, που συναντάει «είς τά πειράματα τών μεταφράσεων» τις 'μεταφραστικές του 
δηλ. προσπάθειες καί οι όποιες τόν στενοχο)ροΰν. Ό  Κ. τόν παρηγορεί και τόν έν- 
θαρρύνει: «Μάθε τοΰ γράφει δτι κι εγώ τοιαύτην -δοκιμάζω, καί άλλοι σοφώτεροι 
παρ’ εμέ τοιαύτην (δυσκολίαν) Φέλουν δοκιμάσει. Τό σφάλμα είναι τής γλώσσης, 
ή οποία είναι ακόμη άγναπτος και άκαμπτος είς τήν θέλησιν τοΰ γράφοντος ώς ά- 
δέψητον δέρμα καί μήν απελπίζεσαι» (Ε 379). Τόν συμβουλεύει δμως νά μήν ά- 
ιιελή γιά τις γλωσσικές καί άλλες πνευματικές του ασχολίες τό έμπόριον, άπό τό 
οποίον κρέμεται ή ευτυχία του καί όχι μικρόν μέρος τής καλής παιδείας του γυιου 
του. Συνέχεια τής ίδιας επιστολής τόν ικετεύει νά ένεργήση πρός διάφορες κατευ­
θύνσεις καί μάλιστα πρός τόν αδερφό του γιά τήν περιστολή τοΰ κακοΰ, που συν- 
τελεϊται τήν εποχή αυτή στήν Ελλάδα, οπου ν Αγγλοι άρχαιόφιλοι θηρεύουν μετα­
ξύ τών φιλαργύρων καλογήρων λογής αρχαία κειμήλια, ιδίως χειρόγραφα μετα- 
φέορντες τό προϊόν τής ανίερης αυτής θήρας εξο> άπό τή χώρα -μας. « Παράστησε, 
τοΰ γράφει, τό πράγμα μέ ζο>η.ρότητα είς τόν αδελφόν σου καί εκείνος εις τούς δσοι 
είναι Ικανοί, νά καταλάβω σι τοΰ πράγματος τήν δόξαν αν κατορθωθη, τήν άδοξίαν 
αν άμεληθη». Ώ ς καί στό Σουλτάνο μέσω τοΰ Πατριάρχη εχει τή γνώμη πώς 
πρέπει νά άναφερθη τό γεγονός ϊσ<ος και θέληση νά σταιματήση αυτή τήν αχαρα­
κτήριστη δραστηριότητα τών ξένων στό έδαφος τής σκλαβωμένης πατρίδας. Του
\· f __  . . / __  Γ) _  ' . . «. ah a * TJ c ArXl Kn Λ Λ t ·τ % r\ C\ VI tX·v% ΤΆΐ I

αλληλογραφεί
χοντας τό ΰφος τών πρός αύτόν καί άλλους επιστολών του ό Κ. τοΰ γράφει: «Λεν 
είναι κακόν νά οίστρηλατήσαι καμμίαν φοράν δταν γράφης* δ οίστρος φίλε έμψυ-
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χώνει πολύ τόν χαρακτήρα τού λόγου κα'ι ή έμψύχωσις αύτη είναι αναγκαία μάλι­
στα εις ήμάς, των οποίων ή γλώσσα είναι νενεκρωμένη άπό τήν βαρβαρότητα, ή 
δποία φθείρασα τό πραγματικόν μέρας τής συλ'θέσεως έξ ανάγκης, επρεπε ν’ άφα- 
νιση κα'ι τό Λεκτικόν. Τούς δοκίμους άναγίνωσκε συχνά κα'ι τόν Άλικαρνασέα 
Διονύσιον εχε όδηγόν και διευθυντήν τής περ'ι τοιούτων κρίσεώς σου. ’Έχεις και 
φυσικά κεφαλήν ώργανυσ,μένην εις τοΰ καλού τήν κοίσιν χωρ'ις τοΰ οποίου μάταιαι 
δλαι αι αναγνώσεις καί γυμνασίαι» (Ε 386). Τήν 21)1)1808 τόν συγχαίρει γιά 
τήν γέννηση τής θυγατρός του Σοφίας και δέν παραλείπει μέ τήν εύκαιρίαν νά 
έπαναλάβη παλιότερη φιλικώτατη πρός αύτόν συμβουλή του. «Δέν σέ λανθάνει, του 
γράφει, δτι αΐ εμπορικά ί σου άσχολίαι εμποδίζουν τάς φιλολογικάς κα'ι αύται πάλιν 
έκείνας. ’Εξεύρω κα'ι δικαιώνω τήν ανάγκην τού νά μετριάσης τές δευτέρες· όχι 
μόνον γιά νά ευχαρίστησης τούς άΐδελφούς κα'ι ν’ άπολύσης κι εμέ άπό τήν υποψίαν 
τοΰ μαυλιστοΰ, ώς μέ νομίζει ό αδελφός σου ίή επιστολή του τήν οποίαν σ’ επι­
στρέφω, μ’ εκαμε νά γελάσω πολύ «άχνυμενος πεο.») , αλλά καί διότι εγινες αγαθή 
τύχη άνήρ καί πατήρ κα'ι ώς τοιΰτος χρεωστεΐς νά άσχολεϊσαι. καί εις τήν αύξησιν 
τής ούσίας σου» (Ε. 402). ’Ίσως ή μνημονευόμενη πρός Κ. επιστολή τού αδελφού 
ταυ Β. (ποιού δέ λέει αλλά μάλλον τού Μιχαήλ) νά υπαινίσσονταν καί φόβους του 
πραγματικούς γιά τήν αλο και αυξανόμενη πρός αύτόν (τόν Κοραή δηλ.) αφοσίωση 
ταυ ’Αλέξανδρου, πού είχε σάν συνέπεια τήν παραμέληση τών επαγγελματικών καί 
οικογενειακών του υποχρεώσεων. ΙΙ.ραγματικά είναι νά θαυμάζη κανένας τό φιλο­
λογικό και πατριωτικό πάθος τού ανθρώπου, τή ζωηρή πάντοτε και παρά τις άλλες 
φροντίδες το\» καί τις αντίθετες συστάσεις .τοΰ Κ. ?οτι τό εμπορίαν είναι πολυάσχο- 
λον κα'ι 'δέν σέ συγχωρεί νά καταγίνεσαι δσον θέλεις εις άλλα»· άψογη πρός τό 
σοφό φίλο ταυ ανταπόκριση, παράδειγμα σπάνιο κα'ι ϊσως μοναδικό.

Κάποτε συγκινούμενος άπό τις αγωνιώδεις επικλήσεις τοΰ Κ. γράφει προς 
τούς Ζωσυμάδες προσπαθώντας μέ τρόπο νά διάλυση τή μεταξύ τους μόνιμη, μπο­
ρεί νά πή κανείς, ακατανοησία, δέν διστάζει 'δέ νά ενισχύει καί χρηματικά στήν ά- 
νάγκη τό φίλο του εμπλεγμένον μέ τήν έκδοση τής 'Ελληνικής Βιβλιοθήκης (Ε 
407). Γιά ολα αύτά ό Κοραής του είναι ευγνώμων μέχρι δακρύων. '«’Εγώ ποτέ δέν 
έδιστασα, ταυ γράφει, συγκινημενος γι αυτήν την προς αυτόν σπανια αφοσίωση 
κα'ι λατρεία, εάν είσαι φίλος μου, άλλ’ έμεμφόμην πάντοτε τήν τύχην οτι δέν εκαμε 
σέ χορηγόν καί προστάτην τοΰ έργου μοτ*» (Ε 424). Κάποτε γιά νά ευχαρίστηση 
τούς Ζωσιμάδες ό Β. τόν παρακινεί, κι αύτός νά τρέχη γληγορώτερα στήν έκδοση 
τών Ελλήνων συγγραφέων, πράγμα πού γραφόμενα άπ’ ευθείας άπό τους χορηγούς 
εξόργιζε αφάνταστα τόν Κοραή. ’Αλλά τού ’Αλέξανδρον δέν τοΰ κρατάει κακία, 
γιατί τόν ξέρει (Ε 439). Τήν ίδια αύτή έπαχή ό Β. κοντά στις άλλες φιλολογικές 
του ασχολίες τις ποικίλες, φαίνεται πώς είχε έτοιμη Γραμματική τής έλληνικής γλώσ- 
σης τής όμιλουμένης, γιά τήν οποία δέν άνάφερε παλιότερα στόν Κοραή. Τώρα 
τού τήν περιγράφει μέ λεπτομέρειες* άλλ.’ ό σοφός συνομιλητής ταυ τού κόβει τά 
φτερά: «φοβούμαι, τοΰ λέει, μή δέν είναι ικανοί οι ώιιοι σου εις τόσον βάρος» 
(Ε 415).

Γιά όλες τις διαφωτιστικές, πατριωτικές καί άλλες πρός τό καλό τοΰ γέ­
νους ένέργειές του, τις παρούσες καί τις μέλλουσες ό Κ. θεωρεί πάντοτε χρέος του 
απαράβατο, νά ρωτάη καί τόν ’Αλέξανδρο, υπολαμβάνοντας τις σχετικές απόψεις 
καί γνώμες του πολύτιμες. ’Αλλά καί τις πιο μύχιες ακόμα σκέψεις του, τά όνειρά 
του, τούς πόνους καί καημούς του μόνο σ’ αύτόν τόν ακριβό φίλο του νοιώθει τήν 
ανάγκη νά έκμυστηρευθη γιά νά ξαλαφρώση. Μέ γράμμα του τής 16)1)1809 τοΰ 
στέλλει σχέδιο τής διαθήκης του καί τόν παρακαλεί φοβούμενος μήν ξέχασε τίποτε 
τών αναγκαίων «νά τήν άναγνώσης μέ προσοχήν, νά καταγράιψης είς τό πλάγιον
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άν έχης τινάς στοχασμούς και νά μέ τήν πέμψης όπίσω» (Ε 424). Και τόν έ ξορκί­
ζει σέ επόμενη νά προσεχή διά τούς οίκτιρμούς τοΰ θεού '«εις τά εμπορικά σου έργα 
και επιχειρήματα διά τάς περιστάσεις, αί όποίαι φοβούμαι μή γένωσι τραχύτεραι 
εις τούς έξης» (Ε 420).

Στις 13)7)1809 ό Κ. τόν συγχαίρει γιά τή γέννηση τού τρίτου τέκνου του 
της ίΚ*γατρός του ’Αλεξάνδρας (Ε 427 ). Μέ άλλη δέ επιστολή ολίγο μεταγενέστερη 
ενθουσιασμένο; μέ τήν αποδημία τού Κούμα άφοσιο>μένου του επίσης φίλου μετα- 
βαίνοντος ν’ άναλάβη τή σχολαρχία τής Σμύρνης βρίσκει τόν καιρό νά του γράψη 
δικ) λόγια γιά τις επιστολές αυτού τού Κούμα κα'ι τις δικές του μέ τΙς οποίες άνα- 
λάβαιναν οί δυο νά τόν υπερασπιστούν — είχαν ήδη άρχίσει οί γλωσσικοί μεταξύ

νά ελέγξω τάς αμαρτίας, συλλογιζό μένος τάς ίδικάς μου* μή πάθο) τό τής παροι­
μίας. Είπεν ό γάδαρος τόν πετεινόν κεφάλαν» (Ε 439).

'Άλλοτε πάλι απ’ αφορμή χωρίο τού Στράβωνα, τού οποίου ετοιμάζει τήν έκ­
δοση προσταγμένος άπό τόν Ναπολέοντα, βρίσκει τόν καιρό νά ύποβάλη στον Αλέ­
ξανδρο πλήθος ερωτήσεις σχετικές μέ τήν ’Ήπειρο, Ιδιαίτερα γιά τ'ις λαλούμενες 
σ’ αύτή γλώσσες, τήν Ελληνική καί Αλβανική. Τόν παρακαλεϊ πιό κάτω άν ξέρει 
χαλά τά άρβανίτικα «νά μέ σημείωσης μίαν ή (δύο εκατοντάδας λέξεων τών συνηθε- 
στέρων μέ τήν έξήγησίν τα>ν. Άλλα τούτο μέ την άνάπαυσίν σου, επειδή δέν απο­
βλέπει άμέσοίς εις τόν Στράβωνα». Και τελειώνει παραγγέλλοντάς του νά τού στεί- 
λη μία ή δύο λίτρες ταμπάκο Γιαννιώτυκο «άν εΰρης γνήσιον» (Ε 4 4 5 ) .

Τις ζητηθείσες παραπάνω αλβανικές λέξεις ( ’Ηπειρωτικές τις λέει ό Κ.) μέ 
τις εξηγήσεις τους, τις στέλλει μέ αμέσους έπ:όμενο γράμμα του ό καλός Άλέξαν-
C * S~\ ¥ Γ ' 1 » ϊ J X V / \ ! 9 / 1ορος. U Κ. τον ευχαριστεί γι αυτόν τον κοπο του και οπως παντα απανταει σε συ­
νέχεια υπομονετικά σ' ενα πλήθος γλωσσικές καί γραμματικές του ερωτήσεις. Μια 
στιγμή άποκεμ/ομένος ΐσοος όχι ομως καί θυμο>μένος. σταματάει αυτές τις άτέλειω- 
τες απαντήσεις άναφωνώντας: «*Ω φίλε τί γλυκύπικοον πάθος έγεννήθης είς εμέ! 
Πολεμούμαι ό ταλαίπο>ρος άπό τήν ένδειαν τού καιρού καί άπό τήν επιθυμίαν νά 
σέ ευχαριστήσω, άν ήτο δυνατόν κατά πάντα. Άλλά τούτο τό κατά πάντα μήν τό 
έλπίσης ποτέ καί διότι είναι αληθώς καί τινά μυστήρια (τά όποια ομως μήτε τόσα, 
μήτε τόσον Ισχυρά είναι ώστε νά άνατρέψωσι τούς γενικούς κανόνας) καί διότι δέν 
έφθασα ακόμη εΐς τόσην εΐδησιν τής γλώσσης, οσην ίσως νομίζεις δτι εχω. Μή φαν- 
τασθής έδώ δτι μετριοφρονώ καθ’ ύπόκρισιν. Μόνα τά κατάρατα καλά γραμματικά 
προξενούσι τάς τοιαύτας ψευδομετριοφροσύνας» (Ε 4 4 6 ) .  Στό ίδιο γράμμα σέ έπί- 
μετρο όλων τών παραπάνω τού έσωκλείε>ι κι εναν κατάλογο «τινών ρημάτων τύπου 
ένεργητικού ή ουδετέρου είς τόν ένεστώτα καί είς τόν μέλλοντα παθητικού ή μέ­
σου», δίδοντας και νέες έπιπρόσθετες πάνω στά ρήματα αύτά έξηγήσεις.

Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι

ΣΗΜ ΕΙΩΣΕΙΣ:

1) Τήν έπισημότητα τής οΙκογένειας Βασιλείου μαρτυρούν καί τά ακόλουθα ακόμη στοι­
χεία: ΕΙς τή μονή Κάμενας περιοχής Δελβινου, απόκειται χειρόγραφο Περιφραστάοιο 
559 έν ολφ σελίδων, πού γράφτηκε κατά σημείοντη τής σελ. 6 ' «διά χειρός έμοδ τοΰ 
Δημ. Χρήστου Βασιλείου Αργυρόκαστρου 178G». Είς εικόνα δέ τής Θεοτόκον mb  
τέμπλο τοΰ Καθολικού τής Β.Η. επίσης μονής Ραδένιας Αναγράφεται: «1775 φευρου- 
αριου - άφιερσΟι η παρούσα Ιχών παρα της Ζαμπέτας Χατζή - Βασιλείου έξ Αργυρο-
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κάστρου». (Π ρβλ. Π . Πουλίτσα: ’Εγγραφοί καί ένθυμήσεις έκ Β,Η. ΕΕΒΣ Ε ' σελ. 
94 καί 63). Εις κατάλογον άγωνιστών Β.Η., πον έπισυνάπτει στό τέλος μελέτης του 
μέ τίτλο «Αγώνες καί θυσίες Β.Η. στό 21» (Ά # . 1945), 6 Ά γ γ .  Παπακώστας, άνα- 
φέρει καί τρεις Άργυροκαστρΐτες μέ τό έπώνυμο Β οσνίου, ήτοι ’Αναστάσιο, Ιω άν­
νη καΐ Σταΰρο. Στήν οικογένεια άνηκε έπίσης, ξάδερφος ίσως τοΓ» Αλεξάνδρου, καί δ 
Δημήτριος Βασιλείου, έμπορος τής διασποράς κι αυτός, δνδρας δέ τής περιώνυμης 
κυρα - Φροσύνης, που στις άρχές τοΰ 1801 μαζί μέ άλλες 17 κυράδες πνίγηκε κατά δια­
ταγή τοΰ Ά λή - πασιά στή λίμνη. “Έ νας άλλος Αλέξανδρος Βασιλείου, καθώς ό Γιάν­
νης Ψυχάρης στίς αύτοβιογραφικές του σηιιειώσεις άναφέρει, πρώτος ξάδερφος τής 
γιαγιάς ,του, πέθανε στό Μεσολόγγι μέ τό Βύρωνα «"όχι δμως στόν πόλεμο παρά στό 
κρεββάτι του σαν τόν Μπάίίρωνα τον ίδιο...» (Π ρβλ. Ν. Βέη, Συμβολή στά Σχολ. πρά­
γματα της Σμύρνης. Μικρ. Χρ. Α ' σε/.. 193 κ.κ.). «Ενδιαφέρουσες, τέλος, ειδήσεις 
περί τής οίκογενείας Βασιλείου, προσθέτει 6 ίδιος 6 Βέης, περιέχουν τά δημοσιευθέντα 
έν Ά θήναις (1890) ύπό τόν τίτλο «’Ενθυμήιιατα τής έποχής μου», άπομνημονεύματα 
τοΰ Δημ. Βασιλείου, υίοΰ τοΰ Μιχαήλ», τά όποια δέν μπόρεσα νά ίδώ ό ίδιος.

2) « Ή  γ ια γ ιά  μου πάλε, γράφει έκεϊ ό Ψ υχάρης, είχε πατέρα τόν Μιχάλη τόν Μπαζίλη, μέ 
Μ π. παρακαλώ καί όχι Βασιλείου, πού είναι καθαρευουσιάνικης φαντασίας, έπειδή κατε- 
βήκανε άπό τη ν  Ι τ α λ ία  οί Μ παζίληδες στήν "Ηπειρο. Γεννημένος δ προπάππος μου 
στό ’Αργυρόκαστρο, Σεβαστοαουλίνα ή γυναίκα του άπό τούς βέρους Σεβαστοπουλαίους 
τοΰ Φαναριού. Μ ά ή γ ια γ ι (ίμου Ιλεγε πάντα μέ κάποιο καμάρι: « Έ γώ  είμαι Ά ρβα- 
νίτισσα!» Ν ά α ίματα  κι άνεκατέματα μιά φορά!» ( Πς>6λ. Ν . Βέη ο λ ) .

3) Ό  πατέρας τοΰ ’Αλέξανδρον έλέγονταν Βασίλειος. Ό  Κοραής άποκαλεΐ συχνά τόν ’Α­
λέξανδρο Βασιλειάδη (ιήόγ τον Βασιλείου δηλ.) καί. ’Αλέξανδρο τοΰ Βασιλείου, είς 
τά καταχαρούμενα δέ στήν παρούσα μας έπιτύμβια έπιγράμματα, ό Άλέξ. άναφέρεται 
ό ς  υιός τοΰ Βασίλειον. Δέν Εχει συνεπώς δίκιο ό καθ. Κριαράς, που σέ γενεαλογικό που 
έπισυνάπτε·. στό τέλος μελέτης του γιά τόν Ψυχάρη πίνακα (’Αφιέρωμα είς τήν ’Ή ­
πειρον Ά θ . 1956, σελ. 25) στηριξόμενος προφανώς σέ πληροφορία άβέβαιη τοΰ ίδιου 
τοΰ Ψυχάρη, πώς «Αλέξανδρος δηλ. λεγότανε δ μπαμπάς τοΰ Μιχάλη, που μπορεί νά 
βαστοΰσε τ’ όνομά του άπό τό Σκεντέρμπεη» (Πρβλ. Ν. Βέη ό.π.) ονοματίζει κι αυ­
τός ’Αλέξανδρο τόν πατέρα τών άδελφών Βασιλείου. ’Αλέξανδρος ό πατέρας, ’Αλέ­
ξανδρος τό δεύτερο παιδί, όπως, καθώς πιστεύω, ήταν 5 δικός μας ’Αλέξανδρος, δέν 
φαίνεται πιθανό. Χώρια, πού και ή κάτω άπό τόν ’Αλέξανδρο - υίό σημειουμενη στόν 
ίδιον πίνακα χρονολογία είναι έσ φ α λ μ έ ν η .  Ένισχντικό τέλος αυτής τής γνώμης μας εί­
ναι καί τό γεγονός οτι τό πρώτο ίσως παιδί τοΰ Μιχαήλ Βασιλείου, άδελφοΰ τοΰ ’Α­
λέξανδρον έλέγονταν Βασιλάκης. Αύτός δ Βασιλάκης πολέμησε μέ τούς Σουρωτές 
κατά τοΰ Ίμπραήμ στήν Πελοπόννησο «πληγωθείς δέ έλαφρώς έσώθη εις Ναυπλιον 
κακώς £χων καί άσΟενήσας άπέΟανεν...» (Πρβλ. Δημ. Βασιλείου: Ενθυμήματα τής 
έποχής μου, Ά θ . 1890).

4) Σ την Κ ων)πολη δ Α λέξανδρος, κατά τό ’Αρχείο Σταύρου Ίω άννου, έμφανίζεται τό 
1794 καί έξαφανίξεται τό 1796 άντικαθιστάμενος τόν ίδιο χρόνο άπό τόν άδερφό του 
Μ ιχαήλ. ’Ev τουτοις εξη  μήνες τουλάχιστον προ τών είς Βιέννην γενομένων σέ βάρος 
τοΰ Ρ ή γ α  καί τώ ν συντρόφων του άνακρίσεων, κατά το μνημονευθέν αυστριακό εγ- 
γραφο, περί τόν ’Οκτώβριο δηλ. τοΰ 1797, δ ’Αλέξανδρος βρίσκεται στήν Π όλη άπ* 
δπου παραγγέλλει στόν Π ούλιο τή Δεκάδα.

5) Κατά σημείωση τοΰ ίδιου Λεγκράν (Δ.Ι.Ε.Ε. 1889 σελ. 771) ή Decade philosophique 
lit te r  ai re  e t po litique p a r une Sosiete de R ep ub licans ήταν περιοδικό σύγγραμμα 
έκδιδόμενο άπό τής 10 Άνθεστηριώνος (Floreal) το® δευτέρου Ετους τής Γαλλική; Δη­
μοκρατίας μέχρι τής 21 Σεπτεμβρίου 1807. Ά πό τοΰ δεκάτου τρίτου δέ Ετους τή; Δη~



μοκρατας μετονομάσθηκε Revue philosophique. Ή  δλη σειρά της αποτελεΐται άπό 54 
τόμ. είς 8ον. Τό δνομα Δεκάδα τής δόθηκε γιατί έκδίδονταν τρεις φορές τόν μήνα, δηλ. 
τελευταία ήμερα τών Δεκάδων 'decadi) , στις οποίες διαιρούνται οι μήνες τών Γάλλων 
κατά τήν έπί Δημοκρατίας μεταρρύθμιση.

fi) Ό  καθ. Δασκαλάκης (Παρν. τόμ. Η ' σελ. 12) λέει, χωρίς καί νά τό τεκμηριώνει, 
πώς «ή στενή φιλία τοΰ Κοραή μετά τοΰ Άλεξ. βασιλείου ήρχισεν άφ υτου δ τελευ­
ταίος είχε τφ 1798 παραμείνει έπί τι διάστημα etr Παρισίους...» καί δέν φαίνεται ν’ 
άπέχη πολύ άπό τήν αλήθεια. Μόνο πού δέν εμεινε «τώ 1798 έπί τι διάστημά είς Πα- 
ρισίους» άλλα πάνω άπό τρία χρόνια, άπ ότό 1708 δηλ. ώς το Φλεβάρη τουλάχιστον 
τοΰ 1802.

fitt) Σ ’ ?να σημείο (σελ. 110) τοΰ ογκώδους μέ τίτλο «Ό  Κοραής καί ή Ελευθερία τών 
Ελλήνων έργου του (ΆΑ. 1965) ό ίδιος καΑ, Δασκαλάκης γράφει: «Σημειωτέον δτι 
κατά τήν εποχήν αυτήν (δταν δηλ. κυκλοφόρησε τό γνωστό έκδοΰέν στήν Κων) πολη 
τό 1798 άντιπατριωτικό φυλλάδιο Πατρική Διδασκαλία) εύρίσκετο είς τήν Τεργέστην 
6 στενός φίλος τοΰ Κοραή Άλέξ, Βασιλείου έκ δέ τής άλληλογραφιας το-ύτων συνάγε­
ται κατά τρόπον άνεπίδεκτον άμφιβολίας, δτι δ Βασιλείου έτηρεΐτο λεπτομερώς ένήμε- 
ρος περί τής έκδόσεο>ς τοΰ απαντητικού φυλλαδίου (τοΰ Κοραή) ’Αδελφική Διδασκα­
λία, είχε λάβει πολλά αντίτυπα αύτοΰ .προφανώς προς διασποράν εΐς τούς όμογενείς 
καί άπέστειλε πρός τόν Κοραήν κρίσεις ομογενών περί τοΰ φυλλαδίου τούτου». Δέν ήμ- 
πόρεσα, παρά τις άναζητήσεις μου, νά έξακριβώσω άπό ποΰ δ κ. καθηγητής άντλεί τήν 
πιδ πάν(ι) πληροφορία, δτι δη?., ό Βασιλείου τόν καιρδ πού κυκλοφόρησε ή Πατρική 
Διδασκαλία, μέσα δηλ. τοϋ 1798, εύρίσκονταν στήν Τεργέστη, στενός ήδη φίλος τοΰ 
Κοραή καί δτι «έκ τής άλληλογραφιας τούτων συνάγεται κατά τρόπον άνεπίδεκτον
αμφιβολίας κλπ..............φυλλαδίου τούτου». Άλλοΰ, καΰώς ήδη σημειοισαμε, μάς είπε,
πώς οί δυό τους γνο>ρίστηκαν καί συνδέΰηκαν διά φιλίας στενής «άφ’ δτου δ Β. είχε 
τώ 1798 παραμείνει έπί τι διάστημα έν Παρισίοις» το'ιρα, τδν ϊδιο χρόνο, τόν φέρει 
στήν Τεργέστη τηροΰμενον λεπτομερώς ένήμερον περί τής έκδόσεο>ς τοΰ φυλλαδίου του 
τής ’Αδελφικής Διδασκαλίας κ.λ.π. ώς έκ τής αλληλογραφίας τούτων, καθώς γράφει, 
συνάγεται κατά τρόπον άνεπίδεκτον αμφιβολίας». Πράγματα πού όμολογώ άδυνατώ νά 
κατανοήσω. Σημειοννω, έν τούτοις, δτι επιστολή τοΰ Κοραή πρός Βασιλείου, δπου γίνε­
ται μνεία τής Άδελφ. Διδασκαλίας καί τοΰ συγγραφέα της (τοΰ Κοραή δηλ.) είναι 
καΰόσο γνωρίζω ή Ε 363, γραφείσα στις 16)8)1806 καί ή Ε 425 άποτελοϋσα «ϊσον» 
τής κατά τήν 16)1)1809 σχεδιασΰείσης διαΰήκης του καί δταν ό Β. εύρίσκονταν βέ­
βαια στή Βιέννη. Ευκαιριακά τέλος άναφέρω πώς καί στή σελ. 528—9 τοΰ πιο πάνω 
έργου του, δ κ. Δασκαλάκης λέει: «Τήν 26 Δεκεμβρίου 1815 γράφει (δ Κοραής) είς τόν 
έν Τεργέστη φίλον του Ά λ έξ . Βασιλείου: Έγνοιρισα τόν Καποδίστρια καί μ’ εύχα- 
ρίστησίν μου πολλ'ήν... ’Ενώ ή έποστολή αύτή (Ε 625) μέ τή μνημονευόμενη είδηση τοΰ 
Κοραή πρός τδν Βασιλείου άπευΟύνεται πρός τόν είς Βιέννη άκόμη ευρισκόμενο ’Α λέ­
ξανδρο, καθώς ή προτασσόμενη της τοποχρονολογία σαφώς δηλοινει.

6β) Τή δαπάνη γιά τήν Εκδοση τοΰ έργου αύτοΰ τοΰ Κοραή φαίνεται πώς κατέβαλε κατά 
τό τρίτο τουλάχιστον, προαγοράζοντας χίλια άντίτυπα, ό ’Αλέξανδρος, γιατί σέ έπι- 
στολή του τό Γενάρη τοΰ 1800 (Ε 210) πρός τόν στό Παρίσι ευρισκόμενο φίλο του ό 
Κοραής γράφει: «ΑΙ τρεις χιλιάδες τών αντιτύπων έχρειάσΰησαν δαπάνην 69 λιρών 
Γαλλικών καί 7 σολδίων. Ά π ’ αύτάς μέ χρεωστείς τό τρίτον μόνον, ήγουν λίτρας 23 
καί σολδία 2, τάς οποίας -θέλεις καταγράψει καί αύτάς είς τόν λογαριασμόν μου. "Ε­
λαβες μέχρι τοΰόε έννεακόσια άντίτυπα αν δέν λανθάνωμαι* σέ χρεωστώ λοιπόν άκόμη 
εκατόν αί λειπόμεναι δυό χιλιάδες είναι τά ήμίσεα διά τούς Γεωργίους καί τά ήμίσεα 
δι’ έμέ (ΓΙρβλ. καί Α. Δασκαλάκη ο.κ. σελ. 122).
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Τ) Μιά πληροφορία '-Λαογρ. ΚΔ' σελ. 526) φέρει τό Βασίλειον μεταξύ τών Ελλήνων 
λογίωγ τής Γαλλ. Πρωτεύουσας, πον βοήθησαν τόν Κλ- Φωριέλ στόν καταρτισμό τής 
περίφημης «Σνλλογής του τών Δημ. Τραγονδιών της σύγχρονοι· 'Ελλάδος» που έκδό- 
&τγ/.ε τό 1824—5 σε bvb τόμοα·; στό Παρίσι. Ή  είδηση δέν φαίνεται χιθανή, γιατί οταν 
δ Φωριέλ άρχιζε νά καταρτίζτ) τή συλλογή χσν, γιά τήν δπσία εξακριβωμένα τόν βοή­
θησαν οί Κοραής, ΜουστοΞνδης, Πίκκολος καί Κλωνάρης, ό Β. δέν νχήρχε. Μάλλον 
δμως έμμεσα καί διά τοΰ Κοραή θά σννέβαλε ό Β. στή σνλλογη τοΰ Φλο&ριέλ, έπειδη 
κατά τό διάστημα τής μακρας φιλίας τους πολλά ’Ηπειρωτικά Δτ^ι. Τραγούδια ‘/.αχ 
παροιμίες τοΰ είχε, κατά παράκλησή του, ανακοινώνει. ε

8) 'Ο  πλήρης τίτλο ι  τοΰ κοραϊκοΰ αύτοΰ έργου πον έκδσθηκε τόν Ιδιο χρόνο (1804) σέ δυο 
μέρη στό Π α ρ ίσ ι «προτροπή καί δαπάνβ Ά λ ε ξ . Βασιλείου» είναι δ ακόλουθος: « Η λ ιό ­
δωρόν Αίθιοπικών βιβλία δέκα, α  χάριν Ε λλή νω ν έξέδωκε μετά σημειώσεων, προσθεις 
καί τά ς  ύπό τον ’Αμιότον συλλεγείσας ίσως δε ανεκδότους διαφόρους γραφας προ­
τροπή v.ai δαπάνη Ά 'κε% . Βασιλείου δ Δ ’ ιαμαντής) Κοραής. Μέρος Α ' περιέχον το 
τοΰ Η λιόδω ρον κείμενον... Μ έραζ Β ' περιέχον τά ς είς τόν Η λιόδω ρον <?ημειώσεις... 
'Ε ν  Π αρισ ίο ις παρά  Μ. I .  Έ βεράρτω  τω  τυπογράφε ΑΩΛ'> (Π ρβλ . Γκίνη - Μ έξα: 
Έ λ λ . Β ιβλιογρ. άριθμ. 268).

9) Ό  I. Βαρθόλδυ ί1765—1815> καθηγητής τοΰ γυμνασίον τοΰ Στετίνον, περιηγηθείς 
την Έ/.λάδα. έςέδ<οκε τό 1805 στό Βερολίνο τό βιβλίο τον «Ταξίδι είς Έλλαδα», οπον

. ισχυρίζεται δτι ή αναγέννηση τής χώρας άν δέν είναι αδύνατη, είναι πολύ δνσκατόρ- 
θωτη γιά τήν έξαχρείωση, καθώς ελεγε, τοΰ λαού της. ’Ιδιαίτερα επιτίθεται εκει δ 
Βαρ. κατά τοΰ «λήρον τοΰ ελληνικοί·, τόν όποιο κατηγορεί γιά αμάθεια, δεισιδαιμονία 
καί άλλες κακίες. ’Ακόμα καί τόν Κοραή επικρίνει γιά τό γνωστό εκδομένο στό Π α­
ρίσι υπόμνημά του. ' Πρβλ. Δ .Ϊ.Ε .Ε . 1960 σελ. 108, Κ. Λημαρα: 'Ο  Κοραής καί ή ε­
ποχή τον σελ. 362, ’Ηπειρ. Χρ. 1935 σελ. 177). 'Ο  Κοραής απαξίωσε ν’ απαντηση στις 
εμπαθείς κρίσεις τοΰ Γερμανόν μισέλληνα, άρκεσθείς σέ βραχείς καί παρεκβατικές 
στούς Αντοσχεδ. Στοχασμούς τσι* ενατντίον τον (Α 926—7, Α 943) επιπλήξεις, ανέθεσε, 
ομα>ς τό έργο τής άνασκενής τών φλυαριών τον στόν Ά λ . Βασιλείαν. Έ ν τούτοις, δ 
τελενταΐος, παρά τις σχετικές ετοιμασίες, δέν φαίνεται γιά πολλούς λόγονς να δημοσί- 
ενε τίποτε σχετικό (Πρβλ. καί Α. Δαβκαλάκης δ.π. σελ. 180). Κάνει λάθος σννεπως 
ό Βαλέτας (Έ λλ. Νομαρχ. 1957, σε/.. 339), που αποδίδει στόν 'Αλέξανδρο τό μέ 
τίτλο «’Απολογία 'Ιστοριακριτικη> κλπ. σΐ’νττθεϊσα ύπό φιλογενοΰς τίνος Έλληνος» 
σχετικό έργο τό έκδσθέν στήν Τεργέστη τό 1814. Τοΰ έργου αύτοΰ συγγραφέας είναι 
εξακριβωμένα ό γιατροφιλόσοφος Λουδοβίκος Σωτήρης. (Πρβλ. Βρεττον: Ν. Φ. Β ' 
σελ. 17$—3 καί Γκίνη Μέθα δ-π. άριθμ. 707ή.

10) 'Ο  πλήρης τίτλος τοΰ έργον αύτοΰ τον Βασιλείαν είναι: «'Ιστορικόν χαρτοπαίγνιον χε- 
ριέχσν έπιτομήν τής 'Ελλην. Ιστορίας, τής οποίας προηγείται γενική προθεωρία τής 
αρχαίας 'Ιστορίας. Έ ν  Βιέννη τής Άουστρίας έκ τής τιττογραφίας Γ. Βενδότον 1808. 
Είς 8ον μικρόν σελ. 212 ελληνιστί, γαλλιστί, ίταλιστί καί γερμανιστί» ( Π ρβλ. Γζίνη 
- Μέξα δ Λ  άρ. 510>. «Τό βιβλιαρίδιον τοΰτο, σημειώνει ό Βρεττός (Ν.Φ. Β ' σελ. 
149), ώφελιμώταταν διά τους -χαΐδας είναι διηρημένον είς ΝΑ' πινακίδας με μικράς 
ιχνογραφίας. Μετεφ>ράσθη δέ έκ τοΰ Γαλλικοΰ παρά ’Αλεξ. ΒαΛλείον προσθεσαντος 
τό Γαλλικόν κείμενον μεθερμηνενμένον εις τήν ’Ιταλικήν και Γερμανικήν γζ-ωσσαν...». ί  

Τό Ιργσν τοΰτο, γράφει τέλος ό Βέης (δ.π.), έχρησίμενσεν καί ώς διδακτικόν βιβλίσν | 
τών μικρών μαθητών τοΰ Φιλολογικού Γιννοοίοι* Σμύρνης... ώς παράλληλον δέ προς j 
αύτό δύναται νά θεωρηθϋ τό Χαρτοπαίγνιον Γεωγραφικόν, τό οχοϊού μεταφράσασα έκ < 
τοΰ Γαλλικοΰ τοΰ Ε . Ζοαϊ είς τήν καθομιλουμένην τών Γραικών γλώσσαν, έξέδωκεν έν 
Βιέννη τφ  1816 ή 'Ελληνίς λογία Αίκ. Ραστή».



*  Λ Α Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α *

ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ Π. ΠΑΥΛΙΔΟΥ 
Συνταξιούχου δημ/λ ου

ΠΡΟΒΑΤΑ ΚΑΙ ΓΙΔΙΑ -  ΓΑΛΑ ΚΑΙ ΤΥΡΙ 
ΣΤΗΝ ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ΜΑΣ

Τ ά κ ο υ δ ο ύ ν ι α

Στά γιδοπρόβατα (όπως και στά φορτηγά ζώα) κρεμάνε κατ’ εθιμον καί 
κουδούνια, ενα στά εφτά η ενα ατά δέκα. ’Ό χι ά?Λη αναλογία. Τά γκεσέμια *θά 
έχουν όποκτδήποτε κουδούνια, άλλο και σέ γίδες, προβατίνες και ομορφα αρνιά 
βάζουν κουδούνια διάφοροί’ μεγέθους καί βάρους, άναλόγως μέ τό μέγεθος του 
ζώου.

Στά τραγιά βάζουν μεγάλα καί πολύ βαρυά κουδούνια, δίπλα πάντοτε, τά 
κ υ π ρ ι ά  (ό κύπρος ή τό κυπρί) καλούμενα, δηλαδή ενα κουδούνι ορειχάλκινο 
μέσα σέ άλλα όμοιας χημικής σιηΌέσεως.

Μετά εχομε μονά κουδούνια, άλλα μακρουλά σέ σχήμα κολούρου ,κώνου καί 
άλλα κάπως πλακερά, χημικής συνΟέσεως έξ ορειχάλκου καί τά ’δύο είδη, τά λεγά­
μενα τ σ ο κ ά ν ι α. Ή  λέξις τροκάνια που χρησιμοποιείται στήν Πελοπόννη­
σο καί χρησιμοποιείται έκεϊ γιά κάθε είδους κουδούνι, δέν είναι έν χρήσει στήν 
περιοχή πού περιγράφεται.

Τρίτο είδος κουδουνιών είναι, τά μονά καί χοντροκοιλιάρικα, πού λέγονται 
κ ο υ δ ο ύ ν ι α  καί κατασκευάζονται άπό λαμαρίνα χάλυβος.

Τά κυπριά είναι σύνθεσίς πολυφωνική. Κανονικώς είναι διφωνία, έφόσον α­
ποτελούνται από δύο κουδούνια, πού τό καθένα εχει καί τ ή ν  φ ω ν ή  τ ο υ ,  
οποκ λένε. Στήν πραγματικότητα όμως καθένα είναι καί πολυφωνία, διότι από τήν 
αρχή τού ήχου μέχρι τό σβύσιμό του ακούεται ολόκληρη κλίμαξ ήχων. Αί δύο 
κλίμακες ένούμεναι αποτελούν ολόκληρη ορχήστρα. Ό  κατασκευαστής δοκιμάζει 
τούς ήχους καί δίνει σέ κάθε κουδούνι τήν δική του φωνή, που διά ενα εξη γη ­
μένο αύτί δέν είναι ποτέ ή ίδια. ’Ακόμη καί ό άμουσος ,κουδουνιχιτικώς καταλα­
βαίνει τήν διαφορά. Μετά συνδέει ενα μικρό κι’ ενα μεγάλο κουδούνι μέ τέλεια 
αρμονία. Προσέχει δέ, διότι ό αγοραστής τά δοκιμάζει ενα - ενα καί μετά τρία - 
τέσσαρα μαζί, ώστε δλα τά κουδούνια νά αποτελούν άθροισμα άπό ορχήστρες, τά 
σ υ ν τ α ι ρ ι ά ζ ο υ ν  οπως λένε.

Έχουν δέ πολύ μουσικό αύτί οί τσοπάνηδές μας, γυμνασμένο άπό τόν ήχο 
τής φλογέρας τους καί έπετύγχανον τέτοιους συνδτνχσμσύς, που πολλές φορές, 5- 
ταν ά/νΟυγες τό φθινόπο)ρο νά άχολογούν τά κουδούνια στήν νυκτοβοσκή τών κο- 
παδιών, ελεγες τύφλα νάχουν όλες οί συμφωνικές ορχήστρες τών δυτικοευρωπαί- 
οχν μουσουργών. 'Όποιος μέ νομίζει υπερβολικό, άς πάη στήν ’Παραμ\»θιά νά βάλη 
τόν Γαλανόπουλο νά δοκιμάση συνδυασμούς κυπριού του καί μετά νάρ-Θη νά τά 
π»νμε. *

* Συνέχεια έκ τοΰ ΚΑ' τόμου, σελ. 729.
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Τά κιτριά κατασκευάζονται άπό δύο μείγματα. Τά καλύτερα άπό μείγμα 
χαλκού κα'ι κασσιτέρου και τά δευτερώτερα, αλλά πάντα εξαιρετικά, άπό σκέτο ο­
ρείχαλκο, ήτοι μείγμα χαλκού και ψευδαργύρου.

Τά τσοκάνια κ α τασκευαζο ντ α ι άπό τά ίδια υλικά μέ τά κυπριά μόνον πον 
είναι μονά, μέ εναν ήχο πού σβήνει σέ ολόκληρη μουσική κλίμακα. Τά κουδούνια 
γινόταν δπως είπαμε άπό πλάκα (λαμαρίνα) χάλυβος και τά γλωσσίδι τους πολλές 
φορές γινόταν και άπό σκέτο σίδερο, καμμιά φορά και γύφτικη πρόκα, ενώ στά 
τσοκάνια γινόταν άπό ορ είχα λκ ο , καϋώς και στό μικρότερο τοΰ κύπρου.

Έκτο; τούτων είχαμε καί μικρά κουδουνάκια, τά ζ ί λ λ ι α καλούμενα (έξ 
οδ και έπίθετον Ζίλλης) πού συνήπOccvc τά βάζανε στά κερατζήδικα, δηλαδή στά 
άλογομούλαρα τών άγωγιατών. Τά βάζανε δμίος καί σέ μανάρια, σέ ζηλευτά αρ­
νιά ή καί προβατίνες, δαχ> τρία μαζί ή και πιο πολλά, ολόκληρο περιλαίμιο. Ήσαν 
κατασκευής ξένων εργοστασίων και τά πουλούσαν τά μαγαζιά σιδηρικών.

Ώ ς πρός τόν τόπον τής κατασκευής τά κυπριά και τά τσοκάνια κατεσκευά- 
ζοντο μόνον στήν Παραμυθιά, τά Γιάτνινα καί τήν Κοζάνη. Στήν Παραμυθιά 
άνοιξε τέτοιο κατάστημα ό γέρο - Μελέκης, ονομαστός τεχνίτης διά τήν ευσυνει­
δησίαν του και τό μουσικό αυτί του και γρήγορα απέκτησε πανελλήνιον φήμην προ 
τού 1900. Τήν εργασίαν συνεχίζουν οι έκ θυγατρός εγγσνοί ταυ αδελφοί Γαλανό- 
πουλοι (Γ αλάνης κοινώς λέγονται) πού έπεβλήθησαν σήμερον εις τήν πανελλή­
νιον κτηνοτροφικήν τάξιν και αποστέλλουν δέματα είς Θράκην, Θεσσαλονίκη, 
Γρεβενά. Χαλκιδικήν καί δλα τά μέρη τής 'Ελλάδος.

Είδα ό ίδιος πολλάκις δέματα διά Θεσσαλονίκην, Χαλκιδικήν, Πύργον. ’Α­
γρίνιο ν, Ά “θήνας κτλ.

'Όσον αφορά τά κουδούνια ταύτα, κατεσκευάζοντο και άπό τόν Πέτρο 
Τσόκορη στήν Παραμυθιά, τούτου δέ έκλιπόντος, τά τέκνα του δέν συνέχισαν 
τήν κατασκευήν των, τό ίδιον δέ συνέβη καί εις τά Γιάννινα, δπσυ φημισμένος τε­
χνίτης, δέν κατέλιπεν διαδόχους είς τήν τέχνην.

Έκτος τής Παραμυθίας καί τών Ίωαννίνων. τά εκ χάλυβος κουδούνια κα- 
τεσκευάζοντο καί εις άλλα μέρη τής Ελλάδος, [.ιέ προηγούμενα είς φήμην τά κου­
δούνια τής Παραβόλας. παρά τό Άγρίνιον καί επόμενα τά κουδούνια τής Άμ- 
φίσσης. '

Τά καινούργια κουδούνια ή κυπριά τά περνάνε στά ζώα πάντοτε τού Ευαγ­
γελισμού, ήτοι τήν 25ην Μαρτίου. Στά χωριά πάνω άπό τήν Σκάλα τής Παρα­
μυθίας, τά λεγόμενα λογγίσια χωριά (άπό τά δάση) ή Σκαλαπανήσια, ή χωριά 
τών γκραίκων, τήν προπαραμονή τών Βαΐων βγάζουν τά παλιά κουδούνια (καί 
κυπριά καί τσοκάνια) καί τά στερεώνουν σέ ξύλινο σταυρό που τόν κουνάνε καί 
άχολογεΐ, δταν λένε τά τραγούδια τού Ααζίρου.

'Όταν ό βοσκός κάνει αγροζημία έκ προθέσεως τήν νύχτα καί πολλές φορές 
καί τήν ημέρα, β ο υ λ ώ ν ε ι  τά κουδούνια, δηλαδή βάζει χορτάρι ή μπουρ- 
δέγκες, είτε τούφες άπό φύλλα δένδρων μέσα στά κουδούνια νά μήν άκούγονται 
καί καταλάβη ό νοικοκύρης τού κτί)ματος ή ό αγροφύλακας (ντραγάτης) δ,τι γί­
νεται ζημιά. Άλλα καί οί κλέφτες {Τυλώνουν τά κουδούνια δταν κλέβουν ζώα γιά 
νά μήν προδίνονται.

Τά μικρά κουδούνια καί τά ζίλλια περνούνε στό λαιμό τού ζώου μέ πέτσινη 
λαιμαργιά, ένώ γιά τά μεγάλα καί βαρυά κοι*δοννια ή κυπριά, φτιάχνουν ξύλινη 
λαιμαργία, στά μέν Σκαλαπανήσια χωριά άπό ξύλο κρανιάς ή τσερμιτζέλας, ξεφλι- 
σμένο καί πελεκημένο καί σπανίως άπό ξύλο μολοκοκκιάς, ένώ κάτω άπό τήν Σκά­
λα έχρησιμοποιείτο γιά τήν δουλειά αυτή σχεδόν άπακλειστικά ξύλο μαλοκοκκιάς,
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επειδή τέτοια ξυλα βρισκότανε πιο πολύ. Τά ξύλα αντΑ ό βοσκός τά ξεφλούδιζε 
καί τα πελεκούσε μέ το κοπίδι του και τά στραβών? στή φωτιά,

Τό βράδυ τής Μεγάλης , Πέμπτης άς>ηρούντο δλα τά κουδούνια από τό κο­
πάδι. tK ο ν φ α ( ν ο ν ν τ ό κ ο π ά δ ι » ,  λένε, γίνεται δέ τούτο διά νά 
συμμετέχη και τό ποίμνιον στό πένθος έπί τψ θανάτφ τοΰ Χριστοί. Τά ξημερώ­
ματα τής Κυριακής, είτε μετά τήν δεύτερη Άνάστασι (Αγάπη), τά κουδούνια 
ολα τοποθετούνται πάλιν εις τήν θέσιν τους.

Λυτό τό κούφαμα δέν συνηθίζεται ατά χωριά της δεξιάς δχθης τού ποταμού 
Κωκυτού, ούτε στά βλάχικα κοπάδια πον ξεχειμάζουν στον τόπο μας.

. Στα αλβανόφωνα χριστιανικά χ«>ριά της πν:ρι γραφόμενης εθιμοτυπικής πε­
ριοχής Παραμυθίας, γεωγραφικήν εκτασιν τής οποίας έδώσαμεν εις άλλα τεύχη 
μας, τά καινούργια κουδούνια μαζί μέ τά παλιά τά παίρνουν τά μικοόπαιδα τήν 
24ην Μαρτίου, το βράδυ τής Παραμονής του Ευαγγελισμού και φέρνουν γύρω 
τό χωριό κτυπώντας τα κα'ι τράγοι>δώντας γιά νά ξορκίσουν τά φίδια, τις σαύρες, 
σκορπιους και άλλα επικίνδυνα Ερπετά. Παραθέτομεν τό τραγούδι έλληνικά καί 
άρΟανίτικα:

Τό έλληνιση άδόμενον, εχει ώς έξής:
Φευγάστε φίδια 
φευγάστε γουστερίτσες.
’Έρχεται τάβαγγελισιμού 
μέ τό σπαθί στό χέρι.
Σάς κόβει τό κεφάλι, 
τό ρίχνει στό ποτάμι.

ΆλβανιστΙ άδόμενον, £χει (ί)ς έξής:

'Τκινι γκερπίνν 
ε ρδ ι Β αγγλισμόν 
ντό πρές κόκκ’ν 
μέ σιάτ* μέ λιοπάτ. 
Μπιδρόμο τό χέδ 
ντένε δρόμο τό χέδ.

(Μετάφρασις κατά λέξιν)
Φύγετε φΰδια 
έρχεται ό Ευαγγελισμός 
θά σάς κ<η|ηι τό κεφάλι 
μέ τσαπί, μέ φτυάρι.
Θά σάς ρίξ|] στό δρόμο, 
έκατέρωθεν τού δρόμου θά σάς ρ(ξη.

Ή  λέξις Χέδ προφέρεται μέ τό χ άμυδρδν σάν δασεΤα, δηλαδή ώς Ιίεδ.
Τό ποωΐ τά παλιά κουδούνια τοποθετούνται ξανά στήν θέσιν τους, ένώ τά 

νέα εύλογούνται άπό τόν παπά μετά τήν λειτουργία και τοποθετούνται.

Τ  6 % υ q I

Τό τυρ'ι πού γίνεται άπό τούς κτηνοτρόφους αίας έκτός τυροκομεία^ (ιιπατζα- 
ριών) είναι τριών ειδών: Τ ε λ ε μ έ ς, φ έ τ α καί ά σ κ ί. σ ι ο.

Γιά νά γίνη τυρί, πήζεται τό γίίλα ζεστό τόπο. οσο νά δέχεται τό δάχτυλο. Με­
τά ρίχνουν τήν πιτιά πού άπο τελείται άπό τόν δα>δεκα>δάκπ*λο ή καί (>λο τό στομάχι 
αρνιού ή κατσικιού πού δεν έχει βοοκήσει άκόμη καί τρέφεται μόνον μέ γάλα. Ά λ­
λα καί άν εχη βοοκήσει λίγο καί. ή πιτιά Ρχει όγκοι*-, τά λεγάμενα γ ρ ο υ μ π ο {+■ 
λ ι α, πιιλιν κάνει γιά πήξιμο.

Τεχνητές πιτιές έργοστασίων άρχισαν νά χρησιμοποιούνται άπό τσελιγκάδες 
καί τυροκομεία μετά τό 1045, γιά νά άπλωθή σιγά - σιγά ή χρήσις τους, χωρίς δμως 
άκόμη νά έχη γίνει καθολική.



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

Μερικοί βλάχοι, δταν έχουν σκοπό νά πουλήσουν το τυρ'ι χλωρό στήν τσαντήλα, 
δπως και κάθε κτηνοτρόφος που εχει τον ίδιο σκοπό, πήζει τό τυρί σέ μικρότερη θερμο­
κρασία. «Ί' ό κ ,ρ ν  ο π  ή γ ε ι», δπως είναι ή κοινή εκφρασις, διότι τότε βγά­
ζει περισσότερο τυρ'ι επί ίδιου βάρους γάλακτος, διότι τότε. τό τυρί κρατάει περισ­
σότερο τυρόγαλο. Οί άγορασταί δμως αμύνονται κατά τής απάτης αυτής, — διότι 
περι απάτης πρόκειται, εφόσον μετά τό άλάτισμα θά κοπή τό τυρόγαλο και θά μας 
μείνη τό κανονικό τυρί — πιέζοντες τήν τσαντήλα στό μυτερό της άκρον εκ τών 
κάτω προς τά πάνω, οπότε <«σ π ο υ ρ ά ε ι» τό τυρόγαλο, ξεσπάζει δηλαδή και 
τρέχει τό άντικανονικώς κρατηθέν τυρόγαλο.

Κανονικά πρέπει νά βγαίνει /Woo τυρ'ι τσαντήλας ενα τριαντατρία τοΐς εκατόν 
του πηζομένου γάλακτος και σέ κάθε δέκα οκάδες, τρεις οκάδες και μια λίτρα. Ή  
ποσότης αυτή αύξαμειώνεται άπό τήν περιεκτικότητα του γάλακτος εις συστατικά, 
έξαρτωμένην κατά κύριον λόγον άπό τήν τροφήν καθώς και άπό τό άν είναι «τ ρ α- 
6 η γ μ έ ν ο» ή β α ρ ε μ έ ν ο  τό γάλα. Τραβηγμένο λέγεται δταν πάρωμε 
δλο τό βούτυρο ή μέρος αυτού μέ τήν άποβουτυρωτική μηχανή και βαρεμένο δταν 
κάνωμε τό ίδιο μέ τήν βλάντα, τήν ξύλινη βουτυρομηχανή.

ΒουτυρωμέλΌ ή αποβουτυρωμένο γάλα λοιπόν, πηζόμενον κάτω τής συνήθους 
θερμοκρασίας αποδίδει περισσότερον βάρος τυριού, αλλά μόλις τό άλστίσης σέ τε­
νεκέ ή βαρέλι, σου μένει ή κανονική ποσότης.

Ή  αντιστοιχία γάλακτος καί παραγομένου τυρού ή βουτύρου λέγεηται ά γ ι ά­
ρ ι, ή δέ λέξις αύτή εις τόν τόπο μας σημαίνει κάτι μεταξύ τών λέξεων παραβολή
κα'ι αναλογία. “

Τήν φέτα συνήθως τήν φτιάχνουν σέ βαρέλια και τόν τελεμέ σέ τενεκέδες.
Τό χλωρό τυρί, μόλις στραγγισμένο στήν τσαντήλα, λέγεται σ τ ά λ π α κα'ι τρώ­
γεται ανάλατη, πολλές φορές ζαχαρωμένη και είναι θαύμα γεύσεως.

Ή  στάλπα έτρώγετο τήν ανοιξιν, δταν οι περισσότερες οικογένειες δέν είχαν 
ψωμάκι, ώς φαγητό κα'ι ψωμί μαζί, έλεγαν δέ δτι ή στάλπα κρατάει χόρταση.

Ή  στάλπα έκόπτετο εις φέτες και άλατίζετο, προκειμέλ'ου νά γίνη φέτα ή τε­
λεμές, είτε γιά νά μπη στό άσκ'ι και νά γίνη άσκίσιο τυρί. At λέξεις τουλούμι καί 
τουλουμουτύρι δέν λέγονται, στήν περιοχή μας.

Για. νά γίνη καλό ενα τυρί χρειάζονται άπαραιτήτως τρία πράγματα: α) Νά 
είναι τό γάλα αγνό μέ δλο του τό ,βούτυρο, β) Νά είναι καθαρός ό τυροκόμος και 
νά εχη δλα τά δοχεία και εργαλεία καθαρά, καί γ) Νά τό προσέξου»' στό κλείσιμο 
στό βαρέλι ή τόν τενεκέ ή τό ασκί, νά μήν πάρη αέρα, διότι τότε οχι απλώς βρω­
μούσε, άλλα καί καταβρωμούσε, «ε ζ ε φ ε» κατά τήν έπιτόπιον εκφρασιν. Τά 
αλλα ήσαν δευτερεύονίτες δροι επιτυχίας.

Γιά νά μήν γίνεται νοθεία στό γάλα, στό τυρί καί γενικά στά προϊόντα τής 
στάνης υπήρχε ή πρόληψις δτι αν νοθέψης τά προϊόντα ·σου « π α θ α ί ν ε ι  τ ό  
β ι ό», τά ζώα άρρωσταίνουν, χάνουν τό γάλα, ψοφούν, κτλ.

Δέν βαρυέσαι δμως, ή νοθεία έγίνετο καί στά παλιά τά χρόνια, που λέγανε 
πώς τάχα οί. άνθρωποι ήσαν πιό αθώοι.

Στό τυρί πηγαίνει μιά ειδική μύγα καί γεννάει τά αυγά της απο τά όποια 
βγαίνουν σκουλήκια τρεφόμενα άπό τό τυρί καί τά όποια λέγονται π η δ ο ύ λ ι α.

Ήαλαιότερον μέ τήν βρωμιά πού υπήρχε, πολλά τυριά ήταν γεμάτα πη- 
δούλια καί γιά νά δικαιολογήσουν τήν βρωμιά τους ελεγαν δτι πηδούλια πιάνει τό 
τυρί δταν είναι παχύ καί όχι άπό τήν βρώμα. Γιά τούτο τόν λόγο σέ κάθε τενεκέ ή 
βαρέλι είχαν μιά σανίδα. Ξέπλεναν τό τυρί στό τυρόγαλό του, βγαίνανε τά πηδού-



λια πάνω καί πατούσαν τήν σανίδα και άπό πάνω της ενα βάρος, συνήθως άσπρη 
πλάκα. Πάνω άπό τήν πλάκα τυρόγαλο, στό οποίο μ έναν τά πηδούλια.

Γιά τήν καταπολέμηση' τών πηδουλιών ύπήρχεν ειδικό ξνλο, τό π I) δ ο υ λ ό- 
ξ υ λ ο, που δταν εβαζες λίγο στόν τενεκέ τον τυριού, είτε τό βαρέλι ή τό ασκί, δέν 
έπιανε πηδούλια.

Τό τυροκομείο σήμερα δέν έχει ποτέ πηδούλια, καθώς καί τά 99)100 τών σπι­
τικών τυριών. Κάπου βρίσκεις ακόμα τυριά βρώμικης κατασκευής, είτε μέ πηδού- 
λια, άλλα στήν αγορά ποτέ. Κάνεις έμπορος σήμερα δέν σου πουλάει τυρί άφοΰ ξε- 
πλύνη τά πηδούλια, κάτι σύνηθες προ τοΰ 1940. Άπό τόν πόλεμον καί μ,ετέπειτα 
άρχισε νά έκλείπη ή βρο)μιά κατά γεωμετρικήν πρόοδον.

Ιο τυρι πουλιοντανε: α) λ  λ ω ρ ο τ σ α ν τ  η Λα ς, στην μισή τιμή
του (Ματισμένου. β> 'Αλατισμένο τριών ημερών. γ) Τυρί έβδομάδος (μέ οκτώ η­
μερών αλάτισμ«) καί δΙ Παληό τυρί, πού έθεο>ρείτο τό καλύτερο καί έκανε γιά τη­
γάνι σμα και γιά τυρόπιττες.

"Οταν εννοούμε τυρόπιττες, δέν πρόκειται γιά τις σημερινές τής πόλεως. πού 
γίνονται μέ τυρί τρϊμα ή γκίζα, άλλά γιά τις ώραϊες καί μι*ρωδατες σπιτικές τυρό­
πιττες τών ελληνοφώνων χωριών, πού γινότανε μέ πέτρα, ψιλοφτιαγμένα, μέ πε- 
τρόβεργο. (τό ξύλο πον τάστρωνε) σκεπαστή πάνω καί κάτω, μέ αναλογίες 20 αυ­
γά, μισή οκά παλιό τυρί κουφωμένο, ήλικίας τοι\λάχ ιστόν οκτώ μηνών καί μισή οκά 
ρύζι, καλοκαθαρισμένο, μέ σπειριά άσπαγα και λΐ'ωμένο βοΰτυρο πενήντα δράμια, 
ψημένες στή μέτρια φωτιά και άφοΰ τ ο ύ ς δ ώ σ ο υ ν  ο ι|' η, τις ροδοκοκ­
κινίσουν δηλαδή μέ τέχν)) στήν φλόγα, τήν π ύ ρ α τοΰ φούρνου καί μετά σιγοψη- 
θοΰν σέ σιγανή φωτιά, μόνο μέ θράκα.

Άπό τά δύο προαναφερθέντα τυριά καλύτερο έθεω,ρεΤτο τό ά σ κ ί σ ι ο .  Σέ 
μικρά ή μεγάλα ασκιά, άπό τ,ράγο ή γίδα ή και μικρό κατσίκι, ειδικά καμωμένα άπό 
τούς επιτήδειους σ’ αυτήν τήν κατεργασία χωρικούς μας, έ'βαζαν τυρι και λίγο γάλα. 
Τό άπό μέσα μέρος τοΰ δέρματος, πήγαινε ώς έξω μεριά καί τό εξω μέ τις τρίχες 
ερχόταν άπό μέσα. Τήν .κατεργασία έκαναν μέ φλούδα πουρναριού είτε βαλανιδιάς. 
Επειδή τό μέσα μέρος είχε τις τρίχες τό ξουρίζουνε, αλλά επειδή σπανίως τό ξού­
ριζαν καλά άπό τόν φόβο μήν τό κάψουν, συχνά έ'τσι ευρισκες τρίχες στό τυρί. Σή­
μερα τά τομάρια έγιναν τελείως καθαρά, αλλά ελλειψαν οί τεχνίτες στήν κατασκευή

-ι t ~ t t Λ t % t tτου ασκισιου τυρι ου, διότι θέλει τέχνη και υπομονή.
Κάθε καλό ασκί, επρεπε νά μήν εχη γκούβρους, διότι ? 6 γ α ζ ε, έχανε δη­

λαδή γάλα. Γ κ ο ΰ β ρ ο ς λέγεται ενα εξόγκωμα πού γίνεται κάτω άπό τό 
δέρμα, άπό τήν παρουσία ενός χονδρού σκώληκος, παρασίτου τών εντέρων τής γί­
δας ή προβατίνας, τό όποϊον όταν πρόκειται νά γινη χρυσαλλίς, τότε πηγαίνει κά­
τω άπό τό δέρμα καί έκεϊ χύνει ενα υγρό πού κάνει τό δέρμα λεπτό, έτοιμο νά τρυ-
πήση γιά νά βγη εύκολα τό έντομο, πού είναι κάτι μεταξύ άράχνης καί τσιμπουριού
καί λέγεται στήν περιοχή ρ ο γ κ α ί ν α (ή), τρέφεται δέ άπό τήν ακαθαρσία
τοΰ μαλλιού, τήν λεγομένη σαριά.

Λύτη γεννά τά αυγά της πάνω στό δέρμα τοΰ ζώου τό όποιον γλύφεται καί 
τά καταπίνει γιά νά γέμιση έσωτερικώς σκώληκας, πού μεταμορφώνονται εις έν­
τομα κάτω άπό αύτά τά εξογκώματα πού λέγονται γκοΰβροι και τά όποια κατα- 
■στρέφο\>ν τό δέρμα.

Έν τούτοις οί κτηνοτρόφοι έπέμειναν νά πιστεύουν και νά υποστηρίζουν δτι οί 
γ^ούβροι γίνονται επειδή χτύπησε χαλάζι στό κορμί τοΰ ζώου.

Στό μέρος πού τό άσκι εχει γκούβρους ό κάθε Ικανός τεχνίτης τό καθαρίζει 
καί κάνει μιά τρύπα πού τήν βουλώνει ιιέ ξύλο, αλλά πάντα αυτές οΐ τρύπες είναι
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ζημία. Κανονικά τό ασκί πρέπει νάχη μιά μεγάλη τρύπα στή θέση τοΰ λαιμόν καί 
τέσσαρας στό μέρος τών παιδιών που βουλώνονται μέ ξύλα. Άλλά ενώ τά πόδια 
βουλώνονται εύκολα κα'ι ασφαλώς, οί γκουβροι δέν βουλώνονται τελείως κατά το 
πλεΐστον.

Τό άσκί πρέπει νά β γ ά ζ η, νά χάνη υγρά δηλαδή, άλλά μόνον άπό τους 
πόρους του δέρματος. Έ τσ ι κα'ι τό τυρόγαλο κα'ι τά υγρά άπό τό βρασμένο γάλα 
πού ρίχνομε μέσα χάνονται λίγο - λίγο καί τά χρήσιμο υλικά τους παραμένοιτ σάν 
μαλακό τυρί γύρω άπό τις πλάκες ιέ κείνου πού προντοβάλαμε. Έν τω μεταξύ προσ­
θέταμε άνά δυο - τρεΤς μέρες νέο βρασμένο γάλα ή καί αλάτι, άναλόγως εκείνου πού 
χάθηκε άπό τήν διαπήδησιν τοΰ δέρματος. Μπορούμε αντί άνά 2—3 μέρες νά 
προσθέτωμε καί πιό αργά, αυτό δέ έξαρτάται άπό τά υγρά πού χάνει τό ασκί διά 
τών πόρων τοΰ δέρματος.

Γιά νά γίνη καλό τό άσκίσιο τυρί, χρειαζότανε τέχνη καί υπομονή. Έκτος από 
τό καλό ασκί καί καλής ποιότητος τυρί, έπρεπε νά γίνεται καλό κλείσιμο, γιά νά μήν 
παίρνη μέσα άέρα καί βρωμάει. Έπρεπε ναχης καί κατώγι με πλάκες καί δροσιά, 
είτε μαντρί σέ βουνό πού νάχη πλακαριά καί δροσιά καί εί δυνατόν μιά μικρή υγρα­
σία. Τό άσκί έπρεπε νά άκουμπήση σέ π λ ά κ α  γιά νά γίνη καλό. Έάν ζεσταινόταν τό 
τομάρι, τό περιεχόμενό του γινόταν μιά αηδία καί πολλές φορές έπρεπε νά τό πε- 
■οάξης.

Πάντοτε δμως μέχρι τά πρωτο6ρόχια, τό περιεχόμενό του ήταν σάν χαλασμέ­
νο, σάν κομμένο γιαούρτι, αλλά μέ τά πρωτοβρόχια, ώς τήν Ιην ’Οκτωβρίου, 
έ' φ κ ι α ν ε, δηλαδή ξανάσφιγγε καί αποκτούσε ωραία γεϋσι. ^Πάντως δλα τά 
τυριά, όποι»δήποτε ευρισκόμενα έπρεπε νά τοποθετούνται σέ δροσιά γιά νά μήν 
χαλάσουν, ακόμη δέ καί ή φέτα καί ό τελεμές, άν ανοιγόταν τό βαρέλι ή ό τενεκές, 
έπρεπε νά κατανλωθουν σέ 10 μέρες γιατί άλλοιώς βρωμούσαν. Τώρα τό γιατί ή 
ήμερομηνία αύτή έμπαινε σταθερή καί δέν τήν έξαρτοΰσαν άπό τόν καιρό, άπό τά 
δψιμα ή πρώιμα πρ<οτο6ρόχια, άπό τό νωρίς ερχόμενον ψύχος είτε τήν παρατεινο- 
μένην καλοκαιρίαν, κανείς δέν τό έδικαιολόγησε. 'Απλώς δόγμα: Πρώτη ’Οκτω­
βρίου, δέν χαλάει πιά τό τυρί, ουτε καί στά ασκιά.

Κ ε ρ ε μ έ ζ ι  κ α ί  γ α λ ο τ ύ ρ ι

"Οταν αλάτιζες τό γιαούρτι μέσα σέ πήλινον κατά προτίμησιν άγγεΤον, τότε σέ 
λίγες μέρος είχαμε ένα πηχτό πράγμα, μεταξύ τυριού καί γάλακτος, πού λεγότανε 
κ ε ρ ε μ έ ζ ι  καί κάποτε προφερότανε (γ) κ ε ρ ε μ έ ζ ι.

Τό πήλινο δοχείο, σιηΦυαζόμενο μέ δροσ&ρό καιρό, έκανε πιό πηχτό καί πιό 
νόστιμο καί υγιεινό κερεμέζι.

*Αν αλάτιζες γάλα αντί γιά γιαούρτι καί κατά προτίμησιν μέ άσκί μικρό, κα­
τσικίσιο, τότε είχαμε ενα νερωμένο ήμίπηχτο τυρί, πού λεγότανε γαλοτύρι. ’Ά ν τό . 
δοχείο ήταν τσίγκινο είτε άπό άλλην υλην, πλήν πήλινου αλειμμένου έσωθεν, τό γα- . 
λοτύρι γίνεται πολύ άραιό. Στό πήλινο καλύτερο. Στό μικρό τομάρι άπό κατσίκι, ■’ 
άν ήταν καλοφτιαγμένο καί σέ δροσερό μέρος βαλμένο, τό γαλοτύρι γινότανε πηχτό ■ 
σάν καλό γιαούρτι, είχε τήν γεύσι τού τυριού, μέ μόνην διαφοράν τό πολύ αλάτι. *

Τό γαλοτύρι προωρίζετο μόνον διά τάς άνάγκας τής οίκογενείας καί έπιτόπιον ; 
κατανάλωσιν. Τό προτιμούσαν δέ στήν περιοχή, επειδή βουτώντας λίγη μπομπότα, ; 
ψημένη στήν φωτιά τής γωνιάς νά γίνη π υ ρ ο μ ά δ α, δηλαδή μπ,ομποτένιο , 
παξιμάδι, τρωγότανε μέ βουλιμία. \

’Επίσης τό παίρνανε καί στό χωράφι, είτε κοντά τους οί τσοπάνηδες, κλεισμένο ί 
μέσα σέ δοχεία ξύλινα, τά καλούμενα κοινώς κ λ ε ι δ ο π ί ν α κ α  (τά), δηλαδή /



ξύλινα πινάκια άπό δύ'ο τμήματα. ποί> τό κάτω είχε βαθουλ<οιμα έν είδη πιάτου και
I τό πάνω ουρανό, άμφότερα δέ βίδωναν τό ?να μέ τό ιϊλλο τόσο καλά πού δέν χυ-
φ  νόταν φαγητό, πλήν γάλακτος. Τά καλά κλειδοπίνακα που έλέγοντο και συγκεκαμ-
|Ι μένως και κλείδα (τό κλειδό - τά κλείδα) γινότανε άπό χονδρή ρίζα έρείκης καί τά

δεύτερα άπό ξεροπλάτανο, είδος σφενδάμου (όπτουζάτουμ έπιστημονικώς). Τά δέ
τρίτης ποιότητας άπό καρδιά πλατάνου.

’Άλλο ξύλο δέν f χρησιμοποιείτο, εκτός σπανίως καρδιά καρυδιάς, πού Εδινε 
μέν ΥΛίλά κλειδοπίνακα, <&λά δουλευότανε δύσκολα.

Πάντως τό κλειδοπίνακο ήταν ιδεώδες γιά τό γαλοτύρι καί κάθε είδους φαγη­
τό,, μ’ 2να βράσιμο δέ απολυμαίνονταν εύκολα καί Αποτελεσματικά.

ί ,

if

Γ ι α ο ύ ΰ τ ι

Το πιό συνηθισμένο εις οικογενειακήν χρήσιν άπό τά γαλακτοκομικά προϊόντα 
στην περιοχή μας ήταν τ() γιαούρτι, διότι τό τυρί καί τό βούτυρο σχεδόν πάντοτε 
πουλιόντανε γιά νά πάροι^ν λεφτά, σπάνια δέ έβλεπε ή οικογένεια γάλα - τυρί καί 
σπανιώτατα βούτυρο.

Τό καλύτερο γιαούρτι, δπως και τυρί ήταν τό πρόβειο, ένώ τό καλύτερο βού­
τυρο είναι τό γίδινο. Άπό άπόψεως έποχής δέ τό Ίανουαρίου - Μαρτίου, πάντοτε δέ 
τό ανέρωτο και μέ δλο του τό βούτυρο. '

’Εμπειρικά τό γιαούρτι πήζεται εις τήν θερμοκρασίαν πού τό γάλα δεχότανε 
τό δάχτυλο. ’Επειδή δέ άλλων τά δάχτυλα ήταν χοντροπετσιασμένα καί άντεχαν

II νά κοαταν καί κάρβουνο αναμμένο, (ΊϊΙλα δέ πιό ευαίσθητα, ή -θερμοκρασία έποί- 
§  κιλλε. Εμπειρικά οί περισσότεροι κανόνιζαν μιά θερμοκρασία γύρω στους 40—42 
|, βαθιιούς, χωρίς βέβαια τήν χρήσιν θερμομέτρου.
‘ Ή  μαγιά διά τήν παρασκευήν γιαουρτιού λέγεται, γ ι α ο υ ρ τ ό σ π ο ρ ο ς

ίό), είτε είς τό ουδέτερον τό γιαουρτάσπορο, ήταν δέ μιά μικρή ποσότης γιαουρτιού, 
£στω καί μέ τυρόγαλο, άλλά πάντα λίγο ξυνισμένο. Ή  έπιτυχία τοΰ γιαουρτιού έ- 
ξηρτάτο άπό τόν βαθμόν πήξεως, τήν καθαριότητα τών δοχείων καί τοΰ γάλακτος, 
τό αγνόν τοΰ γάλακτος και τό άμετακίνητον &πι δίο>ρον καί πλέον. Λιότι τό πηζόμε- 
νον πρέπει νά μείνη κάπου σκεπασμένο και άκούνητο έπί δίωρον τό λιγώτ&ρο, διότι 
άλλοιώς αντί γιά γιαούρτι θάχιομε τυρόγαλο.

Μετά δύο - τ&σσαρες ώρες, άναλόγως μέ τήν θερμοκρασίαν τής ήμέρας ή τοΰ 
j  δωματίου δπου έγίνετο ή πήξις, τό ξεσκεπάζανε καί τό τοποθετούσαν σέ δροσερό 
\  I μέρος, νά πάρη άέρα. Μέ τόν τρόπον αυτόν Εσφιγγε πιό πολύ, Επαιρνε δέ μιά έλα- 

φρά ξυνίλα που Εδινε νοστιμιά καί γεύσι. Πάντα δέ τό γιαούρτι Εφερνε δροσιά καί 
\  Εκοβε τήν δίψαν αποτελεσματικά. '

Γιά τρυφή πιό καλό είναι τό πέραν τών 24 ωρών καί μέχρι 72 ωρών άπό τής 
I  παρασκευής του. ’Ήτοι τό χθεσινό και προχθεσινό. Μόνο σέ μωρά Εδιναν τό φρέσκο. 
I  "Οσοι ζητάνε φρέσκο γιαούρτι, δέν ξέρουν νά φαν?.

Τό γιαούρτι, κατά τούς καλούς παρασκευαστάς του, μέχρι, τήν πρώτη Μαρτίου, 
t  τροιει άλλο τόσο νερό, δηλαδή άν σέ δύο κιλά γάλα προσθέσετε (’ίλλα δύο κιλά νερό, 
U γίνονται τέσσαρα κιλά γιαούρτι, χωρίς νά κόψη τυρόγαλο.
if Μετά τήν πρώτην Μαρτίου καί μέχρι 15—31 Μαΐου, δέν δέχεται οΰτε δράμι 
| ί νερό. ’’Επειτα άπό αύτήν τήν ημερομηνίαν έξαρτάται άπό τήν τροφήν τοΰ ζώου τό 
' πόσο νερό μπορεί νά δεχθή, πάντως δέχεται νερό. Άλλά ή περιοχή αετά τόν 'Ιού­
νιον δέν φτιάχνει γιαούρτι, διότι σπανίως πετυχαίνει, άλλα χτυπάνε τό γάλα γιά 

γ βούτυρο καί πίνουν τό ξυνόγαλο.
! .

η
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“Οταν νοθεύεται'τό γιαούρτι μέ νερό, τότε οΐ νοθευτές εφόσον είναι γιαουρτά- 
δες, βάζουν ,μέσα λίγη στύψι.

Ξυνίζει τότε πιο πολύ τό γιαούρτι αύτό, άλλα ή ξυνίλα αύτή δέν είναι τόσο 
ευχάριστη. ’Etrcl πλέον δέ μόλις τό κόψης αφήνει πολύ τυρόγαλο, ό'λο τό νερό γίνεται 
τυρόγαλο, είναι δέ τούτο μιά ακόμη άπόΐδειξις τής νοθείας. ,

Β  ο ύ τ ν β ο

Τό βούτυρο στά σπίτια άρχιζαν συνήθως νά τό βγάζουν στά τέλη Μαρτίου, 
εφόσον δέν πήγαιναν τό γάλα στό τυροκομείο ή μπατζιαριό κατά .τήν τοπικήν ορο­
λογίαν (ή κα'ι μπάτζιος).

Συνήθως δμως βγάζουν βούτυρο μετά τήν λήξιν τής λειτουργίας τού τυροκο­
μείου, ή οποία έξαρτάται άπό τήν τοποθεσίαν τοΰ χωριού. Πάντως άπό τις 1—10 
Ιουνίου έχουν κλείσει τά πε,ρισσότερα τυροκομεία, πλήν ολίγων σέ θερινά λει.6άδια 
και μέ πελάτες βλάχους ή τσελιγκάδες, ή χωριάτες μεγαλοκτηνοτρόφους και δέν ε- 
έπηρεάζουν τήν λαϊκή οικονομία.

Τό γάλα πού πρόκειται νά κ<β α ρ ε θ  ή» γιά νά βγη τό βούτυρο, δέν βράζε­
ται ποτέ. ’Αφήνεται νά παιληώση κα'ι νά χοντρήνη ή κοιρυφή του, νά γίνη κ ο ρ υ- 
•φ ή, ή κ ο ρ υ φ ί γ κ ι (ή κορυφή, τό κορυφίγκι) κα'ι όταν γίνη, τότε τό χτυ­
πάνε στήν βλάντα.

Θεωρείται δτι ε γ ι ν ε , '  δταν φούσκωση ή κορυφή του και ξιτνίση λίγο, άλ­
λά νά μήν σκάση, ούτε πολυξυνίση, διότι τότε δέν βγάζει βούτυρο.

Συνήθο)ς μαζεύεται δύο ήμερων γάλα και κάποτε τριών. ’Εφόσον ζέστανε γιά 
καλά ό καιρός, γάλα πλέον τών τριών ήμε,ρών, είναι ακατάλληλο γιά βούτυρο. -

Τό γάλα χτυπιέται μέσα σέ ψηλά ξύλινα δοχεία πού τά λένε ·β λ-ά ν τ ε ς καί 
είναι πιο στενά κάτω και ανοιχτά έπάνω. Γιά νά τό χτυπήσουν χρησιμοποιούν ενα 
είδος εμβόλου πού λέγεται β λ α ν τ ό ξ υ λ ο  και εχει ψηλό χερούλι μέ ξνλινο 
πλέγμα κάτω, πού αφήνει νά περάση λίγο γάλα. Τό βλαντόξυλο στά χωριά πού συνο­
ρεύουν μέ τήν Λάκκα Σοΰλι και στήν Ντουσκάρα λέγεται καί φ ο υ ρ λ έ τ σ ί ο ς  
(ό) ή και εις τό ουδέτερον, τό φουρλέτσιο. . · ■ ■

01 βλάντες πού είχαν τόν παλιό καιρό τά τυροκομεία — διότι άπό 40 έτών 
δέν χρησιμοποιούνται πλέον — έλέγοντο μ π ο ύ ν τ ε ν ε ς (οί) ή μία ιιπούν- 
τενα (ή). ' ' ·

Βλάντες και μπούντενες κατεσκευάζοντο άπό ειδικούς ξυλουργούς πού έλέγον­
το μποντάρηδες ή μπούτηδες, επειδή έφτιαχναν και τις ξύλινες' κάνουλες τών νερό­
μυλων πού έλέγοντο μ π ο ύ τ ε ς ή μ π ο ΰ ν τ ε ς. Και ή τοποθεσία\ λ ν τ* * /  ̂ \ f  ̂ \ t ■ λ 9? ΤΤΓ  ̂ ^Μ π ο ύ ν τ α παρά το ΚανεΛακι, απο καποια πα-Λία μπουντα και οχι Πούντα απο 
τήν περιπνευμονία, δπως νομίζουν και δπως παρεποιήθη τό δνομα σύν τω χρόνω.

Τό χτύπημα τής βλάντας έγίνετο πάντα π,ρωί, κατά τις 5 ή ώρα και μέ δρο­
σιά, έκρατούσε δέ κανονικά δυόμιση μέ τέσσαρές ώρες, άναλόγως μέ τήν'ταχύτητα 
τής γυναίκας και τά ήμίχρονα άναπαύσεως πού έ'καμνε.

Γίνεται δέ τό πρωί αύτή ή εργασία, διότι τό βούτυρο θέλει δροσιά, 15—20 
βαθμούς. Μέ πολύ κρΰο δέν βγαίνει βούτυρο, δπως καί μέ τήν ζέστη, διά τούτο άπό 
τις 9 τό π ρω,, σταματάει ή δουλειά αύτή.

Κάθε πρωΐ τοΰ ’Ιουνίου - ΊοιΛίου στά χωριά μας, ξυπνάει κανείς από τό 
ρυθμικό και μονότονο βουούπ - βουούπ — χτύπημα τοΰ γάλακτος — στήν βλάντα. 
Συνήθως χτυπάνε γυναίκες καί σπανίως άνδρες, διότι αύτοί πηγαίνουν σέ έξωσπι·



τικβς εργασίες. Τό χτύπημα γίνεται έκ τών πάνα) προ; τά κάτω κατά Ισόχρονα δια­
στήματα ανά 1.000 σκοπιές, δηλαδή χτυπήματα μέ σκόπι ( ξύλο - ραβδί). Στις 1.000 
σταΐιατοΟν νά ήρεμήση τό γάλα καί νά ξεκουρασΟή καί ό εργαζόμενος ή εργαζόμε­
ν η .  Ή  διακοπή αυτή κρατά ενα τέταρτο περίπου. Μπορεί δμως ή γυναίκα νά κάνη 
καί κάποια άλλη δουλειά στό ήμίχ,ρινο αυτό, οπότε τό παρατείνω πρός ζημίαν τής 
παραγωγής. . ’ ’ .

Μετά ρίχνει λίγο κρύο νερό γιά νά κρυώση τό γάλα καί ξαναρχίζει. ’Άλλες, 
1.000 σκοπιές καί ημίχρονο, τρίτη χιλιάς καί ήμίχρονο, μετά τέταρτη χιλιάς καί τέ-
• Τ'Τ / ί  ̂ rf- \ t *\ t t tλος. Ιΐαντα στο αναμεταξύ χυνοι^ν λιγο κρυο νερο. . ,

• Eic τήν τέταρτη χιλιάδα, τά τελευταία πεντακόσια κτυπήματα γίνονται έκ τών 
κάτο> πρός τά πάνω, γιά να μαζευτή τό βούτυρο στήν κορφή καί νά τό μαζεύσουν 
ιιε τήν παλάμη. '" ' .

' Πολλές γυναίκες βαρυοΰνται καί χτυπάνε 2.500 σκοπιές αντί 4.000, είτε αν 
κίίποιος τις παρακολυθεί καί επιμένει γιά 4.000 χτυπήματα, τότε αντί χίλια κάνουν 
700 μέ 800 καί ήμίχρονο, κάνεις δέ δέν είναι δυνατόν νά κάθεται νά τούς μετράει 
τά χτυπήματα. Πάντως τό κανονικό κατά τόν άγραφο νόμο είναι 4.000 χτυπήματα, 
3.500 πρός τά κάτω καί τά τελευταία 500 πρός τά πάνω.

Πολλές γυναίκες, είτε γιά νά ενκολυνθονν στό μάζευμα τοΰ βουτύρου, είτε 
γιά νοθεία, ρίχνουν στό τέλος λίγο καλαμποκάλευρο στήν κορυφή τού γάλακτος καί 
τούτο μαζεύει γύρω του τά βωλάκια τόΰ βουτύροι». Παλαιότερα πολλά πωλούμενα 
αλυίοτα καί ανάλατα ή καί απλώς αλατισμένα βούτυρα, είχαν ενα 15—20 τοίς εκα­
τόν καλαμποκάλευρο. Τώρα αυτή ή νοθεία ανήκει στό παρελθόν, ή δέ νοθεία σήμε­
ρα γίνεται έπιστηαονικώτερη. Σάν τόν ληστή πού ήθελε νά μάθη γράμματα τό

/ \ \ / s y > \ \ ♦ V /  ̂# 5/ Λπαιδί του να μήν γινη σαν κι αυτόν και το γραμματιζούμενο παιδί του εγινε πλα- 
στογράφος.

Τό βούτυρο πού εβγαινε τό έσφιγγαν γιά νά χάση τό νερό καί τό έβαζαν σέ 
δοχεία, είτε βαθουλά χάλκινα πιάτα, (τά ζάνια) καί τό σκέπαζαν με καλοπλυμ,μένα 
φύλλα σκαμνιας. -

'Εάν δέν τό ελιχοναν σέ μικρό χρονικό διάστημα, γιά νά ιμήν χαλάη, νά μήν 
ταγκίζη, τό σκέπαζαν μέ λεπτό στρώμα αλάτι πού τό απορροφούσε σιγά - σιγά. Άλ­
λα ό μόνος σίγουρος τρόπος γιά νά διατηρηΌή ήταν καί είναι τό λυώσιμο.

"Οταν ελυωνε τό βούτυρο, εμεναν στό τέλος ιζήματα τά όποια λέγονταν τ ά ρ- 
τ η (ήντάρτη) καί έπαιρνες καθαρό βούτυιρο 6Π τοίς εκατόν. ’Ά ν τό πρόσεχες 
(στήν κατασκευή) έβγαινε καί 70 τοίς εκατόν, ή εφτά στά δέκα 6πο)ς λένε, αμα 
πήγαινε Π0 τοίς έκατόν τότε είχε μέσα πολύ νερό καί ξένες ουσίες, ήσαν καί)’ οήον- 
δήποτε τρόπον κακοπαρασκευασμένο ή νοθευμένο (συνήθως νοθευμένο, ή κακή πα­
ρασκευή ήτο ήθελημένη). Καί δμως %ο!λα βούτυρα έβγαιναν στή μέση ακριβώς κατά 
τό λυώσιμο.

Τό άλυωτο βούτυρο κανονικώς χρησιμοποιείται για έπάλειψιν τής φέτας τοΰ 
ψίομιοΰ καί γιά αυγά.

Καί γιά τό πρώτο ήταν σπάνιο καί μόνον σέ άρχοντόπουλα καί γιά τοΰτο βγήκε 
ή παροιμία: «Αυτόν τόν εχει ή μάνα του μεγαλωμένον μέ ψωμί καί βούτυρο». Μή 
σάς φανή δέ περίεργον τό δτι πολλοί μεγάλωσαν, χωρίς νά φάνε οΰτε μιά φορά 
βουτυρο^μένο ψωμί.

Τό αυγό αέ αίλυωτο βούτυρο γίνεται ώς έξής: Ρίχνεις τό άλυωτυ βούτυρο σέ 
τηγάνι μέ δυνατή φωτιά καί αμέσως τά χτυπημένα αυγά, χωρίς νά περιμένης νά 
κάψί) τό βούτυρο, γιατί τά αυγά τότε θάχουν δλο μαυράδια άπό τήν καμένη ντάρτη,
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γίνονται μαύρα. Ένώ ετσι, τά βγάζεις κα'ι αμέσως, κα'ι γίνονται εξαιρετικά νόστιμα.
Τό «βούτυρο τής μηχανής», εχαιρε κα'ι χαίρει καλύτερος ύπολήψεως, βγαίνει 

δέ «οχτώ στά δέκα», δηλαδή δέκα οκάδες άλυωτο, οταν λυαιθοΰν δίνουν οκτώ οκά­
δες λυωμένο. Τό άλυωτο βούτυρο γιά νά χρησιμοποίησή στην μαγειρική, πλήν τών 
αυγών καί κάποτε τοΰ τηγανίσματος φ ρ έ σ κ ο υ  μ ό ν ο ν  τ υ ρ ι ο ΰ ,  έλυώ- 
νετο και έκαίγετο καλά στό τηγάνι ή τήν τέτζερη.

Τό γάλα που εμενε στήν βλάντα μετά τό χτύπημα τοΰ βουτύρου, μετά τήν εξα­
γωγήν του δηλαδή, λέγεται ν τ ά λ α  (ή) κα'ι αν είναι ξυνό αποτελεί τό ξ υ ν ό- 
γ α λ ο, που είναι τό καλύτερο δροσιστικό, άνώτερον τών παγωτών, διότι κόβει όν­
τως τήν δίψαν, άντιθέτως πρός τά παγωτά τά όποια μετά τήν πρόσκαιρη δροσιά σου 
φέρνουν μεγαλύτερη δίψα. *Αν είναι γλυκό, τότε συνήθως πήγεται τυρί, τ ό β α ­
ρ ε μ έ ν ο  τυρί, δηλαδή τό αποβουτυρωμένο, είτε τρώγεται τρίψα.

Τ ρ ί ψ α (ή) λέγεται τό γάλα μέ τριμμένο ψωμί μέσα, ώς τρίψα δέ τρώγε­
ται ενίοτε και τό ξυνόγαλο.

Ή  ντάλα πολλές φορές γίνεται γκίζα.
Ή  βλάλπα πλένεται με ζεματιστό νερό, αλλά συνήθως τό πλύσιμο δέν γίνεται 

τέλειο. Διά τούτο τήν σφουγγίζουν πρώτα μέ ενα χόρτο μέ μακρυά και πλατειά σύν­
θετα φύλλα τό βλαντοχόρτι, πού τήν κάνει λαμπίκο και μετά τήν ξεπλένουν μέ ζε­
στό νερό, απαράλλαχτα δπως τις στρατιωτικές καραβάνες. τό μόνο που τ'ις καθαρί­
ζει τέλεια είναι μιά φούντα φύλλα άσφάκας.

Μ ν ν ξ ή ΰ ' ρ α  χ a I Γ κ ί ζ α
Ό  πολύς κόσμος συγχέει τήν γκίζα μέ τήν μυτζήθρα, καί τά δύο είναι άπαχα 

τυριά, υποπροϊόντα τής στάνης, παραγόμενα μετά τήν λήψιν του τυροΰ ή του βου­
τύρου.

Ή  μυτζήθρα παρασκευάζεται μόνον εις τά τυροκομεία και άπό τό τυρόγαλο 
που μένει μετά τήν παρασκευήν τοΰ τυριοΰ καί χωρίς απ’ αυτό τό τυρόγαλο νά βγά­
λουν τό βούτυρο. Έχει δηλαδή μέσα της κάμποσο, εστω λίγο, βούτυρο.

Άντιθέτως, ή γκίζα γίνεται μόνον άπό αποβουτυρωμένο γάλα, είτε τοΰ τυροκο­
μείου, εΐτε τής βλάντας. Ή  γκίζα τοΰ τυροκομείου είναι πιο άπαχη, διότι ή άποβου- 
τύρωσις γίνεται τελεία. Τόσο αποβουτυρωμένο τυρ'ι είναι, που ή λαϊκή παροιμία λέει: 
«Τρώς τό Μεγαλοπαράσκευο κα'ι μπορείς νά μεταλάβης». Ένώ στήν βλάντα ποτέ δέν 
γίνεται τελεία ή άποβουτύρωσις, έκτος δέ τούτου, 6 τεμπέλης ή τεμπέλω, δίνει λιγώ- 
τερα κτυπήματα, βγάζει λιγώτερο βούτυρο και μέρος του μένει στήν ντάλα.

Και άφοΰ περ'ι βουτύρου ό λόγος, στό σημεΐον αύτό προσθέτσμεν αύτό που πα- 
ραλείνΌμεν εις τήν οΐκείαν θέσιν, δτι βούτυρο κανονικά βγαίνει μιά οκά στις δέκα 
(τώρα κιλά) και καλύτερα ποιότης είναι τό γίδινο, ή τράγιο, δπως λέγεται συνήθως, 
κακώς βέβαια, διότι ό τράγος δέν δίνει γάλα.

Ή  γκίζα και ή μυτζήθρα βγαίνουν διά βρασμού, εις δέ τήν κορυφήν τοΰ κα­
ζανιού, εΐτε τής τέτζερης μαζεύεται τό τυρι αυτό. Γιά νά κάνουν πιο νόστιμη και 
καλοφάγωτη τήν γκίζα, ρίχνουν μέσα λίγο βρασμένο γάλα καί αλάτι. Ή  γκίζα τρα­
βάει τις θρεπτικές ουσίες, ένώ τό νερό αποβάλλεται σιγά σιγά διά τής έξατμίσεως.

Τό τυρόγαλο πού μένει άπό τήν παρασκευή τής μυτζήθρας ή τής γ/.ίζας, δίνεται 
ώς τροφή στά σκυλιά, έξ ου καί ή παροιμία «τρώγονται σάν τά σκυλιά στήν κορύτα», 
διότι γίνεται σκυλοκαυγάς, ποιό θά πρωτορουφήξη. ’Επίσης δίνεται στά γουρούνια 
καί τις κόττες, άφοΰ γεμίσωμε τις ξύλινες κορύτες.

Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι
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Πανεπιστημίου Ίωοννίνων

Ο  Α Κ Α Δ Η Μ Α Ϊ Κ Ο Σ  Τ Ι Τ Λ Ο Σ  Τ Ο Υ  Δ Ι Δ Α Κ Τ 0 Ρ 0 3 Ε  

Κ Α Ι  Η  Ν Ο Μ Ι Κ Η  © Ε Σ Ι Σ  Α Υ Τ Ο Υ

Κατ’ άναμφισβήτητον τεκμήριον τά πάντα είς τό σύμπαν υπάγονται είς 
ιήν ίδικήν των νομοτελειακήν μορφήν πάντοτε βεβαίως έν άρμονίςι μέ ολό­
κληρον τό σύνολον τών συστημάτων τοΰ γνωστού καί άγνωστου εις ήμδς μι- 
κροκόσμου και μαχροκόσμου.

Δέν θ’ άπετέλει άσφαλώς έξαίρεσιν ή συγγραφική, ή όποία, ώς £ν σιά- 
διον κατακτήσεως τοΰ τίτλου τοΰ διδάκτορος £χει ίδικούς της κανόνας και ά- 
ποτελεί ολόκληρον κλάδον τής Επιστήμης.

’Ακριβώς τούς κανόνας αυτούς καλούνται ν ' άκολουθήσουν οΐ άνήκοντες 
είς τήν στρατιάν τών παιδευμένων άνθρώπων, είτε αυτοί κατέχουν τήν κορυ­
φήν είς τήν πυραμίδα, ε’ίτε εύρίσκονται είς τήν βάσιν διά νά έπιτύχουν τήν οί- 
κειοποίησιν τοΰ προαναφερθέντος τίτλου.

Βεβαίως, ή σύνταξις μιας επιστημονικής πραγματείας είς υποτυπώδη μορ­
φήν έμφανίζεται άπό τής εποχής, κατά τήν οποίαν ό άνθρωπος ήρχισε νά δια- 
τυπώνη τάς σκέψεις του δι’ έπιγραφών καί κευιένων είτε είς λίθους, είτε είς 
μαριιαρίνας πλάκας, ε’ίτε είς παπύρους, μεμβράνας κλ.π. ’Ακόμη άπό τό £πος 
«’Έ ργα και ήμέραι» τοΰ Ησιόδου £ιυς τόν θουκυδίδην καί τούς μεγάλους κλασ­
σικούς, ακολουθείται μία £στω άλλοΰ έλλιπής και άλλοΰ πλήρης έπιστημονική 
)Jέθoδoς συγγραφής, άλλοτε περισσότερον καί άλλοτε όλιγώτερον αύστηρά. 
Είς τόν τομέα μάλιστα τής επιστημονικής μεθοδολογίας οί άρχαΐοι "Ελληνες 
έπροχώρησαν άκόμη περισσότερον. ’Ιδού τί μάς παραδίδει ό ’Ισοκράτης: «"Αν 
έν κεφαλαίοις τήν δύναμιν δλου τοΰ πράγματος καλώς περιλάβωμεν, ένταΰθ’ 
άποβλέποντες άμεινον καί περί τών μερών έροΰμεν».

Έ π ’ εύκαιρίςι τονίζεται δτι παρά τό γεγονός, δτι ή συγγραφκή και ή μεθο­
δολογία αύτής έξεκίνησαν άπό τήν Ελλάδα, ούδέποτε έξελίχθησαν είς τόν τό­
πον προελεύσεώς των, είς αύτοτελή επιστημονικόν κλάδον, ένώ είς τήν άλ- 
λοδαπήν κύριον μέλημα τών σπουδαστών τών πρώτων έτών είναι ή έξοικείω- 
σις τούτων μέ τήν έρευνητικήν καί συγγραφικήν μέθοδον.

Πολλοί είναι δυνατόν νά είναι οί ορισμοί διά τόν σκοπόν τής παρουσιά- 
σεως μιας συγγραφικής μελέτης. Άναμφιβόλως ό έπικρατέστερος είναι έκεϊ- 
νος, ό όποιος μας δίδει τήν δυνατότητα νά διαπιστώσωμεν τήν ικανότητα κάθε 
συγγραφέως δΓ έπιστημονικήν έργασίαν, οπότε εύθύς άμέσως γενναται τό έ- 
ρώτημα, τί είναι επιστημονική έργασία; ’Επί τοΰ ερωτήματος τούτου και πά­
λιν αί άπαντήσεις είναι τουλάχιστον περισσότεροι τής μιας. Ή  έπικρατεστέρα 
άποψις δμως συνοψίζεται είς τό δ τ ι: 'Επιστημονική έργασία εϊναι κάθε άνθρω- 
πίνη γνώσις, ή όποία έκφράζεται διά τής σκέψεως τοΰ έρευνητοΰ καί ή όποία 
συντείνει είς τήν δημιουργίαν τής πραγματικής είκόνος τοΰ κόσμου. Πώς έ- 
πιτελεϊται τώρα ή πραγμάτωσις τοΰ περιεχομένου τοΰ προαναφερθέντος όρι-
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σμοΰ; Ή  άπάντησις είναι άπλή και μάλιστα πολύ άπλή: Διά τής έξευρέσεως 
τής άληθείας, ή οποία επιτυγχάνεται διά τής έκπονήσεως μέ αύστηράν έπι- 
στημονικήν μέθοδον μιας διδακτορικής διατριβής, καθώς καί οίασδήποτε άλλης 
πρωτοτύπου έπιστημονικής έργασίας.

’Ακριβώς τά τοϋ θεσμοΰ απονομής τοΰ ακαδημαϊκού τίτλου τοΰ διδάκτο- 
ρος και τά έξ αύτοΰ εννομα αποτελέσματα, είς μίαν περίοδον βάθους 8 περί­
που αιώνων, θά άποτελέσουν τό άντικείμενον τοΰ θέματός μας.

Είς ολόκληρον τόν σύγχρονον κόσμον έπεκράτησεν ήδη ή άποψις δτι dis- 
sertatio inaguralis, δηλ. ό θεσμός τής κατά πανηγυρικόν τρόπον απονομής τών 
διδακτορικών τίτλων και δη κατά τήν έπικρατήσασαν ορολογίαν τό jus pro- 
movendi, κυριαρχεί αις άναπόσπαστον τμήμα τής δημιουργικής ζωής και δρα- 
στηριότητος τοΰ πνεύματος είς τούς τόπους καλλιεργείας και προαγωγής τής 
επιστήμης. ’Ιδίως δέ είς τούς χώρους τών Άνωτάτων Εκπαιδευτικών 'Ιδρυ­
μάτων. Μάλιστα τόσον ισχυρά είναι ή θέσις τοΰ διδακτορικού τοΰ έν λόγω 
τίτλου, ώστε νά άποτελή δρον άπαράβατον «conditio si qua non» διά νά είσέλθη 
κανείς είς τόν κόσμον τών άκαδημαϊκών διδασκάλων.

Πώς όμως εφθασε μέχρι τών ημερών μας και έπεβλήθη εις τήν ζο)ήν τών 
’Ανωτάτοίν 'Ιδρυμάτων ό θεσμός ουτος, θά ’ίδωμεν άμέσως κατωτέρω.

Ή  όροθετική γραμμή διά τήν έμφάνισιν τοΰ έν λόγω θεσμοΰ εύρίσκεται 
κάπου είς τήν στροφήν τοΰ 12ου αίώνος μ.Χ. Είναι προϊόν και καρπός τής σκέ- 
ψεως τών Πανεπιστημίων τής Δύσεως και τοΰτο. επειδή ό έν λόγω θεσμός εί­
ναι άνύπαρκτος είς τά ’Ανώτατα 'Ιδρύματα τής ’Αρχαιότητος, ώς λ.χ. τής Πε­
ριπατητικής Σχολής τόΰ Άριστοτέλους, τής μετέπειτα λεγομένης Σχολής τών 
’Αθηνών, ή οποία, είρήσθο) έν παρόδο), περιέκλειε τά κλασσικά χαρακτηριστικά 
γνωρίσματα ένός συγχρόνου Πανεπιστημίου, τών Σχολών τής ’Αλεξάνδρει­
άς, ώς και είς τά παρόμοια 'Ιδρύματα τής Κωνσταντινουπόλεως.

Είς τήν Κωνσταντινούπολιν, ώς πάραδίδει είς ημάς ό Γάλλος συγγραφεύς 
Luis Brehier. είς τό εργον του «Ό Πολιτισμός τοΰ Βυζαντίου» άπενέμετο ό 
τίτλος «Φιλόσοφος» κατόπιν υποβολής ύπό τοΰ ύποψηφίου ένός γραπτού δο­
κιμίου. θ ά  ήτο ασφαλώς λίαν τολμηρόν, έάν ύπεστηρίζετο δτι τοΰτο έσήμαινε 
άπονομήν τοϋ τίτλου τοΰ διδάκτορος ύπό τήν μορφήν καθ’ ήν άνεπτύχθη άρ- 
γότερον είς τήν Δύσιν. θ ά  ήτο δμως λίαν εύλογον, έάν παρομοιάζετο κάπως 
ό τίτλος «Φιλόσοφος» μέ τόν άντίστοιχον τίτλον τοϋ συγχρόνου Δρος τής Φι­
λοσοφίας. Συνεπώς καί κατ’ αναλογίαν πρός τόν ανωτέρω συλλογισμόν, ή α­
πονομή τοΰ τίτλου τοΰ «νομοφύλακος» είς τό αύτό Πανεπιστήμιον, θά έσήμαινε 
τόν κάτοχον τού τίτλου τοΰ «διδάκτορος τού δικαίου».

Ό  άκαδημαϊκός λοιπόν τίτλος τοΰ διδάκτορος, δπως παρεδόθη είς ήμας, 
ένεφανίοθη άναμφιβόλως τό πρώτον είς τήν Δύσιν διά τής κατακτήσεως τών 
θεμτλιιοδών αρχών, ήτοι: πρώτον τής licentia docendi (δηλ. άδειας πρός διδα­
σκαλίαν) και δεύτερον τής inceptio (δηλ. εισόδου είς τό διδακτικόν σώμα).

’Εδώ διευκρινίζεται δτι οί χρησιμοποιηθέντες λατινικοί οροί καθώς καί 
έκεϊνοι οί όποιοι θά χρησιμοποιηθούν κατωτέρω άποτελοΰν έκφράσεις αί όποϊ- 
αι έχρησηιοποιήθησαν κατά τόν 12ον αιώνα, εποχήν σοβαρας μεταρρυθμισπ- 
κής άνακαιατάξεως τών Πανεπιστημίων τής Δύσεως.

’Εξ άπόψειος δικαιϊκής έξελίξεως ή κατ’ άλλην έ'κφρασιν ισΓοριχής έξελί- 
ξεο}ς τοϋ Πανεπιστημιακού δικαίου, τρία είναι τά στάδια διαμορφώσεως τών 
Πανεπιστημίων τής Δύσεως. τά στάδια δέ αυτά άκολουθεϊ και ή διαμόρφωσις 
τοϋ θεσμοΰ απονομής τοΰ τίτλου τοΰ διδάκτορος.



Τό πρώτον στάδιον ανήκει είς τήν χρονικήν περίοδον άπό τοΰ 800 μ.Χ. 
£ως τοΰ 1150 μ.Χ. Τό δεύτερον στάδιον αρχεται άπό τό δεύτερον ήμισυ τοΰ 
12ου αίώνος, ένώ τό τρίτον στάδιον περιλαμβάνει τόν ]3ον αιώνα και τό ήμισυ 
τοΰ 14ου αίώνος. Τό σύγχρονον άνά τόν κόσμον Πανεπιστημιακόν δίκαιον εχει 
τάς ρίζας του, τήν δομήν ιός και τήν διάρθροχπν του σχεδόν επί τών ίδιων 
άρχών αί όποίαι διεμορφώθησαν κατά τά προαναφερθέν τα τρία στάδια.

Είς τό σημεϊον τοΰτο 0ά ήτο έπιβεβλημένον νά τονιοθή δτι ή έπιρροή τών 
«Άνωτάτων 'Ιδρυμάτιυν» τής Άρχαιότητος και τοΰ Βυζαντίου έπί τής διαμορ- 
φώσεως τοΰ δικαίου τών Άνιυτάτων 'Ιδρυμάτων τής Δύσεως, ύπήρξεν αναμφί­
βολος καί τω δντι σημαντική, αλλά τό θέμα τοΰτο είναι ανεξάρτητον πρός τήν 
σημερινήν πραγματείαν μας.

Ώ ς άνωτέρο) έτονίσθη, χρονι,κώς τήν έμφάνιοιν και κατάκτησιν τοΰ ά- 
καδημαϊκοΰ τίτλου τοΰ διδάκτορος τοποθετοΰμεν είς το δεύτερον ήμισυ τοΰ 
12ου αίώνος, δτε διεμορφώθη πλέον όριστικώς είς τά Πανεπιστήμια τής Β ό­
λ ω ν  ί α ς και τών ΓΙ α ρ ι σ ί ω ν· Τήν έποχήν εκείνην ό κάτοχος τοΰ τί­
τλου τοΰ διδάκτορος είχε μίαν διπολικήν ή αλλέως π<υς διττήν έξουσιοδότη- 
οιν, ήτοι τήν «licentia docendi» δηλ. τής άδειας τοΰ διδάοκειν ή όποία παρείχ,ετο 
ύπό τής ’Εκκλησιαστικής (λέγε Παπικής) εξουσίας καί τής «inceptio» δηλ. 
τής αποδοχής τοΰ κατέχοντος τήν «licentia docendi» έκ μέρους τοΰ «consisto- 
rium universitatis» δηλ. ενός είδους συγχρόνου καθηγητικοΰ συλλόγου. Τοΰτο 
δέ έσήμαινε τήν άνευ ενδιαμέσου τίνος στάθμου είσοδον τοΰ διδάκτορος είς τό 
διδακτικόν σώμα.

'II περαιτέρω ερευνά επί τοΰ θέματος είναι λίαν ένδιαφέρουσα, καθ’ δσον 
άποδεικνύει δτι τόσον το Παρισινόν σχήμα δσον καί τό τής Βολωνίας, δεν εί­
χον ό)ΐοιόμορφον έξέλιξιν είς τούς χώρους, δπου τελικώς έπεκράτησαν.

Είς ιήν Βολωνίαν αί εξετάσεις δποχ; και είς Παρισίους, διεκρίνοντο είς 
δύο στάδια, έκ τών οποίων το πρώτον, ήτοι ή «licentia» δηλ. δπως θά έλέγωμεν 
σήμερον ή αδεια ή το πρώτον δίπλω)ΐα. Έ ν πάση περιτπώσει έπρόκειτο διά τήν 
«licentia doctorandi» ήτοι χορήγησιν άδείας πρός διδασκαλίαν, διδομένης είς 
τον διδάκτορα, τήν οποίαν ήκολούθει τό δεύτερον στάδιον, ήτοι μία δοκιμασία, 
καθ’- ήν ό υποψήφιος κατέκτα πλέον τήν «licentia docendi». ’Άρα ό διαχωρισμός 
μεταξύ τοΰ τίτλου τοΰ διδάιάορος καί τής δυνατότητος τοΰ διδάοκειν, ή άλλως 
τής απονομής τής «venia lecenti», ήτοι τής έξουσίας ή άδείας πρός διδασκαλίαν, 
ήτο διακριτικώς εμφανής είς τήν Βολωνίαν.

Είς τήν Γερμανίαν σύντομα μετεφυτεύθησαν οί έν λόγοι θεσμοί. Τόσον 
δμως τό Παρισινόν σχήμα, δσον καί το τής Βολωνίας ύπέστησαν είς τήν χώραν 
αυτήν τήν βαθεΐαν έπίδρασιν τής Γερμανικής πολιτιστικής έπιρροής καί συν 
τω χρόνω έξελίχθησαν είς ϊδιον δίκαιον, μέ χαρακτήρα καί μορφήν καθαρά 
γερμανικόν.

Γερμανοί άκαδημαϊκοί διδάσκαλοι, οί ύποίοι έγκατέλειψαν το Παρίσι τό 
1381, καθώς καί οί μετανάσται άπό το πρώτον Πανεπιστήμιον τής Πράγας, ε- 
δοικαν τήν ώθησιν διά μίαν ταχεία ν συγκρότησιν Πανεπιστημιακών μονάδων 
είς τήν Γερμανίαν. Κυρίως δμως τό εναυσμα έδόθη άπό ίο παράδειγμα τής ί- 
δρύσεως Πανεπιστημίου είς τήν Πράγαν. ’Ίσω ς ή ϊδρυσις τών ΙΤανεπιστημίοίν 
είς τήν Γερμανίαν νά εϊχεν άναβληθή έπί εκατονταετίαν καί πλέον, εάν δέν 
παρουοιάζετο τό ζωηρόν ένδιαφέρον δι’ ϊδρυσιν Πανεπιστημίων έκ μέρους τοΰ 
αύτοκράτορος Καρόλου τοΰ IV (1347—78) και αί γενναίοι ύλικαί καί ήθικαί



έπιχορηγήσεις του. Εις αυτόν Kai τό στενόν περιβάλλον του άποδίδεται καί ή 
ϊδρυσις τοΰ Πανεπιστημίου τής Πράγας τό έτος 1348. Ό  ίδιος άνετράφη είς 
τήν Γαλλίαν δπου έμυήθη είς τά νάματα τοΰ Ούμανισμοΰ τής Ιταλίας.

Μία βραχεία ιστορική έπισκόπησις παρουσιάζει είς μικρόν χρονικόν διά­
στημα τήν έμφάνισιν είς τόν ορίζοντα τοΰ Γερμανικοΰ Πανεπιστημιακού Δι­
καίου ολοκλήρου δέσμης Πανεπιστημίων, τά όποια άνεπτύχθησαν μέ λίαν τα­
χύ ν ρυθμόν καί αφετηρίαν βέβαια τό Παρίσι.

Οΰ,τω: Τό Πανεπιστήμιον τής Πράγας ίδρύθη τό έτος 1348. τής Βιέννης 
τό έτος 1348, τής Ά ϊδελβέργης τό 1385, τής Κολωνίας τό 1388, τής Έρφούρ- 
της τό 1392, τής Λειψίας τό 1409, τού Φράϊμπουργκ τό 1455—56, τής Ίνγκολ- 
στάνδης το 1453—62, τής Τυβίγγης τό 1477, τής Βυτεμβέργης τό 1502 καί τό 
Πανεπιστήμιον τής Φραγκφούρτης επί τού "Οδερ ίδρύθη τό έτος 1507.

Τάς θεμελιώδεις άρχάς έιιί τών οποίων έστηρίζετο τό δίκαιον τής Παρι­
σινής καί Βολωνικής διδακτορικής δοκιμασίας, δεικνύει καί τό καταστατικόν 
τών θεολόγων τοΰ Tubingen τοΰ έτους 1480, είς τοΰ οποίου τό περιεχόμενον 
άναφέρονται χαρακτηριστικούς τά εξής: «Do tibi licentiam incipiendi in theo- 
logia et magisterium sive doctoratum capiendi». ’Ήτοι·: «Παραχωρώ είς σέ τήν 
άδειαν νά κάμης έναρξιν σπουδών εις τήν θεολογίαν» ή κατ’ άλλην έρμηνείαν 
«βεβαιώ τήν ικανότητά του». Δηλ. ή βεβαίωσις περί τής ίκανότητος τοΰ ύπο- 
ψηφίου έκρίνετο ώς λίαν απαραίτητος.

Ό  ’Ιταλικός τίτλος τοΰ διδάκτορος άπό τόν 13ον αιώνα καί έφ’ εξής ακο­
λουθεί διάφορον όδόν. Δέν παρέχει πλέον δυνατότητα διά τήν άπ’ ευθείας 
είσοδον τοΰ κατόχου αύτοΰ εις τό διδασκαλικόν σώμα. Παρέχει μόνον μίαν 
προνομιακήν θέσιν. ’Ιδίως δέ διά τήν νομικήν έπιστήμην, ή απονομή τοΰ διδα­
κτορικού τίτλου παρέχει είς τόν κάτοχον αύτοΰ τό δικαίωμα τής άποκτήσεως 
τής ύπηκοότητος μιας ιδιαιτέρας τάξεως, τής λεγομένης «miles legum», δηλ. 
τοΰ θεράποντος ή τού ύπηρέτου τών Νόμων.

Εις έτερος θεσμός δικαίου παρεμφερής προς τούς άνωτέρω, ήτο καί ό 
επονομαζόμενος «jus ubique docendi», δηλ. τό δικαίωμα τού διδάοκειν οπου­
δήποτε, τό όποιον ό πάπας Νικόλαος IV επεδοκίμασε καί έπέβαλε τόσον διά 
τήν Βολωνίαν, δσον καί διά τούς Παρισίους. Τό 1233 είς τήν Τουλούζην τής 
Γαλλίας ό Πάπας, άσκών κυριαρχικώς τά δικακόματά του άπένειμε τό «jus 
ubique docendi». 'Ως γνωστόν, τότε ήσκείτο έκ μέρους τού κλήρου αύστηρός 
έλεγχος επί τών Πανεπιστημιακών θεσμών, οί όποιοι άλλωστε άπέρρεον άπό 
τά Κέντρα τών μοναστηριακών Σχολών. Τό γεγονός τοΰτο έξειλίχθη έν συνε­
χε ίς  είς σταθεράν προνομίαν τών Παπών καί άργότερον διετηρήθη καί υίοθε- 
τήθη άπό τούς αύτοκράτορας, οί όποιοι κυρίως είς τήν Γερμανίαν άπέσπασαν 
καί κατεΐχον σταθερώς τήν προνομίαν αυτήν τών Παπών.

Τό δίκαιον τών Πανεπιστημίων είς τάς Χώρας Γαλλίαν καί Γερμανίαν, ώς 
καί αλλαχού έτονίσθη, ήκολούθησε διάφορον κατεύθυνσιν. ’Ενώ λοιπόν είς 
τήν Γαλλίαν τά Πανεπιστήμια ύφίστανται τόν αυστηρόν έλεγχον τών κληρι­
κών άσκούμενον διά τής Παπικής έξουσίας, είς τήν Γερμανίαν ή επιρροή τού 
κλήρου ήτο σχεδόν άνύπαρκτος. ή τουλάχιστον δέν ύπερέβαινεν έξ έπόψεως 
άρμοδιοτήτων τήν πολιτικήν εξουσίαν. Διά νά άντιληφθώμεν τόν διαχωρι­
σμόν τής θεμελιώδους αυτής διαφοράς, αρκεί νά τονισθή δτι φαινόμενον πρά­
γματι άποτελεϊ ή ύπό Καθηγητών καί φοιτητών είς τό Πανεπιστήμια τών Πα- 
ρισίων καί Βολωνίας σύμπηξις τοΰ λεγομένου «universitas magistrorum et 
scolarium» ή «studentium».



Μή λησμονώμεν δτι παρόμοιοι ένώσεις ύπήρξαν και κατά τήν άρχαιότητα 
ύπο τήν έπωνυμίαν «θίασοι». Οί θίασοι ήσαν κατά κάποιον τρόπον Νομικά 
ΓΙρόσιοπα ’Ιδιωτικού Δικαίου, τά δέ μέλη των όπετελοΰντο άποκλειστικώς καί 
μόνον άπό διδάσκοντας καί διδασχομένους. To «universitas magistrorum et sco- 
Iarium» η «sludentium», ήτο έν είδος άδελφότητος η συντροφιάς ή κατά τήν 
σύγχρονον έκφρασιν ένότης «’Ακαδημαϊκής Διοικήσεως» και δή άκαδημαϊ- 
κών διδασκάλων και φοιτητών. Ουτω διδάσκοντες και διδασκόμενοι συνεκρό- 
τησαν τήν λεγομένην περίπου σήμερον «αύτοδιοίκηοιν τοΰ Πανεπιστημίου», 
ή όποία διαιωνίσθη μέ παραλλαγάς και βαθείας αλλοιώσεις μέχρι τής έποχής 
μας. Διά τοΰ τρόπου αύτοΰ καί μόνον τά Πανεπιστήμια άντέστησαν και έπεβί- 
ωσαν άπό τάς έπεμβάσεις τόσον τοΰ Λύτοκράτορος, άλλο τόσον και τών Πα­
πών, οί όποιοι ένίοτε διά τής άπονομής διαφόρων προνομίων πρός προσεταιρι- 
ομόν τών δυνάμεων τοΰ Πνεύματος τής Έποχής, συνέβαλον ένσυνειδήτως ή 
άλλοτε παρά τήν θέλησίν των εις τήν πρόοδον γενικώς τοΰ Πανεπιστημίου. 
Άναμφιβόλως τάς παραχωρήσεις έναντι τών Πανεπιστημίων έκαμαν τόσον ή 
Παπική, άλλο τόσον και ή Πολιτική έξουσία κεχωρισμένως ό καθείς διά τά 
ΐδικά του συμφέροντα·

Ή  αύτοδιοίκησις δμως αυτη τών Πανεπιστημίων ήπειλήθη κατά καιρούς, 
τόσον ύπό τών Αύτοκρατόρων, όσον και ύπό τών Παπών. Μάλιστα ό Πάπας 
Honorius εξώθησε τό έτος 1217 τούς φοιτητάς τοΰ Πανεπιστημίου τής Βολω- 
νίας εις τό νά έγκαταλείψουν τήν πόλιν, χωρίς νά διαλύσουν τήν περίφημον 
«societas*, δηλ. τήν άδελφότητά των ή έάν θέλετε τήν ένιοσίν των. Άπό τήν 
απειλήν αυτήν τοΰ Πάπα Kai μόνον διαφαίνεται καθαρά και εξάγεται τό συμ­
πέρασμα δτι οί φοιτηταί καί καθηγηταί, όχυρούμενοι εις τήν «societas», έπέδει- 
ξαν διαθέσεις έγκαταλείψεως τής πόλεως καί φυσικά μέ άντικεηιενικόν σκο­
πόν τήν ]ΐετά6ασίν τοιν εις άλλο μέρος διά τήν ϊδρυσιν νέου Πανεπιστημίου.

Έκ τών άνωτέρο) προκύπτει σαφέστατα ή νομική μορφή, τήν οποίαν είχεν 
ύπό άφηρημένην έννοιαν τό Πανεπιστήμιον τήν έποχήν έκείνην. πραγμα τό 
όποιον άποδεικνύει τήν τεραστίαν διαφοράν πρός τά ίσχύοντα σήμερον εις ό- 
λόκληρον τόν κόσμον.

Οί θεσμοί λοιπόν αυτοί μέ διαφόρους παραλλαγάς, άλλοΰ ίσχυράς και άλ­
λου ίσχνάς, μετεδόθησαν είς ολόκληρον τόν κόσμον καί εις τήν χώραν μας.

Είς τήν Ελλάδα ίσχύουν έπί ένα και ήμισυ περίπου αιώνα, ήτοι άπό τής 
ίδρύοεως τοΰ πρώτου Πανεπιστημίου τών Αθηνών, τό έτος 1837, σχεδόν αύ- 
τούσιοι καί ώς διαφαίνεται είς τόν μεταρρυθμιστικόν όρίζοντα τοΰ Πανεπιστη­
μιακού δικαίου τής Πατρίδος μας, θά ίσχύουν διά πολύν άκόμη καιρόν.

’Ήδη παρουσιάσαμεν τήν όροθετικήν γραμμήν έμφανίσεως τοΰ άκαδημαϊ- 
κοΰ τίτλου τοΰ διδάκτορος είς τό πανεπιστημιακόν δίκαιον τής Δύσεως. Κατό­
πιν τούτου εύλόγως αναμένει ό καθείς νά πληροφορηθή άκόμη έιυς ποΰ φθάνει 
τό μονοπωλιακόν προνόμιον τοΰ θεσμοΰ άπονομής τοΰ διδακτορικού τίτλου καί 
μάλιστα κατά τήν έπικρατησασαν διεθνή ορολογίαν, τής άπονομής τής «venia 
legendi», δηλ. τοΰ δικαιώματος τοΰ διδάσκειν.

Είς τήν Γερμανίαν μέχρι τοΰ 19ου αίώνος ΐ'σχυεν ό κανών «πας διδάκτωρ 
έχει τό δικαίωμα νά διδάξη», τό αυτό ϊσχυε περίπου καί είς τάς χώρας Γαλ­
λίαν καί ’Ιταλίαν.

Είς τήν Γερμανίαν μάλιστα άκόμη καί μετά τήν στροφήν τοΰ 18ου αίώνος, 
6 προαναφερθείς κανών έξηκολούθει νά ύπάρχη χωρίς παραλλαγάς. Ό  μέ-



νας νομοδιδάσκαλος V. Savigny, κυριώτερος έκπρόσωπος της 'Ιστορικής Σχο­
λής τοΰ δικαίου, έδίδαξεν είς τό Πανεπιστήμιον τοΰ Μαρβούργου τό ετος 1800, 
ευθύς ώς άνηγορεύθη διδάκτυιρ· '

Ή  προνομιακή δμοκ; αΰτη θέσις τοΰ κατόχου τοΰ όκαδημαϊκοΰ τίτλου τοΰ 
διδάκτορος ύπέστη κάθετον πτώσιν άπό τής ίδρύσεως τοΰ Πανεπιστημίου τοΰ 
Βερολίνου. Και τοΰτο δχι διότι επαυσε να εχη ισχυρόν δύναμιν δικαίου, άλλά 
επειδή εις τον άκαδημαϊκόν ορίζοντα ένεφανίσθη και εις δτερος θεσμός δι­
καίου. ’ I δίως άπό τής εποχής τοΰ Fichte, Κοσμήτορος τότε τής Φιλοσοφικής 
Σχολής τοΰ έν λόγο; Πανεπιστημίου, Schleiermacher, Κοσμήτορος τής θεολο- 
γικής Σχολής τοΰ αύτοΰ Πανεπιστημίου G. V. Savigny, διαπρεπούς καθηγητοΰ 
τής Σχολής Νομικών Επιστημών, τού ίδίου Πανεπιστημίου, παρουσιάζεται έν 
Γερμανία ή άπαίτησις έπηυξημένων τυπικών προσόντων διά τήν είσοδον τών 
ύποψηφίίον είς τό διδακτικόν σώμα. Τότε άκρι6ώς τίθενται τά θεμέλια διά τήν 
έμφάνισιν ενός νέου θεσμοΰ έίς τόν ορίζοντα τής ’Ακαδημαϊκής έξελίξεως είς 
τά ’Ανώτατα Εκπαιδευτικά 'Ιδρύματα τής Εύρώπης. Και αυτός ό θεσμός είναι 
ό τής Ύφηγεσίας. Διαπιστοΰται πλέον εις τάς χώρας τής Ευρώπης, δτι διά 
τήν εγερσιν αξιώσεων επί τοΰ δικαιώματος άπονομής τής «venia legendi» δέν 
άρκεΐ πλέον ό άκαδημαϊκός· τίτλος τοΰ διδάκτορας, άλλά τό δικαίωμα τούτο ά- 
πονέμεται εφεξής διά τής άναδείξεως τών κατόχοίν τού ακαδημαϊκού τίτλου 
τοΰ διδάκτορος εις τήν τάξιν τών Υφηγητών.

Είναι άληθές δτι εις τά Εύροπταϊκά Πανεπιστήμια σφοδραί συζητήσεις 
έγένοντο τότε διά τό έάν και πότε κτδτάι ή «venia legendi», ήτοι: διά τής διδα­
κτορίας ή Ύφηγεσίας;

’Επίσης ήγέρθησαν έντονοι άμφιβολίαι και Αμφισβητήσεις διά τήν νομικήν 
θέσιν τών Υφηγητών. Μόλις δμως τό 1815 είς τό Πανεπιστήμιον τοΰ Βερολί­
νου έξεδόθη τό καταστατικόν ρυθμίσεοκ; τών δικαιυ>μάτων και υποχρεώσεων 
τών 'Υφηγητών, πράγμα τό όποιον άποτελεϊ σταθμόν διά τά κρατούντα έν 
Γερμανίςι και άλλαχοΰ. Παρά ταΰτα και μέχρι σήμερον άκόμη ή νομική θέσις 
τών Υφηγητών ούδαμού εύρε τήν πλήρη άναγνώρισίν της. θ ά  ήτο παράλει- 
ψις, έάν δέν άνεφέροντο όλίγα μόνον διά τούς έν λόγω θεσμούς είς τάς κυ­
ριοπέρας χάφας τής Εύρώπης καί τούτο έπειδή είς τάς χάφας Γαλλίαν και 
Γερμανίαν ό θεσμός τής Ύφηγεσίας άποτελεί τήν θεμελιώδη προΰπόθεσιν κα- 
τακτήσεως τοΰ δικαιώματος τοΰ διδάσκειν. Ούτω: α) ή έκλογή ύφηγητοΰ εις 
τά Γερμανικά Πανεπιστήμια (Privat Dozent) άκριβώς δπως και είς τά 'Ελλη­
νικά τοιαΰτα, άνήκει είς τήν αποκλειστικήν άρμοδιότητα τών Πανεπιστημια­
κών Σχολών. ’Ενώ δμως είς τά περισσότερα Πανεπιστήμια τής Γερμανίας ή 
Πολιτεία μετέχει είς τήν σχετικήν διαδικασίαν διά τής άποδοχής τής προτά- 
σεως περί εκλογής Υφηγητών, είς τά Βαυαρικά Πανεπιστήμια μετέχει ή Πο­
λιτεία διά τοΰ διορισμού τοΰ έκλεγέν,τος ώς άμισθου Ύφηγητοΰ, δπως άκριβώς 
καί είς τήν 'Ελλάδα. Είς τό Πανεπιστήμιον δμοκ; τοΰ Tubingen παρέμεινε ά- 
κόμη μαά επί πλέον ιδιορρυθμία: ήτοι ή αϊτησις ύποψηφιότητος προς ύφηγε· 
σίαν γίνεται δεκτή τό πρώτον έκ μέρους τοΰ Κράτους και δχι τοΰ Πανεπιστη­
μίου. Τοΰτο σημανίει δτι ακολουθείται αντίστροφος προς τά έν γένει κρατούν­
τα διαδικασία. Εις τήν διαδικασίαν τής έκλογής Υφηγητών έν Γερμανία με­
τέχουν μόνον οί τακτικοί και έκτακτοι καθηγηται τών τακτικών εδρών.

’Εδώ δηλ. είς τήν Γερμανίαν ό θεσμός τής Ύφηγεσίας κατέχει μίαν ού- 
σιωδώς σπουδαιοτέραν θέσιν παρά είς τήν 'Ελλάδα και τοΰτο, έπειδή ο θεσμός 
ουτος κατέστη αύτονοήτως σχεδόν άπαραίτητος προϋπόθεσις διά τήν κατάλη-



ij/iv μιας κενής ί:δρας. Οί ύφηγηται εις τήν χώραν αύτήν αποτελούν το μονα­
δικόν φυτώριον άπό δπου άναδεικνύονται τά οτελέχη διά τήν συμπλήρωσιν 
τοΰ διδακτικού προσωπικού τών Πανεπιστημίων. Πρός τόν σκοπόν αύτόν άκο- 
λουθείται ή περίφημος διαδικασία τών λεγομένο>ν μετακλήσεων η προσκλή- 
αεοιν (benifung).

"Οσον άφορά εις τάς προϋποθέσεις και τήν διαδικασίαν πρός έκλογήν ε­
νός ύφηγητού τόσον εις τήν Γερμανίαν, δσον καί είς τήν Ελλάδα, ισχύουν 
σχεδόν τά αύτά. Απαραίτητος προϋπόθεοις είναι ή κατοχή ενός διδακτορικού 
διπλώματος Γερμανικού Πανεπιστημίου η ισοτίμου τοιούτου έκ τής άλλοδα- 
ι’ιής. ’Εκτός ιούτου δμως είς ώρισμένας ειδικότητας είναι άπαραίτητοι καί αλ- 
λαι προϋποθέσεις, δπως λ.χ. διά τούς νομικούς ή ίκανότης εισδοχής είς τό δι­
καστικόν σώμα ή είς τό λειτούργημα τού σνωτέρου διοικητικού ύπαλλήλου, 
κρίνεται ώς απαραίτητον προσόν.

'Ωοαύτως ό τίτλος τού ύφηγητού άπονέμεται έξ άφορμής μιας διατριβής 
έπί ύφηγεσίςι. ή όποία δέν δημοσιεύεται πρό τής λήξεως τής δλης διαδικα­
σίας, άλλά μετά τήν λήξιν αύτής.

Ή  νομική θέσις τού ύφηγητού είς τήν Γερμανίαν είναι άσυγκρίτως ίσχυ- 
ροτέρα τής έν Έλλάδι τοιούτης. Είς τά δικαιώ]ΐατα τού Ύφηγητού ύπάγεται 
και ή συμμετοχή του είς τάς συνεδρίας τής Σχολής, ώς και τών άλλων Πανε­
πιστημιακών σωμάτυ.>ν δι’ αντιπροσώπου, κατέχει τό δικαίωμα τού διδάοκειν, 
καθώς και τού διορισμού του ώς είσηγητοϋ διά τήν κρίσιν τών ύποψηφιοτήτων 
έπί διδακτορίςι.

Έπί έντελώς διαφόρου βάοεοις στηρίζεται ό θεσμός άναδείξεως Υ φη­
γητών είς τά Γαλλικά Πανεπιστήμια. Έδώ διά τού σταδίου τής «agregation;» δί­
δεται ή δυνατότης εισόδου τών υποψηφίων είς τόν κόσμον τών ακαδημαϊκών 
διδασκάλων είς τά ανώτατα πνευματικά ιδρύματα τής Γαλλίας. Τούτο έπιτυγ- 
χάνεται διά τών περιοδικώς διεξαγομένων κρατικών διαγωνισμών τών περί­
φημων (concours), καί οί έπιτυχόντες ονομάζονται «agrege». Οι agrege άντι- 
σιοιχούν περίπου πρός τούς έντεταλμένους ύφηγητάς ή έπικουρικούς καθη- 
γτηάς τών ίδικών ρος Πανεπιστημίων. Ή  «agregation», δσον άφορα είς τούς 
νομικούς και ιατρούς, οδηγεί εύθέυκ; είς τήν κατάκτησιν τού λειτουργήματος 
τού ακαδημαϊκού διδασκάλου είς τά πανεπιστήμια'. Διά τάς φυσικάς δμως έπι- 
στήμας καί τάς έπιστήμας τών γραμμάτων ή «agregation» άποτελεϊ τό άνώτατον 
οτάδιον είσαγοιγικών έξετάοεοη' διά τό λειτούργημα τοΰ διδασκάλου είς τά 
γυμνάσια, δηλαδή είναι είς ένδΐάμέσος σταθμός διά νά γίνη τις καθηγητής Πα­
νεπιστημίου.

Είς τά Γαλλικά Πανεπιστήμια ό αριθμός τών θέσεων τών ύφηγητών είναι 
έκ τών ηροτέρων καθωρισμένος διά νόμου, έν άντιθέσει πρός τά έν Γερμανίςι 
καί έν Έλλάδι κρατούντα, δπου ή άνάδειξις ύφηγητών ούδεμίαν σχέσιν £χει 
μέ τάς διδακτικός άνάγκας τής Σχολής, άλλά οτηρίζεται έπί τής θεμελιώδους 
άρχής τής προαγωγής τής έπιοτήμης διά τού συστηματικού συνδυασμού διδα­
σκαλίας καί έρεύνης. Διά τοΰτο ό διορισμός Ύφηγητών δέν έξαρτάται έκ τού 
γεγονότος τής ύπάρξειυς ή μή κενών θέσεων.

Ή  σύμπραξις τών καθηγητικών Σχολών διά τήν πλήρωσιν μιας θέσεως ύ- 
φηγητού είς τά Γαλλικά Πανεπιστήμια περιορίζεται μόνον εις τό γεγονός, δτι 
αί άνώτεραι σχολαι διά τού «recteur» τής «academie» δηλ. τών Πρυτάνεων, 
καθιστούν γνωστόν είς τό Ύπουργείον τής Παιδείας τήν ΰπαρξιν κενών θέ-
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σεων. Μόλις συγκεντοωθή είς σημαντικός άριθμός κενών θέσεων, τό Ύπουρ- 
γεϊον της Παιδείας προβαίνει είς τήν προκήρυξίν των και τήν διά διαγωνισμού 
(concours) πλήρωσίν των.

'Υποψηφιότητα δύναται νά ύποβάλη κάθε Γάλλος πολίτης, ό όποιος ουνε- 
πλήρωσε τό 25ον ετος της ήλικίας του και είναι κάτοχος τοΰ κρατικοΰ διδακτο­
ρικού διπλώματος (doctorat d’ etat). Οί κάτοχοι τοΰ διπλώματος doctorat dc 
Γ universite δέν £χουν τό δικαίωμα συμμετοχής είς τούς έν λόγω διαγωνισμούς.

Οί διαγωνισμοί γίνονται μόνον είς τήν πρωτεύουσαν τού Γαλλικού κρά­
τους, ενώπιον μιας έπιτροπής κρίσεως (jury), τής οποίας αί έργασίαι λαμβά­
νουν χώραν ύπό τό φώς τής δημοσιότητος. Εις τήν Γαλλίαν ή κατά μυσπκο- 
συμβουλικόν τρόπον πλήρωσις θέσεων ακαδημαϊκών δέν έχει θέσιν. ’Εντός 
λοιπόν ταχθείσης προθεσμίας υποβάλλουν οί ύποψήφιοι είς τήν έν λόγω έπι- 
τροπήν τάς δημοσιευθείσας εργασίας των, τούς τίτλους τών σπουδών των, τάς 
διαφόρους εισηγήσεις, συστατικός έπιστολάς, πιστοποιητικά προϋπηρεσίας κ.ά.

Λί έξεταστικαΐ έπιτροπαί (jury) άποτελοΰνται ώς έπί τό πλεϊστον έξ ει­
δικών τακτικών και έκτάκτων καθηγητών προεοχομένων συχνάκις έκ τών 19 
έκπαιδευτικών διαμερισμάτων τής χώρας. 'Ως πρόεδρος τών έξεταστικών έπι- 
τ ροπών διορίζεται ύπό τοΰ Υπουργού τής Παιδείας είς έκ τών έν λόγω κα­
θηγητών.

'Η δοκιμασία τών υποψηφίων Γάλλων «agrege» είναι δύσκολος, σκληρά 
καί λίαν αυστηρά. Οί ύποψήφιοι ύποβάλλονται ~ίς μίαν έπτάωρον γραπτήν δο­
κιμασίαν έπί ώρισμένου θέματος, καθώς καί είς τέσσαρα δοκιμαστικά μαθήματα 
διαρκείας 45' έκαστον. Διά τήν προετοιμασίαν τών υποψηφίων, δσον άφορα 
είς τά δοκιμαστικά μαθήματα, δίδεται προθεσμία μόνον 24 ώρών.

Τελικώς ή έξεταστική έπιτροπή άποφαίνεται περί τών υποψηφίων μέ βά- 
σιν τά άποτελέσματα τής γραπτής δοκιμασίας, έν συνδυασμώ πρός τά άποτε- 
λέσματα τών δύο έκ τών τεσσάρων δοκιμαστικών μαθημάτων, δηλ. περί τοΰ έάν 
ό ύποψήφιος δέον νά γίνη δεκτός είς τό τελευταΐον στάδιον τής δοκιμασίας, 
ήτοι νά προσέλθη είς τάς δύο τελευταίας διαλέξεις του.

Τέλος, μετά τήν λήξιν τής δλης διδικασίας ή έξεταστική έπιτροπή υπο­
βάλλει είς τόν Υπουργόν Παιδείας τόν κατάλογον τών έτπτυχόντων είς δλα 
τά στάδια τής δοκιμασίας. Ό  πίναξ έχει κλιμακωτήν διαβάθμισιν συμφώνως 
πρός τήν έπίδοσιν τών ύποψηίρίων. Πάντως ό υποβαλλόμενος πίναξ δέν περιέ­
χει περισσοτέρους ύποχι/ηφίους άπό τόν άριθμόν τών προκηρυχθεισών θέσεων. 
Βάσει τού πίνακος τούτου ό Υπουργός διορίζει τούς «agrege» πρός πλήρωσίν 
τών διαφόρων κενών θέσεων διδασκάλων είς τάς διαφόρους Πανεπιστημιακός 
σχολάς τής Γαλλίας. Οί άριστεϊς έκ τών ύποψηφίων έχουν τό δικαίωμα καί τό 
προνόμιον νά προτείνουν εις τόν 'Υπουργόν τήν κατάληψιν μιας θέσεως 
«agrege» είς τό Πανεπιστήμιον τής προτιμήσεώς των.

Κατά κανόνα oi «agrege» είς τά Γαλλικά Πανεπιστήμια μετά παρέλευσιν 
τριών έ'ως πέντε ετών γίνονται τακτικοί Καθηγηταί. Ό  άντίστοιχος παρ’ ήμΐν 
θεσμός είναι ό τών έκτάκτων Καθηγητών αύτοτελών έδρών, οί όποιοι μετά πα- 
ρέλευσιν πενταετίας καθίστανται τακτικοί καθηγηταί, δΓ απλής άποφάσεως 
τής οικείας σχολής.

Συνελόντι είπεϊν, κατά τό Γαλλικόν σύστημα, ό τρόπος εισόδου είς τήν 
ακαδημαϊκήν σταδιοδρομίαν εύρίσκεται εις χεϊρας μιας κεντρικής έξετασπκής



επιτροπής άντιπροσωπευτικοΰ χαρακτήρος και όχι είς 2να κύκλον διανοουμέ­
νων διδασκάλου οί όποιοι αποτελούν τόν σύλλογον τών Καθηγητών μιας Σχο­
λής. όπιυς συμβαίνει εις τήν Ελλάδα, τήν Γερμανίαν και άλλαχοϋ. Τό συγ- 
κεντροπικόν αύτό σύστημα κατά τήν γνώμην τών Γάλλων ειδικών είναι τό κα­
λύτερον διά την κατ' άμερόληπτον τρόπον κάλυψιν τών αναγκών τών Πανε­
πιστημίων, τόσον τής Μητροπολιτικής Γαλλίας, όσον και τών υπερπόντιων 
χιορών αύτής. Άναμφιβόλως οί Γάλλοι έπέδειξαν έπηυξημένην οξυδέρκειαν 
διά τά έν λόγω θέματα.

. Σήμερον μετά παρέλευσιν δύο περίπου αίώνοιν, ό θεσμός τής άπονομής 
τής «venia legendi» είς τούς Ύφηγητάς, διέρχεται κρίσιν, ιδίως δέ είς τήν 
χώραν μας. ’Ιδιαίτερα είς τόν τόπον μας δέν ισχύουν ομοιόμορφοι κανόνες 
δικαίου. Ένώ διά τήν κατάληψιν ένίων εδρών οί υποψήφιοι διέρχονται έκ 
τοΰ σταδίου τής Ύφηγεσίας είς τάς περισσοτέρας περιπτώσεις ό κανών ού- 
τος δέν τηρείται, τάς δέ Πανεπιστημιακός δδρας καταλαμβάνουν οί εχοντες 
τό προσόν τοΰ άκαδημαϊκοΰ τίτλου τοΰ διδάκτορος·

Ένταΰθα δέον νά τονισθή δτι είς τάς Η.Π.Λ. ό θεσμός ούτος ουδόλως ένε- 
φανίσθη και συνεπώς είναι τελείως άγνωστος. Είς τήν χώραν αυτήν ό θεσμός 
τοΰ assistan professor άνταποκρίνεται περίπου είς τήν Γερμανικήν και ίδικήν 
μας Ύφηγεσίαν. Είς τό σημεΐον τοΰτο και προς άποφυγήν συγχύσεως είς τά 
θέματα τής άπονομής τών άκαδημαϊκών τίτλων, είναι άπαραίτητος ή άντιδια- 
στολή μεταξύ τοΰ θεσμοΰ τών άκαδημαϊκών τίτλων καί τοΰ θεσμοΰ τών Υ φη­
γητών. Εις τήν περίπτωσιν τών Υφηγητών δέν πρόκειται περί άπονομής άκα- 
δημαϊκών τίτλιον, άλλά περί πληρώσεως ή καταλήψεως ειδικών θέσεων δι’ 
ηύξημένων τυπικών προσόντων καί τοΰτο έπειδή κατά παγίαν νομολογίαν οί 
μέν έντεταλμένοι Ύφηγηταί κέκτηνται τήν ιδιότητα τοΰ Δημοσίου Υπαλλήλου 
μέ δλας τάς έξ αύτοΰ συνεπείας, περιλαμβανόμενης καί τής συνταξιοδοτήσε- 
ως, ένώ οί άμισθοι Ύφηγηταί ύπέχουν τήν ιδιότητα τοΰ οίωνεί Δημοσίου Υ ­
παλλήλου.

Επανερχόμενοι είς τό θέμα μας. ήτοι τής άπονομής τών άκαδημαϊκών 
τίτλοι, παρίσταται άνάγκη άντιδιαοτολής δι’ όλίγων τών ίσχυόντων είς τάς 
χώρας Γαλλίαν καί Γερμανίαν.

Ένώ λοιπόν είς τήν Γερμανίαν τήν άποκλειστικότητα άπονομής τοΰ άκα- 
δημαϊκοΰ τίτλου τοΰ διδάκτορος έχουν τά Πανεπιστήμια, κάθε δέ σχολή £χει 
τόν ίδικόν της κανονισμόν, εις τήν Γαλλίαν ύπάρχουν δύο ειδών διδακτορικά 
διπλώματα- ’Ήτοι α) τό doctorat d ’ ctat, τό όποιον άπονέμεται ύπό τοΰ Υπουρ­
γού Παιδείας τής Γαλλίας μετά τήν έπιτυχή λήξιν τής σχετικής διαδικασίας, 
κατά τήν οποίαν προβάλλονται όμολογουμένως λίαν ηύξημέναι άπαιτήσεις 
καί β) τό doctorat de 1’ universite, τό οποίον άπονέμεται άπό τούς έπικεφαλείς 
τών άκαδημιών (recteurs), δηλ. τών Πρυτάνεων, έξ όνόματος τής Πολιτείας. 
Ά ς  σημειιοθή ότι είς τήν Γαλλίαν «academie» όνομάζονται Διοικητικοί περιο- 
χαί, έντός τών οποίων ύφίσταται είς μίαν διοικητικήν ένότητα ολόκληρος ή 
διάρθροχπς τής Παιδείας τής Γαλλίας άπό τήν Στοιχειώδη ώς τήν Άνωτάτην.

, Οποκ; εϊδωμεν άνωτέρω, οί φορείς τοΰ δικαιώματος άπονομής τών διδα­
κτορικών τίτλων άνα τον κόσμον είναι άποκλειστικώς καί μόνον α<ί πανεπιστη-

: μιακαί Σχολαί, ένψ μία έξαίρεσις υπάρχει είς Γαλλίαν, όπου οί έν λόγω τί­



τλοι άπονέμονται ύπό τής Πολιτείας τη ουσιαστική βεβαίως σύμπράξει τών 
Πανεπιστημίων. Τό δικαίωμα δέ αύτό είναι 2να έκ τών πλέον σημαντικών 
δικαιωμάτων τών συλλόγων τών ακαδημαϊκών διδασκάλων.

Ή  πολιτεία κατά τό πλεϊστον ϊσταται μακράν πάσης έπεμβάσεως και έπιρ- 
ροής, δσον αφορά εις τήν διαδικασίαν άπονομής τοΰ τίτλου τούτου και εδώ 
εγκειται ακριβώς ή τήρη,σις και ή εφαρμογή τής θεμελιώδους άρχής τής ακα­
δημαϊκής ελευθερίας. Είς τά ίδικά μας και τά Γερμανικά Πανεπιστήμια ή πα̂ · 
ρουσία τών Πρυτάνεων κατά τήν πανηγυρικήν τελετήν άπονομής τών διδακτο­
ρικών τίτλων, εχει μάλλον χαρακτήρα τής παραστάσεως τούτων ώς εκπροσώ­
πων τοΰ Ιδρύματος και τής Πολιτείας, είς δν γεγονός ούχί τοπικής, άλλά 
κοσμοϊστορικής σημασίας και τοΰτο επειδή τήν στιγμήν εκείνην γενναται και 
προστίθεται είς τόν κόσμον τών επιστημόνων και είς άκόμη συνθιασώτης τής 
’Επιστήμης.

Έ ξ έπόψεως δικαίου, ή άπονομή τοΰ τίτλου τοΰ διδάκτορος, δσον άφορά 
εις τήν διοίκησιν, δηλαδή τήν Πολιτείαν, άποτελεϊ άναμφιβόλως (δηλ. pres- 
suntio juriset de jyre) μίαν τυπικήν διοικητικήν πράξιν. Διά τόν κάτοχον δμως 
α,ύτοΰ άποτελεϊ δ η μ ι ο υ ρ γ ι κ ή ν  δ ι κ α ι ω μ ά τ ω ν  δ ι ο ι κ η τ ι ­
κ ή ν  π ρ ά ξ ι ν ,  καθ’ δσον δι’ αύτής ό κάτοχος τοΰ τίτλου άναγορεύεται 
ύπό τοΰ Κοσμήτορος τής οικείας Σχολής ή τοΰ αρμοδίου φορέως ώς εταίρος 
και συνθιασώτης τής Επιστήμης, κέκτηται δέ ex oficio πλέον τήν δύναμιν δι­
καίου διό νά έγείρη αξιώσεις διά τήν. κατάκτησιν ετέρου σπουδαίου δικαιώμα­
τος, δηλ. εκείνου τής «venia legendi».

Πέραν δμως τής κατηγορίας τών άναδεικνυομένων ώς διδακτόρων κατό­
πιν μακράς και επιπόνου δοκιμασίας, τόσον διά τής συγγραφής και παρουσιά- 
σεως πρωτοτύπων εργασιών, δσον καί τής επιτυχίας των είς αύστηράς εξετά­
σεις, ύπάρχει άκόμη £ν ολόκληρον πλήθος διακεκριμένων επιστημόνων, οί 
όποιοι διά τών μελετών των και τών ερευνητικών εργασιών των συνέβαλον 
τά μέγιστα είς τήν προαγωγήν τής Επιστήμης.

Διά τήν κατηγορίαν αύτήν τών Επιστημόνων ύφίσταται είς τό Πανεπιστη­
μιακόν Δίκαιον ολοκλήρου σχεδόν τοΰ κόσμου ό θεσμός τής άπονομής τοΰ τί­
τλου διδάκτορος τιμής δνεκεν (honoris causa) ώς έπεκράτησε νά λέγεται δι- 
είθνώς.

Ό  θεσμός ούτος είναι και αύτός προϊόν τοΰ Πανεπιστημιακού Δικαίου τής 
Δύσεως, άλλά δέν χρονολογείται είς παλαιοτέραν εποχήν, δπως ό προανα- 
φερθείς τίτλος τοΰ Διδάκτορος. Άπονέμεται κατά πανηγυρικόν τρόπον, άπο- 
τελεΐ δέ £ν μέσον διά τήν τιμητικήν άναγνώρισιν τοΰ £ργου τών σιωπηρώς 
έργαζομένων προσωπικοτήτων διά τήν πρόοδον τής Επιστήμης καί έξεύρεσιν 
τής άληθείας· Και πάλιν εδώ αί Πανεπιστημιακοί Σχολαι έξωπλισμέναι διά 
δυνάμεως δικαίου, άπονέμουν πρός τούς τιμωμένους άνευ παρουσίας τής πο­
λιτειακής εξουσίας τήν άρμόζουσαν τιμητικήν διάκρισιν είς τούς άκαμάτους 
οϋτους έργάτας τής Επιστήμης.

Έ κ  τών ώς άνω έκτεθέντων δέν απομένει πλέον χώρος δι’ εκφρασιν άμφι- 
6ολιών διά τό γεγονός, δτι είς ολόκληρον τόν κόσμον ό άκαδημαϊκός τίτλος τοΰ 
Διδάκτορος εξακολουθεί νά παρέχη σταθερά είς τόν κάτοχόν του τό δικαίωμα 
έπί τής άρχής τής «venia legendi» καί νά έγγυάται είς αύτόν τήν δυνατότητα 
εισόδου του εις τό διδακτικόν σώμα.



Ή  κατάκτηοις δέ τοΰ τίτλου τούτου, ώς καί προ όλίγου έτονίσαμεν, ανήκει 
είς τάς όλίγας έκείνας έκφάνσεις και δημιουργικός έκδηλώοεις τής δραστη­
ριότητας τής άνθριοπίνης σκέψεως, οπου ούδε)ΐία έπιοροή εϊναι δυνατόν νά 
άσκηθή όθενδήποτε και οΰτε επιτρέπεται. Και τοΰτο επειδή τό έπίτευγμα έκ 
τής παρουοιάσεως τής διατριβής διά τήν κατάκτηοιν τοΰ τίτλου τοΰ διδάκτο- 
ρος δέν ανήκει πλέον είς τόν συγγραφέα, αλλά εις τόν κόσμον πλέον τών Ε ­
πιστημών. Φέρει βεβαίως τήν προσωπικήν σφραγίδα του και άναδεικνύει τού­
τον ώς γνώστην τής επιστημονικής μεθοδολογίας καί τακτικής, αποτελεί δέ δι’ 
αυτόν τήν αφετηρίαν και τήν όροθετικήν γραμμήν διά τήν εϊσοδόν του είς 
τά μυστικά τής Επιστήμης τοΰ κλάδου του. καθώς καί τοΰ κόσμου τών συγγε­
νών έν γένει επιστημών. Ό  συγγραφεύς άναδεικνύεται τότε κάτοχος τοΰ μυ- 
στικοΰ κώδικος, διά νά ευρπ τάς διόδους και ατραπούς ϊνα βαδίση έν συνε­
χεία τήν λεωφόρον τών όδοιπορούντων πρός τήν έξεύρεσιν τής άληθείας, 
καθώς και τήν άνάδειξίν του ώς εταίρου και συνθιασώτου τής Επιστήμης.

'() κάτοχος τοΰ ακαδημαϊκού τίτλου τοΰ διδάκτορος &ρθασεν ηδη είς τόν 
προορισμόν του, κατόπιν μιας διαρκούς δοκιμασίας καί σκληρός εργασίας δύο, 
τριών ή καί περισσοτέρων ετών. Ή  έπίδοσίς του θά άποτελέση έκ τοΰ ασφα­
λούς άντικείμενον εύμενοΰς ή δυσμενούς κριτικής καί άναγνωρίσεως ή μή 
έκ μέρους τρίτων. Δέν πρέπει δμοκ; νά παραγνωρισθή τό γεγονός δτι ή δια­
τριβή του, τό πόνημά του ή κατ’ άλλην έ'κφρασιν ή πνευματική έργασια του, 
ίσως νά £ταμε νέας οδούς είς τόν κλάδον τής επιστήμης, τόν όποιον διακονεΐ, 
νά εφερεν είς φώς νέα οικονομικά συστήματα, νέας έννοιας περί κράτους καί 
κοινωνίας έν γένει, νά προέβη είς ανακαλύψεις νέ(ον φυσικών καί χημικών 
νόμων καί φαινομένων, άκόμη δέ νά έπέλυσε διά νέων μεθόδων άλυτα μέχρι 
τούδε επιστημονικά προβλήματα, συμβάλλοντα είς τήν εύημερίαν τοΰ άνθρω- 
πίνου γένους.

Πέραν τούτων όμως ό συγγραφεύς πρέπει νά γνοίρίζη δτι ή διατριβή του 
ενδέχεται νά υίοθετηθή άπό διαφόρους κοινοτνικάς καί έθνικάς ομάδας, η ομά­
δας εθνών καί κρατών, δι’ ειρηνικούς σκοπούς είς τούς τομείς τής οικονομίας, 
ιού δικαίου, τής κρατικής διοικήσεως καί άλλαχοΰ. Ενδέχεται άκόμη νά χρη- 
οιμοποιηθή άπό τήν έκκλησίαν διά σκοπούς δογματικούς καί έρμηνευτικούς. 
Άκόμη είναι δυνατόν νά χρησηιοποιηθή διά λόγους στρατιωτικούς, τόσον είς 
περίοδον πολέμου, δσον καί είς περίοδον ειρήνης. Είναι άκόμη δυνατόν τό 
άντικείμενον τής διατριβής του νά ήτο ή μελέτη καί παρουσίαοις τής ζωής 
τού λαού μας διά μέσου τών χιλιετηρίδων, είς τούς τομείς τών θετικών έπίν- 
στημών, τής έθνολογίας, γλωσσολογίας, ιστορίας, ηθών, έθίμων κ.ά.

Εκτός τούτων δμως εϊναι δυνατόν ή διατριβή του νά προήγαγε τούς το­
μείς τής γνώσειος, τούς άναφερομένους είς τά γήινα καί μεταφυσικά έν γένει 
προβλήματα, τά όποϊα άφοροΰν είς τό άνθρώπινον γένος, ιδίςι δέ είς τήν ειρη­
νικήν συμβίωσίν του μέ δλους τούς λαούς τής γής.

Τά άνωτέρω δέ σημαίνουν: Διά τήν έπικράτησιν τών Παγκοσμίων αίωνί- 
ιον καί άπαραΥράπτων άρετών, προερχομένων έκ κληρονομιάς τοΰ Φυσικού 
δικαίου. Δηλ. διά τήν ειρήνην μεταξύ όλων τών λαών καί μέ γνώμονα τήν ά- 
λήθειαν, τήν δικαιοσύνην, τήν χριστιανικήν άγάπην καί τήν έλευθερίαν» (Ά ­
πό τήν έγκύκλιον τοΰ Πάπο τού 23ου «Pacem in terris», Βασιλεία 3963).



ΦΡΑΓΚΙΣΚΟΥ ΝΤΕ ΜΟΝΚΑΝΤΑ 
Μετάφραση (άπό  τά ’Ισπανικά):
ΜΑΓΙΑΣ - ΜΑΡΙΑΣ ΡΟΥΣΣΟΥ

Η ΕΚΣΤΡΑΤΕΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΛΑΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΡΑΓΩΝΕΖΩΝ
ΕΝΑΝΤΙΑ ΣΤΟΥΣ ΤΟΥΡΚΟΥΣ ΚΑΙ ΤΟΥΣ ΕΛΛΗΝΕΣ*

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  X I I I

* Αναχω ρεί  ή στρατιά νά βοηϋ' ήση τήν Φιλαδέλφεια καί νικά τόν Καρμάνο 
Τοΰρκο Αρχιστράτηγο αυτών πού τήν είχαν πολιορκημένη.

Ή  επιθυμία πού είχε ό Ρογήρος νά βγή στήν ύπαιθρο, ένθαρρυμένη άπό 
τήν ύποκίνηση τής πεθεράς του, συνέτεινε στό νά γίνη πράξη ή επιχείρηση 
τής εξόδου κι έτσι ορίστηκε γιά τις εννιά τοϋ ’Απρίλη. "Οταν δλοι είχαν έ- 
τοιμαστή γιά τό ταξίδι, δυο μασαγέτες ή άλανοί, περιμένοντας σ’ έναν μϋλο 
γιά νά αλέσουν στάρι, είδαν κάποιους άλμογάβαρους νά μεταχειρίζονται βά­
ναυσα μιά γυναίκα πού ήταν μέσα. Πήγαν νά τήν ύπερασπισθοϋν οι άλανοί, 
κι ανάμεσα στά άλλα πού είπαν γιά τόν Ρογήρο, τόν άρχηγό τους. είπαν πώς 
αν τούς δοθή ή ευκαιρία θά κάνουν στον Μεγαδοϋκα Ρογήρο δ,τι έκαναν καί 
στον Μέγα Δομέστιχο. Αυτός ήταν ό Ά λέχος Ραούλ πού σέ μιά στρατιωτική 
γιορτή τόν δολοφόνησαν προδοτικά μέ μιά σαϊτιά. ’Έμαθε αύτά πού ειπώθηκαν 
ό Ρογήρος και ε’ίτε κατά διαταγή του είτε άπλα μέ τήν άνοχή του, εκείνη τήν 
ϊδια νύχτα οί άλμογάβαροι έπετέθηκαν στούς άλανούς, κι αν τό σκοτάδι καί ή 
προσοχή τών γειτόνα>ν δέν τούς βοηθούσαν, θά τούς είχαν έξολοθρεύσει δλους. 
Σκοτώθηκαν πολλοί κι άνάμεσα σ’ αυτούς κι &νας γενναίος νέος, ό γιος τοϋ 
Γεωργίου και κεφαλή τών ’Αλανών. Τό πρωί γύρισαν νά ξανασυμπλακοϋν, άλ­
λά οί Καταλανοι παρέμειναν οί νικητές και σκοτώθηκαν περισσότεροι άπό τρι­
ακόσιοι Άλανοί. Κι άν δέν ήταν ό φόβος τών γειτόνων τής Κιζύκου πού άπό 
τήν κακομεταχείριση ήταν εξαγριωμένοι και ύπήρχε κίνδυνος ν ’ αρπάξουν τά 
δπλα και νά πανε μέ τό μέρος τών ’Αλανών, χωρίς άμφιβολία θά τούς είχαν 
όξολοθρεύσει δλους.

Έ ξ  αίτιας αύτοΰ τοϋ γεγονότος τό μεγαλύτερο μέρος των ’Αλανών άπε- 
χώρησε από τήν στρατιά τοϋ Ρογήρου. Μόνον χίλιοι περίπου παρέμειναν, πού 
τούς συγκρότησαν μέ ύποσχέσεις και παρακάλια. Ό  Ρογήρος θέλησε μέ χρή­
ματα νά κατευνάση τόν πατέρα γιά τόν θάνατο τοϋ γιοϋ. Άλλά ό Γεώργιος 
περκρρόνησε τό χρήμα και γιά τήν καταστροφή τοϋ νεκρού γιου άρνήθηκε τήν 
άτίμωση τής προσφοράς. Κι έτσι' ό βάρβαρος άπέμεινε ερεθισμένος, αν κι ε- 
κρυψε τήν προσβολή επιφυλάσσοντας μιά μεγάλη εκδίκηση. Αύτό τό γεγονός 
καθυστέρησε τήν άναχώρηση μέχρι τις πρώτες μέρες τοϋ Μαΐου, δπου έφυγαν 
άπό τήν Κίζυκο έξι χιλιάδες μέ τό όνομα Καταλανοι, χίλιοι Άλανοί και οι 
συνοδείες ιών Ρωμαίων κάτω άπό τή διοίκηση τοϋ Μαρούλη. Άλλά δλοι ύπά- 
γονταν στον Ρογήρο. Επίσης πήγαινε μαζί τους και ό Νάσταγγος, μέγας πρι- 
μικήριος. ’Έφτασαν μέ αύτές τις δυνάμεις στήν Άνχυράους και άπό κει μέ 
μεγάλη τόλμη και αυτοπεποίθηση, άφοϋ έτσι τό λέει ό Παχυμέρης, έφυγαν

* Συνέχεια έκ τοϋ προηγουμένου, σελ. 272.



νά πολιορκήσουν τήν Γέρμη, τοποθεσία ισχυρή δπου βρίσκονταν οί Τούρκοι. 
Αύτοί δταν κατάλαβαν τις προθέσεις τους, και μόνο μέ τήν διάδοση τοΰ έρ- 
χομοΟ τους, παράτησαν τά μέρος καί αποσύρθηκαν. Άλλά δέν πρόφθασαν νά 
τό κάνουν αύτό έγκαιρα τόσο, πού νά μήν προσβληθή ή οπισθοφυλακή τους βα­
ρύτατα άπό τούς Καταλανούς. Άπό έδώ πέρασαν σέ άλλο μέρος πού δέν τό 
κατονομάζει ό Παχυμέρης στήν ιστορία του. Μόνο λέει πώς μέσα βρισκόταν 
γιά τήν ύπεράσπισή του ό Τζαούσιος Χρανίσθλαβος, διάσημος στρατιωτικός καί 
άρχηγός τών Βουλγάρων, τόν όποιον διέταξε ό Ρογήρος νά κρεμάσουν μαζί 
μέ δώδεκα άπό τούς στρατιώτες του, τούς σημαντικώτερους, Χίυρίς νά άναφέ- 
ρεται ακριβώς ό λόγος μιας τέτοιας τηιωρίας. Μόνον συμπεραίνεται πώς είχαν 
άσχημα ύπερασπισθή κάποιο μέρος πού τούς είχε άνατεθή ή άμυνά του, ή 
παρέδωσαν κάποιο φρούριο. Καί θέλοντας ό Τζαούσιος νά δικαιολογηθή, ήρθε 
σέ σύγκρουση μέ τόν Ρογήρο καί κατέληξε νά σηκώση τό σπαθί του καί νά τόν 
πληγώση όπότε καί τόν παρέδωσαν σ’ αύτούς πού θά τόν κρεμούσαν. Οί 'Έ λ ­
ληνες αρχηγοί σταμάτησαν τήν έκτέλεοη καί πέτυχαν άπό τόν Ρογήρο τή συγ­
γνώμη, γιατί δπως τοΰ έξήγησαν, ό αύτοκράτορας Ανδρόνικος θά αισθανόταν 
μεγάλη δυσαρέσκεια άν τιμωρούσαν έναν τέτοιο έξαίρετο άνθρωπο καί καλό 
στρατιωτικό χωρίς νά τοΰ έχουν πάρει πρώτα τήν άδεια. Ό  Χρανίσθλαβος ήταν 
ένας άπό τούς Βουλγάρους αρχηγούς πού είχε συλλάβει ό Μιχαήλ, πατέρας 
τοΰ Ανδρόνικου στόν πόλεμο τής Chana1 καί κρατήθηκε πολύ καιρό φυλακή, 
απελευθερώθηκε άπό τόν Ανδρόνικο καί τηιήθηκε μέ στρατιωτικά αξιώματα καί 
διοικητικά στις έπαρχίες, καί τότε βρισκόταν σ’ αύτό τό μέρος τής Φρυγίας 
στήν ύπηρεσία πάντα τοΰ αύτοκράτορα- Μετά άπό κεί ή στρατιά πέρασε στά 
Χιλιανά2, στό δρόμο πρός τήν Φιλαδέλφεια κι έκεϊ ειδοποιήθηκε ό Ρογήρος 
γιά κάποια όχυρά πού κατείχαν οί Τούρκοι. Οί άγγελιοφόροι τοΰ είπαν τϊς 
βιαιότητες πού συνέβαιναν καί μέ γράμμα τόν παρακαλοΰσαν οί κάτοικοι νά 
τούς βοηθήση, γιατί ήταν Ρωμαίοι καί περίμεναν νά έρθη ή ώρα νά ξεσηκω­
θούν ένάντια στόν έχθρό. Ό  Ρογήρος τούς άπάντησε νά είναι ήσυχοι καί αύ­
τός θά τούς βοηθήση. Μετά άπό αύτό προχώρησε πρός τή Φιλαδέλφεια πού ά- 
ποτελοΰσε καί τόν προορισμό του. Ό  Καρμανός Άλισσούριος - Άλισύρας πού 
τήν πολιορκούσε καί πού ή έπικυριαρχία του έξαπλωνόταν μέχρι αύτή τήν έ- 
παρχία, μέ τήν ειδοποίηση πού έλαβε γιά τήν άφιξη τής στρατιάς τών Κα- 
ταλανών, έλυσε τήν πολιορκία καί ξεκίνησε μέ τό μεγαλύτερο μέρος τοΰ 
στρατού του καί προχώρησε νά τούς κυκλώση μέ σκοπό νά τούς χτυπήση 
πρώτος δπιυς έκαναν πρωτύτερα οί Καταλανοί στούς δικούς του. Αύτό τοΰ 
φάνηκε πώς τόν συνέφερε καλλίτερα παρά νά τούς περιμένει στήν Φιλαδέλ­
φεια, πόλη μεγάλη μέ πλήθος ένοπλους πού θά τούς ένεθάρρυνε τό σύμμαχο 
στράτευμα καί θά έβγαιναν νά πολεμήσουν. ” \φησε μερικές δυνατές φρου­
ρές, δσες θά χρειάζονταν σέ περίπτο>ση πού ή πόλη θά έπιχειρούσε έξοδο. 
Άλλά δυο μίλια μακρύτερα, κατά τήν αύγή, άλληλοαναγνωρίστηκαν καί πα­
ρατάχθηκαν κι ό ένας κι άλλος έτοηιοι γιά μάχη. Ή  στρατιά τών Τούρκων ά- 
πετελεϊτο άπό όκτώ χιλιάδες ιππικό καί δώδεκα χιλιάδες πεζικό, δλοι Καρμα- 
νοί, οί έπίλεκτοι κι οί πιο έπίφοβοι ολόκληρου τού κράτους τους, ύπέρτεροι 
στόν άριθμό άπό τούς δικούς μας άλλά πολύ κατώτεροι σέ άξία. πειθαρχία, 
στρατιωτική συγκρότηση κι άκόμα κατώτεροι στά άμυντικά καί τά έπιθετικά 
όπλα.

1) Ή  μάχη τοΰ Λαχανά.
2) Ή  Χλιαοά.



Ή  μόνη ομοιότητα πού ύπήρχε ήταν στό φρόνιμα και τήν πολεμική διά­
θεση. Ό  Ρογήρος χώρισε τό ιππικό σέ τρία μέρη: τών ’Αλανών, τών Ρωμαίων 
και τών Καταλανών. Και ό Κορμπαράν ντε Ά λέτ πού είχε τήν άρχηγία τοΰ 
πεζικού τό χώρισε σέ άλλα τόσα μέρη. Και μόλις δόθηκε τό σύνθημα νά έπιτε- 
θοΰν, ρίχτηκαν γενναίοι και παράτολμοι. Προχωρούσε ή μάχη πολυαίμακτη 
γιά τούς Τούρκους γιατί οι Καταλανοί πιο έπιτήδειοι νά πληγώνουν καί πε­
ρισσότερο ασφαλείς μέ τά άμυντικά τους δπλα, προξενούσαν πολύ μεγαλύτερη 
φθορά σ’ αυτούς άπ’ δση οί ίδιοι πάθαιναν.

Κοντά στούς χάνδακες τής πόλης έ'γινε και ή πιο βίαιη σύγκρουση. ’Αλλά 
οί Τούρκοι γενναίοι και παράτολμοι, δέν άφησαν κανέναν τρόπο άπ’ δσους 
μποροΰοαν νά χρησιμοποιήσουν γιά τήν άμυνά τους, άφήνοντας τήν νίκη άμ- 
φίρροπη ώς τό μεσημέρι. ’Αλλά ή συνηθισμένη άξιωσύνη τών Καταλανών ε- 
κανε γρήγορα νά γείρη υπέρ αυτών ή μεγάλη φθορά τών Τούρκων. Δραπέ­
τευσαν, φεύγοντας ώς χίλια άλογα, άπό όχτώ χιλιάδες πού ρίχτηκαν στή μά­
χη καί μάνο πεντακόσιοι φαντάροι και ό Καρμανός Άλισούριος πού άποσύρ- 
θηκε πληγωμένος. ’Από τούς δικούς μας σκοτώθηκαν ογδόντα ιππείς και έκατό 
φαντάροι. ’Ανασχηματίζοντας τις μοίρες τους έκαναν τό γύρο τής Φιλαδέλ­
φειας, άκολουθώντας άργά τόν εχθρό καθώς φοβόντουσαν καμμιά μεγάλη ένέ- 
δρα τής πολυπληθέστατης στρατιάς τους. ’Από τούς Τούρκους οί απρόσβλητοι 
παραιτήθηκαν άπό τήν ιδέα νά τούς επιτεθούν και άκολούθησαν τόν ήττημένο 
αρχηγό τους. Ή  αιχμαλωσία και τά λάφυρα σ’ αύτή τή μάχη, κατά τόν Μον- 
τανέρ, ήταν άνυπολόγιστα. Μέ αύτή,τή νίκη άρχισαν νά σηκώνουν κεφάλι 
οί πόλεις τής ’Ασίας, βλέποντας δτι οί δικοί μας πολεμούσαν γιά τήν ελευθε­
ρία, ένώ οι Τούρκοι τούς είχαν τόσο καταπιεσμένους. Σ έ  τέτοιες ακρότητες 
έφτανε ή καταπίεση, πού τούς έπαιρναν τις γυναίκες τους και τά παιδιά γιά 
νά τά προσηλυτίσουν. Βεβήλωναν εκκλησίες και μοναστήρια τόσο παλιά, οπου 
είχαν έναποτεθή τόσα σώματα άγίων και τόσες μνήμες σημαντικές τής άρχαίας 
μας ’Εκκλησίας πού τόσο άνθησε σέ εκείνα τά μέρη. Παράλλαζαν τήν άγνή 
μυσταγοίγία μέ τήν ψεύτικη καί βδελυρή λατρεία τοΰ προφήτη τους. ’Αλλά 
άν και μέ τή δίκαιη κρίση τοΰ θεοΰ είχε λήξει πιά ή καταστροφή και ή δου­
λεία σ’ ολόκληρη εκείνη τήν αυτοκρατορία καί τό έθνος, ελάχιστα επωφελή- 
θηκαν άπό δλην αυτήν τήν ελευθερία πού οί δικοί μας κέρδισαν. Νωρίτερα 
φάνηκε πώς ήταν πιά βέβαιος ό άφανισμός τους. 'Όμως, δταν τά σοβαρά φάρ­
μακα δέν γιατρεύουν τήν άρρώστεια γιά τήν οποίαν δόθηκαν, τότε είναι σχε­
δόν βέβαιος ό θάνατος. Οί άρχηγοί μας πριν νά μποΰν στή Φιλαδέλφεια, έκα­
ναν αναγνωρίσεις σέ διάφορα γειτονικά μέρη οπου θά μποροΰσαν νά &χουν 
άποσυρθή οί Τοΰρκοι γιά νά άνασυνταχθοΰν. ’Αλλά δλα τά βρήκαν ελεύθερα 
άπό αύτούς πού ό φόβος τούς 2κανε νά άπομακρυνθοΰν πολλές λεύγες.

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  X IV

Είσοδος της νικηφόρας στρατιάς στή Φιλαδέλφεια — Κερδίζουν μερικά 
όχνρά, πού ό έχ'&ρός κρατοϋαε κοντά στή πόλη , καί δίνουν 

δεύτερη μάχη μ& τούς Τούρκους κοντά στήν Τύρια.

’Ελεύθεροι οί κάτοικοι τής Φιλαδέλφειας άπό τήν πολιορκία, πού τόσο 
τούς εϊχε καταπιεσμένους, έξ αιτίας τής άξιωσύνης τών δπλων τών Καταλα­
νών, βγήκαν νά ύποδεχτοΰν τήν στρατιά λαός και άρχοντες μέ τόν θεόλτμττο, 
τόν άρχιεπίσκοπό τους, άνδρα σπάνιας άγνότητας πού πιότερο άπό τις ικεσίες 
του διαφυλάχτηκε ή Φιλαδέλφεια παρά άπό τά δπλα τοΰ στρατού πού τή φρου­



ρούσε. Πρώτα μπήκαν οί ίλες τοΰ ίππικοΰ μας, μέ τά λάβαρα πού ήττήθηκαν 
και κερδήθηκαν άπό τούς Τούρκους. ’Ακολουθούσαν μετά τά κάρρα γεμάτα 
μέ τά λάφυρα άπό τούς έχθρούς καί πίσω μεγάλος αριθμός γυναικών και παι­
διών και ακόμα μερικοί νέοι άνδρες πού τούς κράτησαν γιά τόν θρίαμβο αυτής 
τής είοόδου, Τό πεζικό ήτον τό τελευταίο και οτή μέση είχαν τις σημαίες καί 
τούς πιο διακεκριμένους αρχηγούς μέ περίλαμπρα όπλα και άτια και καθώς 
αύτό ήταν κάτι τό πρωτοφανές γιά τήν ’Ασία, προξένησε σέ δλους μεγάλο 
θαυμασμό. Δέν ύπήρξε σ' αύτή τήν είσοδο στρατιώτης, δσο άπλός καί άν ήταν, 
πού νά μήν ήταν ντυμένος στό μετάξι καί τήν πορφύρα αν κι έκεϊνα τά χρό­
νια οί Τούρκοι δέν χρησιμοποιούσαν ενδυμασίες ακριβές. Ά λλά ανάμεσα στά 
πράγματα τών Ελλήνων είχαν βρή τέτοια ποσότητα ύ(|>ασμάτων και ένδυμά- 
των πανάκριβων πού σ' αύτή τή μάχη τά φορούσαν.

Παρέμειναν δεκαπέντε μέρες στήν πόλη, κρατημένοι άπό τις χαρές καί 
τις γιορτές πού τούς έ'καναν. Γιατί ήταν άξιοσημείωτη ή αγάπη καί ό σεβασμός 
μέ τόν οποίον τούς περιέβαλαν οί ντόπιοι καθώς αναγνώριζαν οτι τούς χρω­
στούσαν τή λευτεριά καί τή ζωή τους, πού τόσο είχαν δοκιμαστή. Ή  άνάγκη 
είναι πάντα εύγνώμονη, άλλά μέ τήν ωφέλεια πού λαμβάνει παύει πια νά 
είναι. Ό  Ρογήρος £φυγε άπό τήν Φιλαδέλφεια, γιά νά έλευθερώοη κάποιες 
άλλες πόλεις πού τις είχαν καταλάβει οί Τούρκοι κι ανάμεσα σ’ αύτές ήταν 
καί τό φρούριο τοΰ Κουλά, μερικές λεΰγες άνατολικά τής πόλης, Έ κεϊ μόλις 
έτγινε γνωστός ό έρχομός του άποσύρθηκαν οί Τούρκοι. Οί ντόπιοι τούς δέ'· 
χτηκαν μέ άνοιχτές τις πύλες σάν κάποιοι πού λυτρώνονται άπό βαρειά δου­
λεία, νομίζοντας πώς έτσι εξιλεώνονταν πού προηγουμένως παραδόθηκαν τό­
σο εύκολα στούς Τούρκους, Ό  Ρογήρος συγχώρησε τό λαό τής πόλης, άλλά 
τιμώρησε βαρειά πολλούς. Αποκεφάλισε τόν διοικητή και τόν πρεσβύτερο τοΰ 
συντάγματος τόν έΌτειλε στήν αγχόνη. Ά λλά καθώς αύτός κρεμόταν άρκετή 
ώρα άπό τήν θηλειά χωρίς νά πεθαίνη, θεωρήθηκε θαΰμα αύτό, κι £τσι έκοψαν 
τό σχοινί αύτοί πού ήταν παρόντες καί τόν λευτέρωσαν3.

Γύρισε τό στράτευμα στή Φιλαδέλφεια καί, κατά τόν Παχυμέρη, ό Ρογή­
ρος μάζεψε τόσο πολλά δουκάτα πού £γινε αιτία νά γίνει πολύ έντονώτερα 
αισθητή ή έλλειψη προμηθειών στήν πόλη πού δντας άπό παλιά πυκνοκατοι- 
κημένη γινόταν τώρα περισσότερο άφοΰ φιλοξενοΰσε καί τό στρατό, έχοντας 
προηγουμένως υποφέρει μιά μακροχρόνια καί τόσο στενή πολιορκία. "Εφτασε 
νά πουληθή τό κεφάλι ενός γαϊδάρου σέ τιμή απίστευτη. Ό  Νάστογγος, δού­
κας καί πριμικήριος τής αύτοκρατορίας, πού πολεμούσε στήν ϊδια στρατιά μέ 
τόν Ρογήρο, άποχώρησε καί πήγε στήν Κιονσταντινούπολη, γιατί σάν "Ελλη­
νας πού ήταν δέν μπορούσε νά βλέπει νά κακομεταχειρίζωνται τούς γηγε­
νείς ούτε καί τις καταχρήσεις πού ό Ρογήρος έκανε είς βάρος τους. Κι έτσι φθά- 
νοντας στήν Κωνσταντινούπολη ζήτησε άκρόαοη άπό τόν αύτοκράτορα. Και 
καθώς αύτός άρνήθηκε γιά χάρη τών συγγενών καί τών φίλων τής γυναίκας 
τοΰ Μεγαδοΰκα, πράγμα γιά τό όποιο εγώ τόν δικαιολογώ απολύτως, πήγε 
στόν Πατριάρχη, καί μέ τή μεσολάβησή του δέκτηκε νά άκούση τά παράπονα 
πού είχε ένάντια στόν Ρογήρο κι’ άπ’ δπου δημιουργήθηκε στό παλάτι μεγάλη 
δυσαρέσκεια άνάμεσα στούς φίλους καί τούς άντιπάλους τοΰ Μεγαδοΰκα.

θεώρησαν σκόπιμο οί αρχηγοί τοΰ στρατού νά διώξουν πρώτα τόν έχθρό 
άπό τις παράλιες επαρχίες καί γιά νά μήν έ^χει στέρεες πλάτες καί γιατί τό 
γειτόνεμα μέ τόν στόλο τους τούς έδινε περισσότερη δύναμη καί αϊσθηση ά-

3) Αύτό τό περιστατικό δ Παχυμέρης αναφέρει πώς εγινε στούς Φούρνους.



σφαλείας. Μέ αύτή τήν άπόφαση ξεκίνησαν άπό τήν Φιλαδέλφεια γιά τήν 
Νίκαια, πόλη τής Λυκίας κι άπό έκεϊ γιά τήν Μαγνησία, αυτήν πού βρίσκεται 
στήν δχθη τού ποταμού Μαιάνδρου, δπου μόλις έφθασε ό Ρογήρος δύο πολίτες 
τής Τυρίας έφτασαν νά τοΰ ζητήσουν βοήθεια, λέγοντας πώς ή πόλη δέν ήταν 
άρκετά οχυρωμένη για νά μπορεί νά άντεπεξέλθη στις τρομερές εφόδους τοΰ 
έχθροΰ, κι άν ή βοήθεια θ’ άργούσε θά ήταν βέβαιος ό χαμός της. Καί οί Τούρ­
κοι μέ ελάχιστη φροντίδα θά μπορούσαν έγκαιρα νά μαζευτούν άπό τις άνοι- 
χτές πεδιάδες δπου βρίσκονταν σκορπισμένοι και νά κερδίσουν κάποια μεγάλη 
νίκη γιά μεγάλη τιμή τοΰ στρατού τους και ώφέλεια δική τους. Κι δτι σάν έ­
φτανε ή νύχτα άποσύρονταν στά βουνά και δταν έβγαινε ό ήλιος ξαναγύρι- 
ζαν και μάστιζαν και κατέστρεφαν τά χωράφια. Ό  Ρογήρος μέ μεγάλη έτοηιό- 
τητα και ταχύτητα συγκέντρωσε όσους στρατιώτες ήταν άπαλλαγμένοι κι ε­
λεύθεροι άπό υποχρεώσεις και κατευθύνθηκε γιά τήν Τυρία, ώστε νά προλάβη 
νά μπή μέσα στήν πόλη πριν ξημερώσει. ’Έφτασε σέ καλή στιγμή, πού οί 
Τούρκοι δέν μπόρεσαν μήτε νά τόν αισθανθούν μήτε νά τόν άντιληφθούν, έ­
χοντας διανύσει τριανταεπτά μίλια σέ δεκαεπτά ώρες.

’Ή ρθε τό πρωΐ και οί Τούρκοι άρχισαν νά κατεβαίνουν στήν πεδιάδα και 
νά φθάνουν στήν πόλη κι ήταν κιόλας κοντά στις πύλες έτοιμοι νά άρχίσουν 
τις συνηθισμένες τους έχθροπραξίες, δταν ό Κορμπαράν Ντέ Άλέτ, πρωτο- 
στράτορας, χύθηκε νά άντεπιτεθή μέ διακόσιους ιππείς και χίλιους φαντάρους. 
’Έ πεσε επάνω τους μέ τόση όρμή πού τούς έσπασε τις γραμμές και εξόντωσε 
τούς περισσότερους. Ά λλά οί άλλοι πού έμειναν άπείραχτοι, αναγνωρίζοντας 
τούς δικούς μας τράβηξαν πέρα στά τραχιά δρη. Ό  Κορμπαράν τούς άκολού- 
θησε μέ ένα μέρος άπό τό ιππικό. Ά λλά καθώς τά άλογα τών Τούρκων ήταν 
ξαρμάτωτα, και τά δικά μας κατάφορτα άπό τα αρματα, έφτασαν στό βουνό 
τήν ώρα πού οί Τούρκοι, άγωνιώντας και προσέχοντας μόνο γιά τις ζωές τους, 
είχαν άφήσει τά άλογα και βρίσκονταν σέ εύνοϊκώτερη θέση γιατί είχαν πά­
ρει τά ψηλά άπ’ δπου μπορούσαν καλλίτερα νά παρατηρούν και νά άμύνωνται 
και συγχρόνως νά έμποδίζουν τό ανέβασμα τών εχθρών τους. Ό  πρωτοστρά- 
τορας μέ πιότερη όρμή παρά λογική, διέταξε νά ξεπεζέψουν κι έκανε κι αυ­
τός τό ίδιο και κυνήγησε γιά δεύτερη φορά τούς Τούρκους. Ά λλά καθώς αύ- 
τοί βρίσκονταν ψηλά και είχαν και ταμπούρια, μέ πέτρες και μέ βέλη εμπό­
διζαν τό άνέβασμα κι έρριχναν χτυπήματα πιό καίρια καί αποτελεσματικά σ’ 
αυτούς πού σημάδευαν. Ό  Κορμπαράν, σάν γενναίος και παράτολμος ιππότης, 
ήταν άπό εκείνους πού πιό πολύ τούς έπίεζαν και πλησίαζαν, και γιά νά μπο- 
ρή νά άνέβη μέ μεγαλύτερη ευκολία και νά κινηθή πιό ελεύθερα,^ έβγαλε την 
πανοπλία του καί μετά τήν περικεφαλαία, καί αυτό στάθηκε η αιτία τού θανά­
του του γιατί τοΰ έρριξαν μια σαϊτιά στό κεφάλι και μετά πέθανε. Και μέ τόν 
χαμό του οί υπόλοιποι άποσύρθηκαν.

Μέ τόν θάνατο ενός τέτοιου άρχηγού ή νίκη αυτής τής ήμέρας μεταλ­
λάχτηκε σέ θλίψη καί συγκίνηση. Γιατί ή άπώλεια ενός καλοΰ άρχηγού κα­
ταλήγει νά δημιουργή μερικές φορές δυσχέρειες καί άνωμαλίες πολύ μεγαλύ­
τερης σημασίας άπό δ,τι τό αποτέλεσμα πού προσφέρει ή νίκη πού κερδήθηκε 
μέ τόν θάνατό του. Λυπήθηκε βαθειά ό Ρογήρος πού είχε μαζί του συμφωνή­
σει νά τόν παντρέψει μέ μιά άπό τις κόρες του καί στήριζε στό πρόσωπό του 
τις μεγαλύτερές του ελπίδες. ’Έχασε τή ζωή του ό Κορμπαράν μέ τόν πιό 
τηιημένο τρόπο άπό δλους τούς υπολοίπους άρχηγούς, γιατί έπεσε μέ τό σπαθί 
στό χέρι, κι δχι άπό χέρια· προδοτών, δπως άλλοι σύντροφοι δικοί του. Είναι 
μικρή ή τροχιά τών άνθρώπων καί θεωρείται μεγάλη άτυχία αυτό πού θά μπο­



ρούσε νά λογαριάζεται σαν μια άπό τις μεγαλύτερες έπιτυχίες στή ζωή. Τόν 
πρόλαβε τόν Κορμπαράν ένας τιμημένος θάνατος στή θέση άλλου αγρίου καί 
ατιμωτικού, άφοΰ διέτρεχε, δπως πιστεύεται, τόν ίδιο κίνδυνο μέ τούς άλλους 
αρχηγούς. Τόν έθαψαν σ’ έναν ναό, δυό λεύγες μακριά άπό τήν Τυρία οπου, 
δπως λέει ό Μοντανέρ, βρισκόταν έκεΐ τό σκήνωμα τοΰ Αγίου Γεωργίου. Τόν 
ουντρόφεψαν δέκα χριστιανοί, οί μόνοι πού σκοτώθηκαν σ’ έκείνην τήν σύγ­
κρουση. Τοΰ άνέγειραν ένα μνημείο μέ μάρμαρο καί τόν τίμησαν μέ μεγάλες 
σπονδές άφοΰ μόνον γιά νά σεβαστούν τή μνήμη του παρέμειναν έκεί όκτώ 
μέρες· Άπό τήν Τυρία έδιωξαν διαταγή πρός τόν στόλο τους πού βρισκόταν 
στό νησί τής Χίου, νά περάση τό γρηγορώτερο στη στέρεη γή τής Άσίας και 
νά παραμείνει στήν ’Ά νια (Άναία) περιμένοντας νέα διαταγή.

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  X V

Φ&άνει ό Μπερενγκέρ ντέ Ροκαφόρτ μέ τή στρατιά τον
στήν Κωνσταντινούπολη καί κατά διαταγή τοΰ αύτοκράτορα σμίγει

μέ τόν Ρογήρο στήν "Εφεσσο .

’Έφθασε άπό τήν Σικελία ό Μπερενγκέρ ντε Ροκαφόρτ έκεΐνες τίς ή- 
μέρες στήν Κίονσταντινούπολη μέ μερικά πλοία καί δυό γαλέρες καί διακό­
σιους ΰνδρες ίππεϊς καί χίλιους Άλμογάβαρους, έχοντας πάρει πιά τό χρήμα 
πού τοΰ χρωστούσε ό βασιλιάς Κάρολος καί έχοντας παραδώσει τά καστέλια 
τής Καλαβρίας πού κρατούσε. Τοΰ μήνυσε τότε ό Ανδρόνικος νπ περιπλεύση 
τήν Άοία προκειμένου νά σμίξη μέ τή στρατεια τοΰ Ρογήρου. Κι έτσι συν- 
τομώτατα έφτασε στή Χίο οπου βρήκε τον Φερνάντο ντέ Ά ονές έτοηιον νά 
ξεκινήση καί μαζί έφτασαν στήν ’Ά νια άπ’ οπου ειδοποίησαν τόν Ρογήρο μέ 
δύο άνδρες τοΰ έλαφροΰ ίππικοΰ γιά τήν αφιξι τοΰ Ροκαφόρτ καί τών δικών 
του. Τόν βρήκαν αύτά τά νέα πριν νά φύγη άπό τήν Τύρο καί προξένησαν 
σ’ δλο τό στρατόπεδο γενική καί πολύ μεγάλη χαρά, πρώτα γιατί ό στρατός
πού ό Ροκαφόρτ έφερνε μαζί του ήταν πολυάριθμος καί διαλεχτός, άλλά καί
γιά τή φήμη πού είχε ό ίδιος, σάν πολύ γενναίος καί τολμηρός στρατηγός. 
’Έτσι έστειλε ό Ρογήρος τόν Ραμόν Μοντανέρ νά τόν πρωταπαντήση μέ τή 
διαταγή νά φύγη άπό τήν ’Ά νια καί νά έρθη στήν ’Έφεσσο πού διαφορετικά 
ονομαζόταν καί Άλτομπόοκο. ’Έ φ υγε ό Μοντανέρ ρέ μιά συνοδεία περίπου 
είκοσι καβαλλάρηδοιν καί ακόμα κάποιους γιά νά τούς οδηγήσουν μέσα άπό 
μονοπάτια απάτητα γιά νά μήν συναντηθούν μέ τούς Τούρκους πού συνή- 
θοκ: διάτρεχαν δλη τήν πεδιάδα καί συνήθιζαν νά έπιτίθενται στά περάσμα­
τα τά πιό πολυσύχναστα. Λίγο ωφέλησε στον Μοντανέρ αύτή ή έπηιέλεια 
καί ή προσοχή γιατί πολλές q)opές άναγκάστηκε νά άνοίξη δρόμο μέ τό σπα­
θί του. ’Έφτασε έπιτέλους στήν πόλη ’Ά νια άπαλλαγμένος άπό αύτούς τούς 
κινδύνους. ’Έδωσε στον Ροκαφόρτ τά καλιυσωρίσματα τών δικών του καί τοΰ 
είπε τί ώριζε ό Ρογήρος γιά τήν άναχώρησή του. Ό  Ροκαφόρτ υπάκουσε, κι 
αφήνοντας γιά τήν προστασία τής αρμάδας πεντακόσιους Άλμογάβαρους, 
πήρε τό δρόμο μέ τούς ύπολοίπους γιά τήν ’Έφεσσο οπου έφτασε συνοδευά- 
μενος άπό τόν Μοντανέρ, μέσα σέ δυό <μέρες.

Αύτή ή πόλη είναι μιά άπό τίς πιό άξιοσημείωτες σέ ολόκληρη τήν Ά ­
οία, γιά τόν φημισμένο ναό τής θεάς Άρτέμιδας. Δέν τήν εύλαβήθηκαν μό­
νο οί Ρωμαίοι άλλά καί οί Πέρσες καί οί Μακεδόνες πού είχαν προτήτερα τήν



κυριαρχία καί δλοι διετήρησαν τά προνόμια καί τά δικαιώματα της, χωρίς 
τίποτα άπό αύτά νά αλλάζει, ενόσω άλλαζαν οι επικυριαρχίες· Τέτοιος ήταν 
ό σεβασμός μέ τόν οποίον τιμούσαν οι αρχαίοι τά πράγματα πού πιστεύονταν 
πώς είχαν κάτι άπό θεότητα και άπό θρησκεία. ’Αλλά ό σπουδαιότερος λό­
γος πού κάνει αύτή τήν πόλη περίφημη και τηιημένη είναι πώς σ’ αύτήν ό 
απόστολος και εύαγγελιστής "Αγιος ’Ιωάννης έ'βαλε τά θεμέλια τής πίστης. 
’Από αύτόν τόν άγιο θά άναφέρο) αύτό πού ό Μοντανέρ γράφει και άφοΰ κι 
αύτός τό άναφέρει σ’ αύτήν τήν ί'δια ιστορία δέν είναι ξένο και άπό τήν δίκη 
μας. Λέγουν πώς σ’ αύτήν τήν πόλη τής Έφέσσου, βρίσκεται τό μνήμα δπου 
ό "Αγιος ’Ιωάννης κλείστηκε δταν εξαφανίστηκε ανάμεσα άπό τούς θνητούς, 
καί δτι λίγο αργότερα είδαν νά σηκώνεται £να σύννεφο σάν φωτιά καί πί­
στεψαν πώς ήταν αύτή πού άρπαξε τό σώμα γιατί μετά ποτέ δέν εμφανίστηκε 
πιά. Ή  αλήθεια αύτή δέν εχει άλλη βάση μεγαλύτερη άπό τήν παράδοση ε­
κείνου τοΰ λαοΰ, πού άναφέρει ό Μοντανέρ. Τήν παραμονή τής γιορτής τοΰ 
'Αγίου ’Ιωάννη, λένε τά συναξάρια τοΰ άγιου, βγαίνει ένα μάννα άπό εννιά 
τρύπες ενός μαρμάρου πού βρίσκεται ττάνω στό μνήμα καί κρατάει ώσπου νά 
φέξη ό ήλιος τής άλλης ήμέρας καί βγαίνει σέ τάση ποσότητα πού άνε6αί- 
νει ώς μιά παλάμη πάνω στήν πέτρα πού πιάνει δώδεκα φάρδος καί πέντε 
πλάτος. Αύτό τό μάννα θεράπευε πολλές άρρώστιες καί βαρειές πού άναλυ- 
τικά τις άναφέρει ό Μοντανέρ.

Τέσσερις μέρες μετά τήν άφιξη τοΰ Ροκαφόρτ καί τοΰ Μοντανέρ έ'φτασε 
καί ό Ρογήρος μέ ολόκληρο τό στράτευμα "Ολοι χάρηκαν άνταμώνοντας τόν 
Ροκαφόρτ, φίλο καί σύντροφο σέ δλους τούς πολέμους ,τής Σικελίας, γιά τις 
ενισχύσεις πού εφερνε, γιατί καθώς βρίσκονταν μακριά σέ τόπους εχθρικούς 
αύτό ήταν πολύ σημαντικό καί αύξανε πολύ καί τις δυνάμεις τών Άραγω- 
νέζων. Τοΰ έδωσε σέ συνέχεια τό άξίωμα τοΰ πρωτοστράτορα. στήν κενή θέση 
πού άφησε ό θάνατοό τοΰ Κορμπαράν καί γιά νά τόν έξομοιώοη σέ δλα τοΰ 
εδωσε ό Ρογήρος γιά σύζυγο τήν κόρη του πού προηγουμένου τήν είχε τάξει 
στόν Κορμπαράν. Γιατί μέ αύτή τή νέα συγγένεια εξασφάλιζε ό Ρογήρος τήν 
πίστη καί τήν ένθερμη συμπαράσταση τοΰ Ροκαφόρτ πού ήταν άπαράμμιλη, 
προκειμένου νά έπιδοθή σέ νέες επιχειρήσεις. Τοΰ εδωσε εκατό άλογα γιά 
τούς ανθρώπους πού εφερνε μαζί του μέ άρματωσιές κατά άλογο, καί τέσ­
σερις μισθούς. Στήν ’Έφεσο, λέει ό Παχυμέρης πώς ό Ρογήρος καί οί Κατα- 
λανοί διέπραξαν μοναδικές αγριότητες γιά νά έξοικονομήσουν χρήματα, α­
κρωτηριάζοντας, τρομοκρατώντας, άποκεφαλίζοντας τούς δυστυχισμένους 
"Ελληνες καί πώς στήν Μυτιλήνη £νας άνθρωπος πλούσιος καί προύχοντας 
μέ τό άνομα Μαχραμής αποκεφαλίστηκε γιατί δέν £δωσε αμέσως πέντε χι­
λιάδες σκοΰδα πού τοΰ ζήτησαν. Κι δλα τά παραπάνω είναι προνόμιο στρα­
τιωτικό καί τόλμημα συνηθισμένο σέ πλήθος πολεμόχαρο καί απειθάρχητο.

Ό  Ρογήρος δλο τό χρήμα καί τά άλογα και τά δπλα πού σύναξε άπό τις 
εισφορές άπό τις γειτονικές πόλεις, τά έ'στειλε στήν Μαγνησία μέ μιά καλή 
συνοδεία. Γιατί αύτή τήν πόλη, καθώς ήταν ή πιό ίσχυρή σ’ εκείνες τις ε­
παρχίες, αποφάσισε νά τήν έ'χη γιά καταφύγιό του γιά νά ξεχεητωνιάση. 
Άπό τήν ’Έφεσο έφυγαν δλοι μαζί γιά τήν πόλη τής ’Ά νιας δπου βρισκό­
ταν ό Φερνάντο ντε Ά ονές μέ τήν αρμάδα. ’Έκαναν μιά μεγάλη ύποδοχή 
στόν Ρογήρο καί τόν Ροκαφόρτ, οί στρατιώτες πού βρίσκονταν στήν ’Άνια, 
βγαίνοντας νά τόν προϋπαντήσουν μέ μεγάλες χαρές καί γιορτές, γιατί πιά 
δλοι μαζί πίστευαν πώς ήταν αρκετοί γιά νά άνακτήσουν τήν Άσία διώχνον­
τας άπό αύτήν τούς Τούρκους. Ό  Ρογήρος εύχαρίστησε καί άντάμειψε αύ-



τήν τήν καλή υποδοχή, προοφέροντας £ναν μιοθό σέ δλους τούς στρατιώτες 
τής αρμάδας. Και επειδή ή Τύρος παράμενε άνοχύρωτη και αφύλακτη, απο­
φάσισαν να στείλουν £ναν αριθμό άνδρών για την άσφαλειά της. Εξελέγη 
ό Ντιέγκο ντέ Όρός, Άραγωνέζος εύγενής, καλός στρατιώτης, μέ τριάντα 
αλόγα και εκατό φαντάρους, γιατί μέ τόν τρόπο αύτόν πίστευαν πώς ή πόλη 
Οά διέθετε μια καλή άμυνα γι’ αύτήν και τήν έπικράτειά της, εμπιστευόμε­
νοι περισσότερο τή φήμη τών δπλων τους παρά τόν αριθμό τών στρατιοπών. 
Γιατί πολλές φορές πετυχαίνει ή ύπόληψη πού δέν καταφέρνουν οι στρατιές.

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  XVI

Καταπνίγουν οί δικοί μας τήν έπί&εση τοϋ Τούρκον Σαρκάνον. Φτάνουν 
τά λάβαρά μας ατά σύνορα τής Άνατόλιας καί στό Βασίλειο τής ' Αρμενίας.

’Έκαναν συμβούλιο οί αρχηγοί μας γιά νά άπο(ρασίσουν ποιόν δρόμο θά 
έπρεπε νά άκολουθήσουν και συμφώνησαν δλοι νά έπιστρέψουν άλλη μιά φορά 
πρός τις ανατολικές επαρχίες κι άφοΰ διασχίσουν τά βουνά νά εισβάλουν 
στήν Παμφυλία, δπου πίστευαν πώς βρίσκονταν οί μεγαλύτερες δυνάμεις τών 
Τούρκων και πώς θά τούς δινόταν ή εύκαιρία νά δώσουν μάχη. Γιατί πάντα 
αύτή ήταν ή σταθερή πρόθεσή τους. Διότι, μέ τό νά είναι ή στρατιά μας τόσο 
μικρή, δέν μπορούσε νά δώση μάχη στ’ άνοιχτά και νά κάνη κατοχή σέ πόλεις 
και τόπους πού θά έπρεπε νά άφήσει φρουρές, γιατί έ'τσι θά έ'πρεπε νά χωρι­
στούν καί νά διαμελίσουν τις δυνάμεις τους. Καί γ ι’ αύτό θεωρούσαν πάντα 
ασφαλέστερο νά μετακινούνται δλοι μαζί και νά πολεμούν. Άλλά ένώ ετοιμά­
ζονταν νά βάλουν σέ εφαρμογή τήν αναχώρηση, ό Σαρκάνος, Τούρκος, γνω­
ρίζοντας πώς ό στρατός τών Καταλανών βρισκόταν μέσα στήν πόλη, τόλμησε 
νά διατρέξη τήν πεδιάδα της, περνώντας άπό αίμα και φωτιά δ.τι βρισκόταν 
μπροστά του. Γρήγορα πλήρωσε τήν άποκοπά του καί τήν τρέλλα του. Γιατί 
ξεχύθηκαν οί δικοί μας χωρίς νά περιμένουν διαταγή ή τούς άρχηγούς τους
— τόοο τούς πείραξε ή τόλμη τού βαρβάρου — και ρίχτηκαν μέ τόση μανία 
πάνω σ’ αύτόν και τούς δικούς του πού δταν αργότερα θέλησε νά υποχώρηση, 
δέν μπόρεσε νά τό πετύχει χωρίς σοβαρές άπώλειες γιατί πιά βρισκόταν τόσο 
πλεγμένος πού άπρεπε νά πολεμήση γιά νά φύγη. Συνέχισαν οί δικοί μας 
τήν καταδίωξη τήν νύχτα, καί έπέστρεψαν στήν πόλη μέ νέα όρμή, αφήνοντας 
οτόν κάμπο νεκρούς άπό τούς εχθρούς χίλια άλογα καί δυο χιλιάδες στρατιώ­
τες πράγμα πού δύσκολα τό πίστευαν αύτοί πού έμειναν μέσα στήν πόλη, γιατί 
ή έξοδος έ{γινε πολύ άργά καί μέ μεγάλη άταξία. Ό  Ρογήρος καί οί άλλοι άρ- 
χηγοί άντιλαμβανόμενοι πόσο έπιβλαβής θά μπορούσε νά άποβή γΓ αύτούς ή 
καθυστέρηοη, αν οί στρατιώτες μάθαιναν τούς κινδύνους τής εκστρατείας καί 
τού ταξιδιού πού θά επιχειρούσαν, μετά τή χαρά τής περασμένης νίκης, θέλη­
σαν μέσα σέ ?ξη μέρες νά φύγουν άπό τήν πεδιάδα-

Αναχώρησαν άπό τήν ’Ά νια καί διέσχισαν τήν έπαρχία τής Καρύας καί 
δλη έκείνη τήν άπέραντη έκταση τών επαρχιών πού βρίσκονται άνάμεσα στήν 
Αρμενία καί στή θάλασσα τού Αιγαίου, χωρίς νά άνταμώσουν εχθρό νά τούς 
άντισταθή. Περνούσαν τήν πεδιάδα άνάλογα μέ τίς εύκολίες πού πρόσφεραν 
οί διάφοροι τόποι, πολύ άργά, παρηγορώντας τις χριστιανικές πόλεις και έν- 
θαρρύνοντάς τες, καί μέ γενικό θαυμασμό δλίον τών πιστών γίνονταν δεκτοί 
οί δικοί μας καί χαίρονταν νά βλέπουν δπλα χριστιανικά σέ τόσο βάθος πού
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όσοι τότε ζούσαν ποτέ δέν είχαν ά,ντικρύσει στις έηαρχίες τους Γιν καί αΐ πό­
θοι τους πάντα τά καλοΰοαν καί πάντα ο’ αυτά ήλιαζαν.

Ά λλά ή ελαφρότητα τών 'Ελλήνων δέν τούς έδωσε ποτέ τήν εύκαιρία 
νά τά δοΰν ώαιιου ή άνδρεία τών Καταλανών καί τών Άραγωνέζων τούς τά 
έδειξε.

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  X V I I

Συγκρούονται μέ αύοσωμες τίς δυνάμεις τών Τούρκων
οί Καχαλανοί καί οί Ά ραγω νέζο ι ατϊς ύπώρειες τοϋ όρους Ταύρον 

χαΐ κερδίζουν αημαντικώτατη νίκη.

Λίγο πριν φθάσουν στις υπώρειες ιού δρους Ταύρου πού χωρίζει τήν 
Κιλικία άπά τήν μικρή Αρμενία, σταμάτησαν καί πριν άπ’ δλα αποφάσισαν νά 
κόνουν αναγνώριση οπς μπασιές και τά επικίνδυνα περάσματα, υποπτευόμενοι 
πάντα ιιώς ό έχθράς τούς παραφύλαγε, πράγμα πού άλλωστε συνέβαινε. Ενόσω 
αύτά επιχειρούσαν, τά ιππικό μας ανακάλυψε τήν εχθρική στρατιά πού παρα­
μόνευε τήν δική μας, κρυμμένη στις πλαγιές τού βουνού. Σήμανε ουναγερ- 
μάς και οτά δυά στρατεύματα. Και οί Τούρκοι βλέποντας πώς τούς ανακάλυ­
ψαν και πώς τά σχέδιό τους είχε άποβή μάταιο, χωρίς νά καρποφορήοη, απο­
φάσισαν νά βγούν στ’ ανοιχτά γιά νά συναντήσουν ιούς δικούς μας πού έρ­
χονται κουρασμένοι άπά τά ταξίδι πριν προλάβουν νά ξεκουραστούν ούτε καί 
νά βελτιώοουν τή θέση τους. ΠπραιάχΟηκαν στά οιρατόπεδο τών Τούρκων εί­
κοσι χιλιάδες φαντάροι καί δέκα χιλιάδες καβαλάρηδες καί τάν μεγαλύτερο 
άριθμά τάν αποτελούσαν αύιοί πού είχαν γλυτώσει άπά τις προηγούμενες ήτ­
τες. ’Έβαλαν ιο ιππικά στήν αριστερή πτέρυγα καί τά πεζικά στή δεξιά Απέ­
ναντι σι ο χριστιανικά στρατόπεδο. 'Ο Ρογήρος παρέταξε τά ίιπτικό του απέ­
ναντι στά εχθρικά καί τού έκλεισε το μέτωπο και τά πλευρά. Ό  Ροκαφάρτ μέ 
τά πεζικό του καί ά Μαρούλης έκαναν τά ίδιο άφοΰ πρώτα οι Άλμογάβαροι 
έκαναν τά συνηθισμένο τους σήμα πού προηγείτο στις σκληρές καί βίαιες συγ­
κρούσεις : χτύπηοαν μέ τά σπαθιά καί τά δόρατα τά χώμα καί φώναξαν: «Ξύ­
πνα οίδερο». Καί είναι άξιοοημείωτο αύτά πού έκαναν εκείνη τήν ήμέρα πού 
πρίν άκό)ΐα νικήσουν, χαιρετούσαν και εμψυχώνονταν μέ απόλυτη πίστη γιά 
τήν καλή έκβαση. 'Έσμιξαν στή μάχη κάτω άπά τίς ιδίες συνθήκες καί βουερές 
ποικίλες κραυγές, πολεμώντας μέ άνδρεία, γιατί έξαρτιώταν ή ζωή και ή λευ­
τεριά καί τών δύο παρατάξεων άπά τή νίκη εκείνης τής ήμέρας. "Λν οί δικοί 
μας άπόμεναν νικημένοι, μέ τά νά είναι ξένοι στή γή καί νά έχουν τόοο μα- 
κρυά άποιοδήποτε καταφύγιο, ήταν βέβαιος ό θάνατός τους, ή, αύτά πού θά 
ήταν καί ιά χειρότερο, θά έμεναν δέσμιοι σιά ^λεος αύτών τών προοβεβλημέ- 
νων βαρβάρων. Οί Τούρκοι διέτρεχαν τάν ίδιο άκριβώς κίνδυνο. Γιατί οί γη­
γενείς εκείνων ιών χριοι ία νικών επαρχιών όπου βρίσκονταν, βλέποντας ιούς 
ήττημένους, θά ιούς αποτελείωναν χωρίς αμφιβολία, ικανοποιώντας έιοι μιά 
δίκαιη εκδίκηση. Σ ιήν  πρώτη σύγκρουση, άπά τά μέγα πλήθος καί άπά τάν ά- 
πέραντο άριθμά τών βαρβάρων, διατμέξαμε μεγάλο κίνδυνο καί ή νίκη σιά- 
Οηκε πολύ άμφίβολη. Ά λλά οί δικοί μας άνάκτηοαν καινούργιο θάρρος καί 
άρμή, γιατί οί αρχηγοί έπανέλαβαν δεύιερη (ρορά τά όνομα τής Άραγωνίας 
καί άπά τότε φαίνεται πώς αύτή ή κραυγή ένεφύοησε στούς εχθρούς δέος 
καί στούς δικούς μας μιά δύναμη απαράμιλλη. Καί καθώς καί ή μία καί ή άλλη 
παράταξη είχαν τόσο πλησιάσει πού χτυπιώνιαν μέ τά γιαταγάνια καί τά σπα­
θιά, όπου οί δικοί μας πλεονεκιούοαν μέ τά αμυντικά τους όπλα, άρχισε ή νί-



κΐ) νά γέρνη πρός τήν πλευρά μας. Οί Καταλανοί ξεσπούσαν τήν όρμή και τό 
μένος τους τό συνηθισμένο στούς πολέμους ένάντια στούς άπιστους, και έκείνη 
τήν ήμερα έπικράτησε στούς Τούρκους τέτοια άπελπισία πού παραδίνονταν 
στό θάνατο μέ άποφασιοτικότητα και γενναιότητα, κι ούτε £νας, δέν μαθεύτηκε, 
πώς προσπάθησε νά παραδοθή, η ϊσως πάλι νά ήταν αποφασισμένοι νά πεθά- 
νουν σάν άνδρες, γιατί είχαν άπελπισθή πώς θά εύρισκαν οίκτο άπό τούς ν ι­
κητές. 'Όσο τά χέρια τους βαστούσαν, πάντα έκαναν δ,τι μπορούσαν κι όταν 
ξεψυχούσαν μέ τό πρόσωπο και τό βλέμμα έδειχναν πώς τό σώμα νικήθηκε 
και δχι ή ψυχή. Οί δικοί μας όχι άρκετά ικανοποιημένοι πού τούς έ'διίϋξαν άπό 
τό πεδίο, τούς κυνήγησαν μέ τό ϊδιο μένος πού εδειξαν στή μάχη. Ή  νύχτα 
καί ή κούραση πού είχαν άπό τό νά σκοτώνουν, έ'δοίσε τέλος στήν καταδίωξη. 
"Omv βγήκε ό ήλιος ανακάλυψαν τό μέγεθος τής νίκης. Μεγάλη σιωπή άπλω- 
νόταν σ' δλες έκεϊνες τις πεδιάδες, βαμμένη μέ αίμα ή γη, παντού σωροί άν- 
θρώπων καί αλόγων, σκοτωμένων, πού ό Μοντανέρ άναφέρει πώς άνέρχονταν 
στις £ξι χιλιάδες άλογα και δώδεκα χιλιάδες στρατιώτες, καί σέ μιά μέρα έγι­
ναν τόσα πολλά καί τόσο αξιοσημείωτα στρατιωτικά κατορθώματα πού δύσκολα 
θά μπορούσαν νά βρεθούν μεγαλύτερα. Κι δμως κανένα άπό αύτά δέν άναφέ- 
ρεται μέ λεπτομέρειες, πρός μεγάλη αδικία καί αγνωμοσύνη τών καιρών μας, 
τή στιγμή πού παρόμοιοι δθλοι θ’ αξιζαν αιώνια μνημόνευση. Τόσο ζωηροί ά- 
πόμειναν οί άνδρες μας υστέρα από αύτή τή νίκη καί τόσο έχασαν κάθε φόβο 
καί για τις μεγαλύτερες άντιξοότητες πού μέ φωνές ζητούσαν νά περάσουν 
τά βουνά καί νά μπούν στήν ’Αρμενία, γιατί ήθελαν νά φθάσουν ώς τά άκρό- 
τατα ορια τού ρωμαϊκού κράτους καί νά τό κερδίσουν σέ σύντομο χρόνο, κά­
νοντας αύτό πού γιά πολλούς αιώνες αδυνατούσαν οί αύτοκράτορες. Ά λλά 
οί άρχηγοί τους δάμασαν κι άναχαίτησαν αύτή τήν τόσο άπόκοτη άπόφασή τους, 
μετρώντας καθώς ήταν λογικό τίς δυνάμεις τους μέ τίς δυσχέρειες τής έπι- 
χείρησης.

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  X V U I

Mk τΙς άρχές τοϋ χειμώνα γυρνοϋν οί δικοί μας οτϊς 
παραθαλάσσιες έπαρχίες.  *Επαναστατοϋν οί κάτοικοι ττ}ς Μαγνησίας.

Τούς πολιορκεί ό Ρογήρος, άλλά μετά άπό κλήση τοϋ *Ανδρόνικον
τούς άφήνει καί φθάνει  ατό στόμα τοϋ Στενοϋ μ ϊ  δλη τή στρατιά.

Καθυστέρησαν οχτώ μέρες στόν τόπο τής νίκης κι αύτές στάθηκαν λίγες 
γιά νά συλλέξουν τά λάφυρα. Συνέχισαν τό δρόμο τους μέχρι τό μέρος πού 
ό Μοντανέρ όνομάζει Σιδηρά Πύλη, τέλος καί χώρισμα τής Άνατόλιας άπό 
τήν Αρμενία. Άργοπόρησε τρεις ήμέρες ό Ρογήρος, άναποφάσιστος γιά τήν 
κατεύθυνση πού θά επρεπε νά άκολουθήσου.ν. Ά λλά τελικά, βλέποντας κοντά 
τό φθινόπο)ρο καί καθώς βρισκόταν τόσο βαθειά στίς έπαρχίες πού άκόμα δέν 
ήταν τόσο έξασφαλισμένη ή άφοσίωσή τους. άποφασίστηκε νά επιστρέφουν 
στήν πόλη τής ’Ά νιας καί νά περάσουν τόν χειμώνα ώσπου νά ερθη ό κατάλ­
ληλος καιρός νά βγοΰν στήν ύπαιθρο, άφοΰ αύτόν τόν χρόνο είχαν κατατροπώ­
σει τέσσερεις φορές τόν έχθρό καί είχαν άνακτήσει τόσες έπαρχίες. Ό  Νικη­
φόρος λέει πώς άπό ελλειψη κατασκόπων καί εμπείρων όδηγών τής χώρας 
παραιτήθηκαν άπό τό νά προχωρήσουν πιό βαθειά γιατί χωρίς αυτούς ήταν 
πολύ επικίνδυνο κάτι τέτοιο καί ό Ρογήρος ήταν τόσο φρόνιμος στρατηγός πού 
δέν διακινδύνευε άπερίσκεπτα. ’Έκαναν μικρές διαδρομές, γιατί ή ύποχώ-



ρηση δέν ένέπνεε κανέναν φόβο, άφοΰ διέσχιζαν τοποθεσίες ήδη γνώριμες 
άπό τόν ερχομό. Κατά τή διάρκεια αυτής τής ύποχώρησης είναι πού οί "Ελλη­
νες ιστορικοί φορτώνουν τούς δικούς μας μέ αποτρόπαιες και σκληρές πράξεις 
λέγοντας πώς έβλαψαν τις πόλεις τής Άσίας περισσότερο άπό τούς Τούρκους 
πού ήταν και έχθροί τοΰ χριστιανικού ονόματος. Ακόμα κι αν πιστέψω πώς 
υπήρξαν κάποιες καταστροφές δέν θά ήταν δσες θέλουν νά τούς έπιρρίψουν. 
Γιατί ό χρόνος πού οί δικοί μας έμειναν στήν Άσία ήταν πολύ μικρός και αύ­
τόν τόν χρησιμοποίησαν πάντα γιά νά νικοΰν και νά πετυχαίνουν μοναδικούς 
θριάμβους είς βάρος τών εχθρών τους άπ’ όπου άπόμεναν μέ άνυπολόγιστα 
κέρδη από τά λάφυρα πού ήταν τόσα πού πολλές φορές τά παρατούσαν στον 
τόπο είτε γιατί δέν μπορούσαν νά τά μεταφέρουν, είτε γιατί δέν τά θεωρούσαν 
σπουδαία. Ά λλά  κι αν άκόμα δεχτούμε σάν άλήθεια αύτό πού λένε οί "Ελλη­
νες, τίποτα δέν μπορεί νά τούς άφαιρέση τή δόξα άπό τις αλλεπάλληλες νίκες 
τους. Κι εξάλλου ποιά στρατιά εχει ποτέ δώσει τό παράδειγμα τής μετροέπει- 
ας καί τής εγκράτειας καί κυρίως στρατιά πού τόσο άργοπορημένα λαμβάνει 
τούς μισθούς της. Δέν ύπάρχει άμς)ΐβολία πώς ένα συμμαχικό στράτευμα κα­
κοδιοικημένο άποβαίνη τόσο καταστρεπτικό σέ μιά περιοχή, δσο καί τό εχθρι­
κό. Κι έτσι οί "Ελληνες γεμίζουν τό μεγαλύτερο μέρος τών συγγραφών τους 
μέ τά παράπονα γιά τις καταστροφές περισσότερο απ’ δ,τι άρμόζει σέ ιστο­
ρικούς.

’Έφθασε τό στράτευμα ύποχωρώντας ώς τήν Μαγνησία δπου φύλαγε ό 
Ρογήρος τό μεγαλύτερο μέρος τοΰ πλούτου καί τοΰ θησαυρού του, δταν τούς 
ήρθε ειδοποίηση πώς οί κάτοικοι τής Μαγνησίας μέ τόν Άταλειώτη αρχηγό 
τους επαναστάτησαν καί άποκεφάλισαν τήν φρουρά τών Καταλανών πού ό Ρο­
γήρος είχε αφήσει καί αρπαξαν καί τούς θησαυρούς πού εΤχε συναγμένους 
μες τήν πόλη. Καί τό πραγμα πέρασε έτσι. Ή  Μαγνησία ήταν μιά πόλη ισχυρή 
καί μεγάλη, καί γιά τούς δυο αύτούς λόγους δύσκολο νά τήν κυριεύση κανείς 
ένόσω κάτοικοι βρίσκονταν ενωμένοι. Συνέβη τότε, ό Ρογήρος, κακά συμβου- 
λευμένος. νά τούς μηνύση πώς όταν φθάση νά τοΰ έχουν έτοιμα άλογα καί 
χρήμα γιά βοήθεια. Αυτοί λογαριάζοντας τή δυσαρέσκεια πού είχαν οί Άλα- 
νοί πού βρίσκονταν μες τήν πόλη μέ τούς Καταλανούς καί ύποκινημένοι άπό 
τήν άπληστία νά ιδιοποιηθούν τούς θησαυρούς πού ό Ρογήρος είχε συνάξει, 
άποφάσισαν νά πάρουν τά δπλα καί νά επαναστατήσουν. 'Ό ταν συζήτησαν 
τις απόψεις τους μέ τόν Άταλειώτη κι αύτός τό ένέκρινε, έ'βαλαν τό σχέδιό 
τους σέ πράξη. Γιατί καθώς παλιά ζοΰσαν σέ ελεύθερη πόλη, φοβήθηκαν νά 
μποϋν κάτω άπό ζυγό. Οί πολίτες ήταν πολλοί καί οπλισμένοι, οί Άλανοί 
επίσης, καί στις αποθήκες άφθονοΰσαν τά τρόφιμα, τά δπλα, τό χρήμα καί τά 
αλλα πολεμικά εφόδια. Τελικά άφοΰ ορκίστηκαν πίστη μεταξύ τους, πέρα­
σαν απ’ τό μαχαίρι έναν αριθμό Καταλανών πού βρίσκονταν μέσα, καί τούς 
ύπολοίπους τούς συνέλαβαν καί τούς έ'ρριξαν σέ φυλακές πολύ άσφαλισμέ- 
νες. ’Έτσι επιβεβαιώθηκε ή εξέγερσή τους γιατί δέν ύπάρχει πράγμα πού νά 
δκκκραλίζη μιά σχέση περισσότερο άπό μιά παρόμοια πράξη, δπου ή φρικαλε­
ότητα άφαιρεί τήν ελπίδα τής συγγνώμης. Αύτό τό συμβάν, ό Παχυμέρης ό 
"Ελληνας, πού τό άναφέρει, δέν τό θεωρεί άξιο μομφής καί μάλλον τό επιδο­
κιμάζει καί τό έξαίρει. ’Έτσι πιά καθαρά πρέπει νά θεωρηθή άπολογία ή συγ­
γραφή του καί δχι ιστορία.

"Οταν πιά έγινε γνωστή ή εξέγερση τών μαγνησιωτών, θέλησε ό Ρογήρος 
νά τούς τιμωρήση. Κι έ'τσι μέ μιά ομάδα Άλανούς πού τόν άκολουθοΰσαν κι 
άκόμα "Ελληνες, κι δλους τούς Καταλανούς πήγε νά πολιορκήση τή Μαγνη­



σία γιά νά τήν τιμωρήση δπως τήςν άρμοζε γιά μιά τόπο άπρεπη ενέργεια. 
Έφερε μέ μοναδική ταχύτητα μηχανές και όργανα γιά νά τήν χτυπήση καί 

ο έ λίγες ημέρες έκανε μιά γενική έφοδο δπου άντικρούστηκαν οί δικοί μας 
μέ χλευασμούς και έμπαιγμούς άπό τούς μέοα πού μέ λόγια ύβριστικά πρόσ­
γαλα ν τον Ρογήρο. θέλησε ό Ρογήρος νά τούς καταστρέψη τούς ύπονόμους, 
άλλά αυτοί ειδοποιημένοι επιχείρησαν μιά έξοδο και εμπόδισαν τό κακό. Ο ά- 
ποκλεισμός συνεχιζόταν και έκεΐνον τόν ϊδιο καιρό τούς ήρθε μιά γραφή άπό 
τον Ανδρόνικο πού τούς διέταζε, άφοΰ λύσουν τήν πολιορκία τής Μαγνησίας, 
νά έρθουν νά ένωθοΰν μέ τόν Μιχαήλ, τό γιό του, γιά νά συντρέξουν τόν 
άρχοντα τής Βουλγαρίας, κουνιάδο τοΰ Ρογήρου, γιατί ένας θείος δικός του 
είχε ξεσηκωθεί μέ μιά μερίδα τών υπηκόων του και κινδύνευε νά χαθή άν 
δέν τόν ένίσχυαν γρήγορα, θειορώ άπολύτο^ς βέβαιο πώς αύτή ή έξέγερση 
ήταν εύρημα τοΰ ’Ανδρόνικου πού χρειαζόταν μιά αφορμή γιά νά τραβήξει 
τούς δικούς μας άπό τήν ’Ασία, δπου πάντα φοβόταν, πώς ενδυναμωμένοι άπό 
τόσες νίκες, θά οχυρώνονταν σ’ αύτήν άρνούμενοι ύπακοή. Και γιά νά άναγ- 
κάση τόν Ρογήρο, τοΰ έθεσε μπροστά τόν κίνδυνο τοΰ κουνιάδου. Σ ’ αύτές 
τίς ζημίες ύπόκεικπ ό στρατηγός πού ύπηρετεϊ άρχοντες τυραννικούς ή μι­
κρούς δπου πάντα ή αντιζηλία και ή υποψία έχουν τήν πρώτη θέση στις ύπο- 
δείξεις τους. Τυχερός αύτός πού ύπηρετεϊ μέγα και ισχυρό μονάρχη πού μέσα 
στήν μεγαλωούνη του δέν χωρά δυσαρέσκεια πού νά γεννιέται άπό τό άνέ- 
βαομα τοΰ ύπηκόου του.

Επιβεβαιώνει τά κίνητρα αύτά τό γεγονός δτι ό Νικηφόρος δέν άσχο- 
λεΐται μέ αύ,τό παρά δίνει άλλη εξήγηση στό οτι οί δικοί μας δέν συνέχισαν 
τις vlκηq>όpες ένέργειές τους και πού δέν είναι άλλος ό λόγος άπό τόν μέγα 
φόβο τοΰ ’Ανδρόνικου πού χωρίς άμq>lβoλία αυτός σταμάτησε τήν καλή τύχη 
τών δικών μας και εμπόδισε νά έπανακτηθοΰν δλες οί πόλεις και οί έπαρχίες 
τής παλιάς ρωμαϊκής αύτοκρατορίας. Αύτές ακριβώς είναι οί λέξεις τοΰ Νικη­
φόρου : «Ό Ρογήρος μετά πού συνεκάλεσε συμβούλιο άποφάσισε νά παρα- 
κούοη τόν αύτοκράτορα και συγχρόνως νά δή άν μπορή νά κερδίση τήν Μα­
γνησία- Άλλά ή αντίσταση τών πολιορκημένων ήταν τέτοια πού ό Ρογήρος α­
ναγκάστηκε νά άποτραβηχτή μέ απώλεια ύπόληψης και στρατοΰ. Και παρ’ 
δλο πού έφθασε νά διαπραγματευθή συμβιβασμό μαζί τους ώστε νά τοΰ έπι^ 
στρέψουν τά χρήματα δέν μπόρεσε νά πετύχη τίποτα. Γι’ αύτό τό λόγο κι 
ακόμα επειδή οί Άλανοί έφυγαν, έλυσε τήν πολιορκία προφασιζόμενος δτι 
τόν καλεί ό αύτοκράτωρ. Ά λλά πολλοί άπ’ αύτούς κράτησαν μέσα τους μιά 
κρυφή λύπη πού άφηναν ,τίς έπαρχίες χωρίς νά τηκορήσουν τούς μαγνησιώ- 
τες καί έγκατέλειπαν δ,τι είχαν κερδίσει άπό τήν μανία καί τήν όρμή τών 
βαρβάρο>ν, χιυρίς αντίσταση. Δέν έλειπαν ανάμεσα στούς στρατιώτες κάποιοι 
πού σέ κρυφές συνομιλίες ξεσήκωναν τά πνεύματα μέ παρόμοια κίνητρα 
λέγοντας: «τί σημαίνει πού τόσες φορές νικήσαμε άφοΰ μας άφαιροΰν τό έ­
παθλο άπό τά χέρια; Γι' αύτό φύγαμε άπο τή γή μας καί τήν εύλογία τής πα­
τρίδας γιά νά έχουμε ανταμοιβή στόν κίνδυνο τής ζωής μας τόσες καί τόσες 
φορές έναν μικρό μισθό; Μετά πού έχουμε κερδίσει μιά έπαρχία, νά μάς διώ­
χνουν άπό αύτήν καί νά μας δίνουν γιά βραβείο σέ τόσες υπηρεσίες έναν νέο 
καί έπικίνδυνο πόλεμο;»

Οι αρχηγοί καί οί άλλοι άξκοματοΰχοι άν καί έξωτερικά προσποιούντο 
καί δέν έδειχναν τίποτα δμως πολύ θλίβονταν γ ι’ αύτή τήν άναχώρηση πού 

.' πίστευαν πώς κίνησε ή άντιζηλία μάλλον τοΰ Ανδρόνικου παρά ή έπανάστα-
• ση τής Βουλγαρίας. ’Έφθασαν οί δικοί μας στήν "Ανία καί άπό κεϊ πήραν τό
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δρόμο ώς τήν είσοδο του στενοΰ περπατώντας κατά μήκος δλων έκείνων τών 
παραθαλασσίων επαρχιών, ό στρατός άπό τήν ξηρά κ·αι ή άρμάδα περιπλέον- 
τας μαζί τους. Σύμφωνα πάντα μέ τή διαταγή, έφθασαν στόν κά6ο πού είναι 
στό στενό, άντίκρυ στήν Καλλίπολη πού ό Μοντανέρ ονομάζει Boca <3e Aner. 
Ειδοποίησαν άπό κεΐ τόν αύτοκράτορα δτι ήταν έτοιμοι νά επιβιβαστούν στά 
καράβια τους περιμένοντας νέα διαταγή του γιά νά άποπλεύσουν. Εύχαρι- 
στήθηκε σφοδρά ό 'Ανδρόνικος πού τόν ύπάκουσαν οι Καταλανοι και έγκο3μιάτ 
ζοντας μέ επιστολές τήν ακρίβεια μέ τήν όποία έξετέλεσαν τις διαταγές του, 
τούς γνωστοποίησε πώς τά κινήματα στή Βουλγαρία μέ μόνο τή φήμη τοΰ ερ­
χομού τους άποσοβήθηκαν. ’Έτσι λέει ό Μοντανέρ. Ά λλά φαίνεται πώς ό Πα- 
χυμέρης πλησιάζει περισσότερο τήν άληθεια γιά τό λόγο πού είχε ό Ανδρό­
νικος σ’ αύτή τή δεύτερη γραφή νά πή πώς τά πάντα είχαν άποσοβηθή. Διότι 
ό Μιχαήλ Παλαιολόγος, ό γιός του, κάτω άπό τήν πίεση τών προσβεβλημένων 
Ε λλήνω ν καί τών στρατιωτών άλλων εθνοτήτων πού είχε στήν ύπηρεσία του, 
επειδή ήταν κατώτεροι σέ αριθμό και σέ άνδρεία φοβόνταν τούς Καταλανούς, 
και έγραψε στόν πατέρα του Ανδρόνικο πώς δέν ήθελε νά συνενωθή ό Ρογή­
ρος μέ τή στρατιά του γιατί φοβόταν εμφυλίους πολέμους και οι άποχαλινω- 
μένοι Καταλανοι δέν θά μποροΰσαν νά ζήσουν χωρίς τήν ίδια ελευθεριότητα 
πού είχαν στήν Άσία και πώς ό Γεώργιος, κεφαλή τών Αλανών, ήταν μέ αύ­
τόν θυμισμένος έξ αιτίας τοΰ θανάτου τοΰ γιοΰ του, και πώς βλέποντας τόν 
Ρογήρο αυτός και οί δικοί του θά έδιναν άφορμή γιά καμιά σοβαρή σύρραξη. 
’Έτσι ό Ανδρόνικος θεώρησε πιό σωστό νά βρή έναν τρόπο νά τό άποφύγει 
και έστειλε τήν άδελφή του τήν Ειρήνη και τήν έγγονή του Μαρία νά πάνε 
στή Καλλίπολη νά πείσου ν τόν Ρογήρο, άφήνοντας τό μεγαλύτερο μέρος τοΰ 
στρατού του στήν Άσία και μόνο μέ χίλιους, άνδρες διαλεχτούς, νά περάση και 
νά ένωθή μέ τόν Μιχαήλ. ’Έ κανε σύσκεψη ό Ρογήρος μέ τούς κυριώτερους 
άρχηγούς γιά νά συζητήσουν τήν πρόταση και δλοι θεώρησαν ενέργεια επι­
κίνδυνη τήν διάσπαση τών δυνάμεων καί άκόμα ύποπτεύθηκαν μήπως αύτό 
ήταν ή άρχή κάποιας πολύ μεγάλης προδοσίας. Κι έτσι ό Ρογήρος απάντησε 
στήν πεθερά πώς δεν  διέθετε ανάλογη δύναμη νά πείση τούς Καταλανούς νά 
χωριστούν περνώντας ,τούς χίλιους στήν Ελλάδα κι άφήνοντας τούς άλλους 
στήν Άσία. Ή  πεθερά γύρισε στόν αύτοκράτορα και τοΰ έδωσε άναφορά γιά 
τό τί εϊχε λεχθή μέ τόν γαμβρό. Κι έτσι τελεκυσε ό πόλεμος τής Άσίας σέ 
διάστημα λίγο μεγαλύτερο άπό δυο χρόνια, μικρό διάστημα γιά τόσο σπου­
δαία κατορθώματα, ικανά νά λαμπρύνουν έναν ολόκληρο αιώνα.

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  X I X
Στρατοπεδεύει ή στρατιά στή Θραχιχή χερσόνησο καί ό Ρογήρος 

φ ε ύ γε ι  γιά τήν Κωνσταντινούπολη

’Επιβιβάστηκε ή στρατιά σέ γαλέρες και νάβες τής άρμάδας τους καί 
άκολουθώντας τή διαταγή τοΰ αύτοκράτορα, διέσχισαν τό στενό και άποβι- 
βάστηκαν δλοι οί άνδρες στή θρακική χερσόνησο, έχοντας γιά ορμητήριο και 
κέντρο τής διαμονής τους τήν Καλλίπολη, πόλη πού εκείνο τόν καιρό τήν 
είχαν γιά πρωτεύουσα τής επαρχίας, καί βρίσκεται σχεδόν στό στόμα τοΰ 
στενοΰ πού κοιτάει τό βοριά. Εκτείνεται αύτός ό ισθμός ή θρακική χερσόνη­
σος εβδομήντα μίλια μάκρος καί έξι πλάτος καί σέ μερικά σημεία λιγώτερο 
άπό τρία. Άπό άνατολικά τή λούζει ή θάλασσα τοΰ στενοΰ πού οί αρχαίοι όνό- 
μαζαν Ελλήσποντο και χωρίζει τήν Ευρώπη άπό τήν Άοία. Άπό δυτικά καί



μεσημβρινό εισχωρεί ή θάλασσα τοΰ Αιγαίου και άπό τόν βορρά εϊναι ή Προ­
ποντίδα πού στις ημέρες μας λέγεται Μαρμαράς. Στό παρελθόν αυτός ό ισθμός 
ήταν το ενδιαίτημα τών Cruseos0 καί στό σημείο πού συνεχίζεται μέ τή στέρεη 
γη ύπήρχε ή Λυσιμαχεία, φημισμένη γιά τόν ιδρυτή της Λυσίμαχο πού τής 
εδοκιε καί τό όνομά του και τόν Σέξτο, μέρος διάσημο για τόν έρωτα δυό ά­
μοιρων έραστών. Άλλά τά χρόνια πού οί Καταλανοί καί οί Άραγωνέζοι έφθα- 
οαν σ’ αυτήν τήν έπαρχία, μόλις πού διακρίνονταν τα έρείπιά της. Έκεί μόνον 
υπήρχε έ'να φρούριο μέ τ’ όνομα Έξαμίλια μέ πολλά χωράφια καί χωριά μέ 
περκυρισμένο πληθυσμό, δπου οί δικοί μας κατάλυσαν δταν ή δρηιύτητα τοΰ 
χειμώνα τούς περιώρισε, έχοντας καθώς είπα στήν Καλλίπολη, πολιτεία μέ 
μέτριο πληθυσμό, γιά κύριο φρούριο καί οχυρό γιά τήν κοινή άμυνα. ΔιατηΓ  
ρήθηκαν οί ίδιες άρχές πού υπήρχαν στά καταλύματα τοΰ περασμένου £τους 
στόν Κάβο τής Άρτάκης, μένοντας εξωτερικά δλοι ικανοποιημένοι καί κατα­
λαγιασμένοι. Αναχώρησε ό Ρογήρος γιά τήν Κωνσταντινούπολη μέ τέσσερις 
γαλέρες καί £να μέρος τοΰ πεζικού επίλεκτο, γιά νά συνάντηση τόν αύτοκρά- 
τορα Ανδρόνικο καί νά τοΰ δώσει τήν ευχάριστη είδηση τής ανάκτησης τόσων 
έπαρχιών στήν Άσία καί συγχρόνοις γιά νά λάβει τίς προσφορές καί τίς τιμές 
πού οφείλονται σέ τόσες νίκες. "Εφθασαν στήν πόλη οί δικοί ιμας συνοδεύον­
τας τόν στρατηγό τους καί ,μέ γενικό θαυμασμό τούς υποδέχτηκαν καί τούς 
συνοδέυσαν ώς τό παλάτι, όπου ό αύτοκράτορας τόν τίμησε μέ δείγματα καί 
λόγια πού ποτέ άλλοτε δέν ειπώθηκαν καί ό Ρογήρος άφοΰ τοΰ £δωσε λεπτο­
μερή άναφορά γιά τήν κατάσταση τών έπαρχιών πού απελευθέρωσε, τοΰ ζή­
τησε χρήματα γιά νά κάνει γενική μισθοδοσία. Απάντησε ό αύτοκράτορας πο­
λύ κολακευτικά, λέγοντας πώς άρμοζε στήν άξιωσύνη τους νά μήν καθυστε­
ρούν άμοιβές πού τόσο άξια κερδήθηκαν καί πώς αυτός θά τούς τίς έστελνε 
νά διανεμηθούν άμέσως. Άλλά αν καί αύτή ή απάντηση φαινομενικά υπήρξε 
αύτή πού ό Ρογήρος περίμενε, ό αύτοκράτορας πολύ δυσαρεστήθηκε γιατί 
ύστερα άπό τόσο σπουδαία λάφυρα καί τόσο πλούσια άποθέματα άπό τίς κυ­
ριευμένες επαρχίες, δταν έρχεσαι να απαίτησης μία μικρή πληρωμή εϊναι ση­
μάδι μιας άχόρταγης άπληστίας πού δύσκολα θά μπορούσε νά ίκανοποιηθή κι 
άπό ολόκληρη τήν έλληνική περιουσία. 'Όμως αύτό πού κερδίζει ό στρατιώ­
της σάν βραβείο στή νίκη χρησιμεύει περισσότερο γιά ευχαρίστηση παρά γιά 
άνόγκη, κι έτσι τά μοιράζει μέ απλοχεριά σέ παιχνίδια, σέ φίλους, σέ έξοδα. 
Άλλά ό μισθός πάντα έκτηιαται σάν κάτι πού δίνει άξία στή δουλειά του καί 
στό αϊμα του καί συντηρείται άπό αύτόν στήν άνόγκη του καί πολύ θλίβεται 
σάν τοΰ τόν άρνιοΰνται ή τόν καθυστεροΰν, κυρίως δταν ό άρχοντας σπάταλα 
ξοδεύει γιά μιά μάταιη έπίδειξη τοΰ μεγαλείου του καί άδιαφορεί γΓ αύτή 
του τήν ύποχρέωση δπου θεμελιώνεται καί στηρίζεται ή πραγματική μεγαλω- 
σύνη τών ρηγάδων.

Κ Ε Φ Α Λ Α Ι Ο  X X  
Ό  Μ ηερενγκ ίρ  ντέ Έντένσα  μέ νέες ένισχύσεις  

' φϋ'άνει στήν Κωνσταντινούπολη δηον τοϋ δόθηκε ό τίτλος 
τοϋ μέγα Δοϋχα ένώ στόν Ρογήρο προσφέρΰ'ηκε ό τίτλος τον Καίσαρα

Ό  Ρογήρος παρέμεινε λίγες μέρες στήν πόλη, συζητώντας μέ τόν αύτο- 
κράτορα γιά τήν άποστολή του καί μέ τούς υπουργούς γιά τίς άποδοχές. γιατί 
αύτοί μέ πονηρία έ'κρυβαν τά χρήματα καί δημιουργούσαν δυσκολίες καί ά- 
νωμαλίες στά μέσα καί τόν τρόπο πού θά βοηθοΰσε τήν κάλυψη τής όφειλής:
* Cruseos: Τή λέξη αντή «τάχθηκε αδύνατο νά βρω <τέ λεξικά έδώ καί <rrfyv ’ Ισπανία.
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τεχνάσματα αυτά, εκείνων πού διαχειρίζονται τήν περιουσία τών άρχόντοιν, 
αν και σ’ αυτήν τήν περίπτίϋση συναινοϋσε κι’ ό αύτοκράτορας.

Εκείνον τόν καιρό έ'φθασε στήν Καλλίπολη ό Μπερενγκέρ ντε Έντένσα, 
άνδρας γνωστός για τήν καταγωγή του και τήν ανδρεία του, πού είχε προσ- 
κληθή μέ μεγάλη έπηιονή άπό τόν αύτοκράτορα ’Ανδρόνικο. Και παρ’ δλο πού 
ό Μπερενγκέρ είχε κιόλας ύποσχεθή νά ερθη νά τόν υπηρέτηση, εστειλε δεύ­
τερη φορά γ ι’ αύτόν ξεχίυριστή πρεσβεία, προσφέροντάς του όλότελα ξεχω­
ριστές τιμές κΓ άξιώματα. ’Έ φ υ γε  άπό τήν Μεσσήνη ό Μπερενγκέρ, μετά τό 
δεύτερο τοΰτο κάλεσμα κι’ έφτασε στήν Ελλάδα μέ μερικές γαλέρες και πέν­
τε σκάφη εξοπλισμένα και άκόμα χίλιους Άλμογάβαρους και τριακόσιους ιπ­
πείς, δλους διαλεχτούς. Στήν Καλλίπολη, δπου έ'γινε δεκτός μέ μεγάλο έν- 
θουσιασμό άπό δλο τό έθνος, παρέμεινε δέκα μέρες, μέχρι νά πληροφορηθή 
τί διέταξε ό Ρογήρος στόν οποίον έστειλε δύο άλογα γιά νά τοΰ άναγγείλη 
τόν ερχομό του.

Χάρηκε πολύ ό Ρογήρος πού θά είχε τόν Μπερενγκέρ ντέ Έντένσα συν­
τροφιά του, γιατί ύπήρχε ανάμεσα τους στενότατη φιλία και μεγάλες ύπο- 
χρεώσεις γιά νά τήν διατηρήσουν. Τοΰ έγραψε νά ερθη αμέσως στήν Κων­
σταντινούπολη, γιατί ό αύτοκράτορας επιθυμούσε νά τόν τηιήση δπως άναφε- 
ρόταν στά δύο γράμματα τοΰ ϊδιου τοΰ αύτοκράτορα, μέ χρυσόβουλα πού τοΰ 
έ'στελνε τώρα μέ τό δικό του γράμμα. ’Έτσι ό Μπερενγκέρ ντέ Έντένσα έ­
φυγε γιά τήν Κοίνσταντινούπολη και έν συνεχεία ακολουθούμενος δχι μόνο 
από τόν Ρογήρο κι’ δλους τούς δικούς μας, άλλά κι άπό πολλούς 'Έλληνες 
έξέχοντες πού δημόσια διαλαλοΰσαν τήν φιλία τους σέ μας, μπήκε στό βασι­
λικό παλάτι. Τόν υποδέχτηκε ό ’Ανδρόνικος μέ ύφος χαρούμενο άλλά μέ κρυ­
φούς φόβους και υποψίες, γιατί oi Καταλανοι αύξαιναν δχι μόνο σέ ύπόληψη 
άλλά και σέ άριθμό, μέ νέες ενισχύσεις. Γιατί ό ’Ανδρόνικος έπέμενε μέ Ι­
διαίτερη ένταση νά ερθη ό Μπερενγκέρ νά τόν ύπηρετήση πριν οί Καταλανοι 
κερδίσουν τόσες νίκες μέ τούς Τούρκους. Ά λλά μετά πού άνέβηκε τόσο πολύ 
ό θαυμασμός γ ι’ αύτούς, θεώρησε δυσάρεστο νά έχη στήν έπικράτειά του πλή­
θος τόσο δυνατό. Και ό Παχυμέρης λέει πώς ό αύτοκράτορας δέν θέλησε νά 
τον δεχτή στά διαμερίσματά του γιατί ερχόταν μέ περισσότερη ακολουθία άπ’ 
δση ό ίδιος ήθελε.

Τόν Ρογήρο ντέ Φλόρ, μία άπό τις αιτίες πού τόν έκαναν διάσημο, ήταν 
πού δημόσια έδειχνε τήν εύγνωμοσύνη του και άναγνώριζε τις ύποχρεώσεις 
του στόν Μπερενγκέρ ντέ Έντένσα, γιατί δταν φτωχός κι’ ανήμπορος έφτασε 
στήν Σικελία τόν ύπσστήριξε και τόν βοήθησε νά καλλιτερέψη τήν τύχη του.

Ζήτησε τήν άδεια άπό τόν αύτοκράτορα νά προσφέρη τό άξίωμα τοΰ Με- 
γαδοΰκα στόν Μπερενγκέρ, λέγοντας πώς. δντας σέ γενναιότητα και κατα­
γωγή ’ίδιος βασιλιάς και σάν ιππότης πού μέ τόσο εύγενικό αίμα ήταν δίκαιο 
νά εχη τήν πρώτη θέση στό στράτευμα. Ό  Μπερενγκέρ ντέ Έντένσα μέ τήν 
ίδια ετοιμότητα ικέτεψε τόν αύτοκράτορα, τόν τίτλο τοΰ Καίσαρα πού πρόσ- 
φερε σ’ αύτόν νά τόν δώση στόν Ρογήρο, πού τόσες υπηρεσίες είχε προσφέρει 
και πού μέ τόν γάμο του μέ τήν άνηψιά του, είχε συγγενέψει μέ τόν οίκο τόν 
βασιλικό· Καί πώς ή τηιή έμενε σ’ αύτόν άν ήταν νά τιμηθή ό Ρογήρος: σπά­
νιος ανταγωνισμός δχι μόνο στά τωρινά χρόνια, άλλά και στά παλιά, δπου ή 
μετριοφροσύνη και ή σεμνότητα φαίνεται πώς είχαν κάποια εκτίμηση. Ό  Ρο­
γήρος άπό τή μιά μεριά πάμπλουτος, φημισμένος άπό τις νίκες του καί άνυ- 
ψωμένος άπό τήν καινούργια συγγένεια, ό Μπερενγκέρ άπό τήν άλλη, λαμ-
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προς άπό καταγωγή και άξια, θά μπορούσαν καί οί δύο δίκαια νά διεκδικήσουν 
τήν πρώτη θέση. Άλλά ή ομοιότητα τών προσόντων πού θά μπορούσε νά τούς 
δημιουργήση τόν ανταγωνισμό, ήταν πού τόν άποσοβοΰσε, κάνοντας τους νά 
θεοφοΰν τά προσόντα τού άλλου πολύ ανώτερα και τά προσωπικά πολύ κα­
τώτερα.

Τήν επομένη ήμέρα άπό τήν άφιξη τοΰ Μπερενγκέρ, άφοΰ συνάχτηκαν 
όλοι οί εύγενείς τής αυλής, τόσο οί ξένοι δσο και οί ντόπιοι, ό Ρογήρος ντέ 
Φλόρ, πού είχε πάρει πιά τήν άδεια άπό τόν Ανδρόνικο, έβγαλε τό σκοΰφο, 
διάκριση τοΰ αξιώματος τοΰ Μεγαδοΰκα και μαζί μέ τή σφραγίδα, τή ράβδο 
καί τό λάβαρο τά παρέδωσε στόν Μπερενγκέρ: Τά άπέρριχμε και άναμφίβολα 
δέν θά τά δεχόταν αν ό αύτοκράτορας δέν τοΰ τό ζητοΰσε άποφασισπκά.

Προξένησε στούς 'Έλληνες μεγάλο θαυμασμό ό ίπποτισμός του Ρογήρου 
καί ό Ανδρόνικος τόν έτίμησε μέ άλλο πιο λαμπρό άξίωμα, προσφέροντάς του 
τόν τίτλο τού καίσαρα, ένα άπό τά σπουδαιότερα άξιώματα τής αιΥτοκρατορίας. 
Έτσι καί οί δύο έμειναν υποχρεωμένοι καί οί 'Έ λληνες πολύ δυσαρεστημέ- 

νοι βλέποντας τόν Ανδρόνικο νά δίνη σέ ξένο τόν τίτλο τοϋ καίσαρα, άχρη- 
στεμένον πιά σ' αύτό τό κράτος άπό τό νά θεωρείται ύποπτος στους δρχοντές

Στά παλιά χρόνια, δταν άκμαζε ή ρωμαϊκή αυτοκρατορία, τό νά άποκληθή 
κάποιος καίσαρ ήταν σάν νά ορίζεται διάδοχος, όπως είναι γιά τούς αύτοκρά- 
Γορες τής δύσης: ό βασιλιάς στούς ’Ιταλούς, στή Γαλλία ό δελφίνος καί στή 
δική μας 'Ισπανία ό πρίγκηπας. Άλλά σάν έδυσε ή αύτοκρατορία, μετά τήν 
διαίρεσή, οί 'Έλληνες αύτοκράτορες έδιναν μόνον τόν τίτλο χωρίς κανένα 
δικαίωμα διαδοχής. Άλλά πάντα έθεωρεϊτο σπουδαίο αύτό τό άξίωμα, άν καί 
(ΐπόμεινε μόνο ή σκιά άπό δ,τι υπήρξε. ’Έ μενε τό πρώτο μέχρις δτου ή διά­
κριση τοΰ σεβαστοκράτορα πήρε τή θέση του προτιμημένη άπό τόν Άλέκο Κο- 
μνηνό πού έ;δωσε τή δεύτερη θέση στήν αύτοκρατορία στόν Ίσαάκιο. Ά λλά 
κι αύτή ή διάκριση έχασε αργότερα τά πρωτεϊα καί. τό κΰρος, δταν ό ’ίδιος ό 
Αλέξιος μέ τό νά μείνη δίχως γιό, πάντρεψε τήν κόρη του τήν πρωτότοκη, 
τήν Ειρήνη μέ τόν Αλέξιο Παλαιολόγο, δίνοντάς του τόν τίτλο τοΰ δεσπότη 
πού είναι τό ’ίδιο σάν νά άποκαλής κάποιον ,κύριο καί πού σίγουρα θά γινόταν 
αύτοκράτορας αν δέν πέθαινε πριν άπό τόν πεθερό του. Κι’ έτσι ή διάκριση 
ιοΰ καίσαρα σέ κείνην τήν αύτοκρατορία είναι ή τρίτη, όντας πρώτη τοΰ δε­
σπότη καί δεύτερη τοΰ σεβαστοκράτορα.

Αναφέρει ό Κουροπαλάτης πώς αύτές οί τρεις διακρίσεις δέν είναι επι­
φορτισμένες μέ ξεχωριστά καθήκοντα καί πώς τόν καίσαρα τόν άποκαλοΰν 
κύριο, λέξη πού θεωρείται ύπεροψία νά τήν χρησιμοποιήσουν άκόμα καί αύ- 
τοκράτορες, άφοΰ έτσι άποκαλοΰσαν μόνον τό θεό  τά παλιά χρόνια καί δια­
βάζουμε πώς ό Αύγουστος, ό 'Γιβέριος καί μερικοί άλλοι δέν έπέτρεψαν ποτέ 
νά προσ(|>ωνηθοΰν κύριοι. Τούς άρκοΰσε τό μεγαλείο τοΰ καίσαρα. Τό σκου- 
φάκι ήταν άπό πορφύρα και χρυσάφι, καί οί άκρες του ήταν σχεδόν σάν τοΰ 
αύτοκράτορα. Ό  μανδύας ήταν άπό πορφύρα. Οί κάλτσες καί τά παπούτσια 
γαλάζια καί ή καρέκλα ϊδια σάν τοΰ αύτοκράτορα, άλλά χο>ρίς τούς αητούς. 
Ακολουθούσαν τόν αύτοκράτορα στις δημόσιες τελετές καί έμφανίσεις καί 
ζοΰσαν μέσα στό παλάτι. "Ολα δσα άναφέρω συμφωνοΰν μέ δσα ό Μοντανέρ 
στήν ιστορία του καί ό Μπερενγκέρ στις άφηγήσεις του μάς άφησαν γραμ­
μένα. Άλλά ό Γεώργιος Παχυμέρης στό Κεφ. 11 τοΰ δωδέκατου βιβλίου άνα- 
φέρει κάπως διαφορετικά τό γεγονός. Καί. γ ι’ αύτό θεώρησα σκόπιμο νά μή



τό άναμίξω μέ τά παρακάνω άφοΰ τίποτα δέν προσφέρει σ’ αυτόν πού τό 
διαβάζει γιά νά βγάλει καθαρώτερο συ<μπέρασμα γιά τό τί είναι πιό άληθινό.

'Ό ταν πιά ό αύτοκράτορας αποφάσισε νά δεχτεί τόν Μπερενγκέρ ντέ 
Έντένσα, έστειλε και τόν κάλεσε πολλές φορές άπό τήν Καλλίπολη δπου βρι­
σκόταν και γιά νά τόν διαβεβαίωση γιά τήν αγάπη του τοΰ έστειλε χρυσό- 
βουλο δπου τοΰ ύποσχόταν μέ δρκο πώς άν ήθελε νά μείνη θά τόν μεταχειρι­
ζόταν μέ καλή διάθεση και φιλικά αισθήματα και πώς αν ήθελε νά φύγει δέν 
θά τόν εμπόδιζε. Ό  Μπερενγκέρ σάν έλαβε τις ειδήσεις μέ τήν πίστη και τό 
λόγο τοΰ αύτοκράτορα, ξεκίνησε γιά τήν Κωνσταντινούπολη μέ δύο πλοία. 
Ά λλά  φθάνοντας δέν θέλησε νά βγή άπό αύτά, και μόνο έστειλε ειδοποίηση 
στον αύτοκράτορα γιά τήν άφιξή του. Ό  αύτοκράτορας τόν κάλεσε στέλνοντας 
άμαξες και άλογα γιά νά μπη στήν πόλη μέ κάθε μεγαλείο καί τιμή. Άλλά 
ό Μπερενγκέρ δέ θέλησε οϋτε τότε νά βγή άπό τό καράβι και νά ύπακούση και 
ζήτησε άπό τόν αύτοκράτορα νά τοΰ στείλη σάν εγγύηση τό γιό του, τόν δε­
σπότη ’Ιωάννη. Αύτό έκανε άσχημη εντύπωση τόσο στούς άλλους, δσο και 
στόν αύτοκράτορα. Κι έτσι τόν άφησε πολλές μέρες στά καράβια. Τελικά σάν 
πλησίαζαν οί μέρες τών Χριστουγέννων έστειλε νά τόν καλέση, μυνώντας του 
νά μήν έχει καμμιά ανησυχία, άφοΰ τόν διαβεβαίωνε γιά τήν πίστη και τόν 
λόγο του. Ό  Μπερενγκέρ άμφιταλαντεύτηκε γιά πολύ άκόμα, ώσπου λογικεύ­
τηκε και πήγε στόν αύτοκράτορα δπου έγινε μεγαλόπρεπα δεκτός, άλλά πάν­
τα άποσειρόταν στά καράβια μετά άπό τις δεξιώσεις τοΰ αύτοκράτορα.

Τά Χριστούγεννα έδωσε δρκο πίστης κι έτσι ό αύτοκράτορας τοΰ έδωσε 
τόν τίτλο τοΰ Μεγαδούκα τής συγκλήτου και τοΰ έδωσε και ράβδο χρυσή, νέα 
ιδέα τοΰ αύτοκράτορα και τόν έντυσαν μέ τόν τρόπο πού συνήθιζαν νά ντύ- 
νωνται οι συγκλητικοί. ’Έτσι άφησε τά καράβια του και εγκαταστάθηκε στό 
Κοσμίδιο δπου βρίσκονταν οί Καταλανοί του, δπου μερικοί απ’ αύτούς εύνοή- 
θηκαν επίσης και τιμήθηκαν μέ τίτλους και άξιώματα μεγάλα. Και άπό τότε 
ό Μ περενγκέρ άπέκτησε μεγάλο κΰρος καί άνάμεσα στούς ιδιώτες και στά 
συμβούλια τοΰ Ανδρόνικου. Στόν ορκο πίστης πού έδωσε ό Μπερενγκέρ έ­
κρυψε τήν άπάτη του δίνοντας δείγματα γνησιότητας καί εύθύτητας, άφοΰ μέ 
τό νά όρκιστή πώς θά ήταν φίλος τών φίλων καί έχθρός τών εχθρών τοΰ αύ­
τοκράτορα, εξαίρεσε τόν Φαμπρίκε άπό τούς έχθρούς γιατί είπε πώς είχε ορ­
κιστεί σ’ αυτόν παλιότερα φιλία. Αύτό στούς οξυδερκείς φάνηκε πώς έκλεινε 
μέσα του κάποιο μυστικό "μεγαλύτερο άπ’ δ,τι έξωτερικά έδειχνε. ’Άλλοι τό 
είδαν μέ καλό μάτι, λέγοντας πώς δπως φάνηκε πιστός στόν Φαμπρίκε, έτσι 
θά έμενε και στόν αύτοκράτορα. Καί μ’ αύτό τόν τρόπο κέρδισε υπόληψη καί 
δόξα άκολουθώντας τήν πρόταση τοΰ Πλάτωνα γιά τό πόσο σημαντικό είναι νά 
φαίνεσαι καλός καί δίκαιος γιά νά κερδίζης ύπόληψη καί τή δυνατότητα νά 
έξαπατας.
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ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑ
ΟΙ  Τ Σ Ι Γ Γ Α Ν Ο Ι

(  Μεσαίωνας )

Στροφή I

Στίγματα καϊ γραμμές σ’ ένός φιδιοΰ τό δέρμα, 
στό δέρμα ένός φιδιοΰ, πού μοιάζει σά βελούδο. 
"Ομως τό μάτι του μαγεύει και ναρκώνει, 
δπως μαγεύεται ό βοσκός άπ’ τις νεράιδες 
καί δέ θυμάται ιπά ποΰθ' έρχεται, πού πάει, 
κι δπου τόν παν οί ξωτικές, έκεϊ πη γα ίνε ι.. .

’Έτσι τά πλήθη μάγευαν τό βράδυ έκεΐνο 
κοντά στά βράχια, στ’ :άκρογιάλι, πλάι στό κΰμα 
τό παίξιμο καί τά τραγούδια τών Τσιγγάνων! 
Ποικίλη ζωγραφιά στήν δψη τής έσπέρας 
ή τέχνη τους, τά λόγια τους, ή μουσική τους.

Αντιστροφή I

• 'Ένας τσιγγάνος μέ μεράκι τραγουδούσε 
τοΰ μυστικού Μεσαίωνα τήν κρυφή δίψα:

— «Τήν ύλη τήν πολύμορφη νά καθαρίσης 
(δ,τι χοϊκό καί ψυχικό κι δ,τ’ είναι πνεύμα) 
άπ’ δ,τι υπάρχει μέσα της σκληρό καϊ κρύο 
καί καταχνιά και ήσκιος καί πυκνό σκοτάδι.
Μέ τό νερό νά γίνη ή κάθαρση μιας λίμνης, 
ποΰναι γλυκό καϊ πιό λαμπρό κι άπό σμαράγδι.
Κι αύτό, πού θά καθαριστή μέ τόση γνώση, 
ν ’ άποσταχθη κ’ ύστερα πάλι νά πυκνώση 
μέ τήν άλμύρα τής πικρής δικής σου πείρας.

Στροφή II

Πολλές φορές, πολλές φορές, έκατοντάδες, 
τ’ άπόσταγμα και πάλι ν ’ άποστάξης πρέπει 
δουλεύοντας μέ κόπο Kai πολλή φροντίδα, 
γιά νά πετύχης τήν τελείωση πού θέλεις, 
άλχημιστή, στό μυστικό σου τ ’ άργαστήρι.
Κι άν δέν σέ φτάση μιά ζωή, νά πάρης κι άλλες.
"Ομως μπορείς νά συντομέψης καί — τί ώραϊα! — 
στήν ποθητή τελείωση γοργά νά φτάσης, 
τόν πελεκάνο &ν μοιάσης, τό πουλί τού μύθου, 
βαθειά πού άνοίγει μέ τό ράμφος του τό στήθος, 
τροφή τού αίμα του νά δώση στά παιδιά του».
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Αντιστροφή II .

'Έτσι τραγούδαε στήν ψυχή του άλλος Τσιγγάνος 
μέ τούς παληούς ταιριάζοντας καινούργιους πόνους:

— «Μύρια κοχύλια, μύρια φύκια κολλημένα 
στοϋ Γλαύκου του θαλασσινοί) θεου τό σωμα
- χιλιάδες χρόνια - τοϋ παράλλαξαν τήν δψη 
καί πιά δέν φαίνεται θεός δν είναι η τέρας.

’Έτσι πολύ παράλλαξες κ’ έσύ, ψυχή μου, 
άπό κοχύλια κι άπό φύκια, μύριες πλάνες,
(ημαρτον, Κύριε, μή παρίδης μου τό δάκρυι.. . )  
καί κρύφτηκες δειλά σέ σκήτες και μετόχια 
κχ άρνήθηκες τό φως κι όρνήθηκες τόν ή λ ιο ...»
Επίλογος .
Ή  νύχτα ζηλευτή στή γή και στήν ,καρδιά μας, 
λουλούδια τίς χαρές, σάν αστρα τΙς κεντάει 
καί πίνομε τής γης τό μέλι καί τό δάκρυ.
Τσιγγάνοι χριστιανοί κι άλχημιστές τσιγγάνοι 
γιά κάποιες ξωτικές χαρές μιλούν μέ πάθος, ’ 
άστέρια πού περνάν και σκίζουν τό σκοτάδι.

ΤΑΚΗΣ ΣΙΩΜΟΠΟΥΛΟΣ

' ΠΑΝΤΕΡΜΗ ΠΩΣ ΘΑ ΜΕΙΝΕΙΣ . . .

Π αντέομη πώς -θά μείνεις κι* απροστάτευτη, ,
μικρή ,μου φίλη αγαπημένη,
αν νά σέ υπερασπίσω εγώ δέν θά μπορέσω;· ■
Ποιος θά είναι αυτός πού θά σέ προστατεύσει,, 
έδώ, σ’ αυτόν τόν άξενο τόν τόπο, 
σ’ αυτή τή γή πού τήν κυκλώνουν οί άνεμοι m l ή νύχτα,' 
άνί.σως εγώ δέν θά ιμπορέσω;
Ποιος θά σέ σώσει ’ - ■ ·
απ' τούς θυμούς τών κεραυνών, .
άπό τό ,κυμα τούτο πού βρυχιέται,
ποιος θά σέ σώσει άπό αυτούς πού κατεβαίνουν
;μέ τις ρομφαίες απ’ τις πλαγιές, ’ . ■
άνίσως εγώ δέν θά ιμπορέσω; . . 1
’Ά ν  δέν μπορώ εγώ τό χέρι μου νά υψώσω
κατάντικρυ στών καταιγίδων τή φοβέρα,
τό χέρι αύτό πού καίει απ’ τήν αγάπη,
αλλοίμονο! ποιος θά μπορούσε νά τό κάμει1

ΒΑΣ. I. ΛΑΖΑΝΑΣ



ΖΟΖΕ ΜΑΡΙΑ ΝΤΕ ΕΡΕΝΤΙΑ

I. ΚΕΝΤΑΥΡΟΙ ΚΑΙ ΛΑΠΙΘΕΣ

Οί καλεσμένοι ρίχτηκαν στό γλεντοκόπΐ' άγέλη 
Κενταύρων καί πολεμιστές* σκληροί, ωραίοι, πιωμένοι.
Ηρώων ή σάρκα, στών δαδιών τή λάμψη άδελφωμένη 
μέ τήν πυρρή τρίχα τών γιων πού γέννησε ή Νεφέλη.

Γέλια και άντάρα! "Ολη ντροπή ή νύφη, πού τήν πιέζει 
άλόγου στέρνο, σέ κουρέλια μέσα άγκομαχάει.
Κενταύρου όπλή πάνω σέ ασπίδες μπρούντζινες βροντάει.
Μέσ’ στή χλαλοή σωριάζεται τοΰ γάμου τό τραπέζι.

Μά τότε αύτάς. πού τούς τρανούς μικρούς μπροστά του βλέπει, 
σκώνεται όρθός· είν’ ό Ηρακλής τήν κεφαλή του σκέπει 
λέοντα μουσούδι, μέ χρυσή τήν τρίχα του όρθωμένη.

Καί άπ’ τήν όργή πού τό φριχτό του τρικυμίζει μάτι, 
άπ’ Ακρη σ’ δκρη τής φαρδειας τής σάλλας, δαμασμένη 
γυρνά ή άφύσικη κοπή, φρουμάζοντας, τήν πλάτη.

’Αιτόδοση·: ΑΡΣΕΝΗ ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΥ

2· Η ΦΥΓΗ ΤΩΝ ΚΕΝΤΑΥΡΩΝ

Και μεθυσμένοι φεύγουνε από ανταρσία και σκοτωμό, 
γιά τά ψηλόγκρεμνα βουνά, πού σκέπουν τή μονιά τους.
Τρόμος τούς δέρνει. Νοιώθουνε τόν θάνατο κοντά τους·» * _ ' _ t * * ~ I 9 r  ̂ /και οσμή τους φερνει Λεονταριου τ αγέρι το νυχτερινό.

Κατεβασές, λογγά, δρυμά περνούν χωρίς σταματημό.
Τήν "Τιδρα, τόν Στελίωνα σκουντούν στό πέρασμά τους.
Και νά σου! μέσα στή νυχτιά, τήν ραχοκοκκαλιά τους 
τό μαύρο Πήλιο, ό ’Όλυμπο; κι ή ’Όσσα νψοΰν στον ουρανό.

Κάποτε, ένώ γκρεμίζεται ή αλαφιασμένη φάρα, -
κάποιος τους στέκεται στητός· πίσω ρίχνει τό μάτι 
και τήν αδελφική κοπή μέ ορμή, ξανανταμώνει.

Γιατί εΐδε, σκιάχτρο ανείπωτο και υπέρτατη -τρομάρα, ·
πίσω τους τήν ολόλαμπρη σελήνη τήν γεμάτη
του ήράκλειου ίσκιου τήν γιγάντιαν άπειλή ν’ άπλώνη.

Άττό5οση: ΑΡΣΕΝΗ ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΥ
ΛΑΦΟΝΤΑΙΝ

Η ΠΟΝΤΙΚΟΣΥΝΑΞΗ

Ό  Λαρδοφάης μέ τ’ δναμα, γάτος χωρίς ψεγάδι 
στούς ποντικούς τέτοια έκανε σφαγή, 
ώστε μονάχα λιγοστοί άπομείνανε στη γη.
Τούς πιό πολλούς τούς είχε φάει τό σκοτάδι.



406 «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

Κι’ δσοι άπομείνανε, στίς τρύπες τους χωμένοι, 
δέν έχουν τί νά ρίξουν στήν παραδαρμένη.
Κι’ ό Λαρδοφάης έφάνταζε, εις τό άθλιο τοΰτο γένος, 
δχι άπλός γάτος, σατανάς γατογουναρωμένος.
Κάποια φορά, πού στις σκεπές, στή γειτονιά,
γιά νύφη, ό 'Ιππότης, είχε ξεκινήσει,
όσον καιρό τό έρωτικό του βάσταγε 'μεθύσι,
ποντικοσύναξη έγινε, σέ μιά κρυφή γωνιά,
γιά  νάβρουν κάποιο φάρμακο στήν συμφορά τήν τόση.
Κι’ ό Μάγιστρός τους, πρόσωπο πουχε περίσσεια γνώση, 
γνωμάτεψε πώς έπρεπε, καί δίχως πολλά λόγια, 
κουδούνι νά κρεμάσουνε άπ’ τό λαιμό τοΰ μπόγια.
Κι’ έτσι, δταν θ’ άρματώνονταν σέ πόλεμο νά βγη, 
άκούοντας τό κουδουνητό, θά τρύπωναν στή γη.
’Ά λλη  δέν είταν, λέει, γιατρειά. Κι’ ευθύς, μικροί - μεγάλοι, 
μέ μιά βουή, συμφώνησαν μέ τό σοφό κεφάλι,
'Η λύση τούτη φάνηκε σ’ δλους θαυματουργή, 
μά τό κουδούνι ποιός θά πάη νά τό κρεμάση; 
ό ένας λέει: «τό μυαλό δέν τώχω άκόμα χάσει».
’Ά λλος, λέει άλλα. Καί, χωρίς πολύ ζουμί νά βγή, 
φαγοσπορίσανε. Πολλά εχω δει ώς τά τώρα, 
συνέδρια νά άεροκοπανοΰν. Συνέδρια, λέω, άπό Ά66άδες. 
Γούμενους, Καλογέρους και Πρωτοπαπάδες.
Γιά συμβουλές, γιά γλωσσοκοπανιά, 
τρέχουν οί συμβουλάτορες μιλλιούνι.
Μά, άν είναι νά άνασκουμπωθοΰμε γιά δουλειά: 
ποιός θά κρεμάσει τό κουδούνι;

Άττόδοση·: ΑΡΣΕΝΗ ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΥ
ΑΡΘ. ΡΕΜΠΩ

Η ΤΙΜΩΡΙΑ ΤΟΥ ΤΑΡΤΟΥΦΟΥ
Σγαρλίζοντας τήν ερωτιάρα του καρδιά, σεμνός, 
μαυροντυμένος, ευτυχής και μέ τό χέρι άκόμα 
στο γάντι, καθώς πήγαινε, απαίσια γλυκερός, 
κίτρινος, φτυώντας πίστη άπό τό ξέδοντό του στόμα,

καθώς έπήγαινε ό Όρέμους, ψύση μοχθηρή, 
σκληρά πολυ άπ’ τό βολικό τον ά'δραξε τό αντί του, 
και άνάσπασε, μιλώντας λόγια δλο χολή πικρή, 
τό σεμνό μαΰρο ροΰχο άπό τό υγρό κοριμί του.

νΩ τιμωρία! ήταν ξεκούμπωτος- και ωχρός γιατί
τό κομπολόι τών κριμάτων που τοΰχαν άφεθή
τοΰ 'Άγιου Ταρτούφου μας ξεκοκκιζόνταν στήν καρδιά του.

Καί μ’ £να ρόγχο άνάδινε μετάνοια, προσευχή.
Ό  άλλος τήν μαύρη τραχηλιά του αρπαξε μοναχή.
Φτου! ό Ταρτούφος φ ά ν η κ ε  γυμνός ’πο πάνου ώς κάτου.

’Απόδοση·: ΑΡΣΕΝΗ (ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΥ



Μ Ε Τ Ε Κ Ε Ι Ν Α
Χάρτινο καραβάκι
φορτωμένο τήν ακριβή πραμμάτεια τής χαρας
ώδευα — φτερό μαϊστράλι —
στά Γιαπωνέζικα βελούδα τών πρωϊνών οραμάτων
πού μέ καθρέφτιζαν ρόδο αγνείας
στά βενετσιάνικα κάτοπτρα τής πρώτης γεύσης.
Κι’ έφτασα 
κεί
πού πρόγονος ναυαγός
έ'σκαψε τό κϋμα μέ τά γαμψά του νύχια
κι’ ένταφίασε ζωντανό τόν ήλιο.

Τά μάτια μου
— γιάλινα πανιά μπουκο^μένα άπ’ τό σκοτάδι — 
μέσα σέ τούτη τήν άχρωμη μπουνάτσα
δέν ξεχωρίζουν τίποτε πιά.
Τό κύτος τής καρδιας μου 
έμπλεον άπό τήν άρμύρα τής άγνοιας 
δέν χωρα τά δάκρυά μου. . .
Στό βραχίονα — κυρίες μέ σκοτεινές πλερέζες —
οί αφελείς προσδοκίες μου
λαχταρούν τούς πρώτους θησαυρούς μ ο υ :
τις μαγικές πεντάλφες τής χαράς
και τίς δρομαίες μαρμαρυγές
κλιμακωτών αφέσεων άπό τά κρίματα τού κόσμου. 

Πού είμαι;;
Ποιος ήλιος άνεύρετος θά γράψει τό σχήμα μου 
στά φύλλα τής νύχτας 
μέ τή μελάνη τής καρδιάς 
γιά νά μάθο) ποιός είμαι;
Πιό άχνός άπ’ τ’ άρο*μα τού γιαλού 
ή πιό συμπυκνωμένος άπό λίθο βασάλτη;
Πάρε τά δάκρυά μου
τούς άνεμους πού μ’ έσυραν οτήν άκρολιμνχά 
τής δοκιμασίας 
κι’ άν μπορείς
— άβυσσαλέα στή συγγνώμ/ι σου — 
ξανάχτισε μέ χάρτινο καραβάκι 
φορτωμένο τήν άκριβή πραμμάτεια τής χαρας.



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ

Κι’ άφησέ με!
’Ά φησέ με νά όδεόω
πάνω άπό τήν κρουστή χίμαιρα τών πειραματισμών 

' ■ χαμόγελο .
ατό καρνάγιο τών έντυπώσεοτν.

. Δέξου με! Δέν σέ ξέρω! .
Τέρας ή άγγελος
κράτησέ με κεί πού κατοικούν τά νέφη 
πρίν γίνουν πάγος ή βροχή. . .  '
Τούτη τήν προσευχή
τήν ρίχνω άγκυρα στήν προκυμαία
τών άστρικών ταξιδιών. . .
Σό, λάμνε στήν Πολυνησία 
τών Νέων Ωκεανών.
"Ισως κάποτε θ’ άράξεις 
στό αιώνιο λιμάνι 
πού κρατάει τόσους και τόσους 
άπό χρόνια ναυαγούς. . .

ΠΕΤΡΟΣ ΟΛΥΜΠΙΟΣ

■ ι

Ι Σ Ω Σ  Γ Γ A  Υ Τ Ο
Ό  Ξέρξης μόλις πέθανε 
μάζεψε τών νεχαρών to στράτευμα 
καί στίς Θερμοπύλες πήγε 
γιά νά διαβεί 
νά φτάσει στήν ’Αθήνα,

Ό  Λεωνίδας φυλαγεν έκεϊ 
μέ τά παιδιά τής Σπάρτης!
Κι’ δλα φαινόταν δπως πρίν 
κι1 ή μάχη πώς πάλι θά γινόταν...

Μονάχα πού τώρα οί νεκροί
νά ξαναπεθάνονν δέν μπορούν...
’Ίσως γι’ αύτό
κι’ ή μάχη δέν ξανάγινε*
νΙσως γι’ αύτό
κι’ οί μαχητές αφήσανε τά δπλα 
καί τά χέρια δώσανε 
σ’ άδερφικό χορό.

Κ. ΛΟΤΡΗΣ



ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΠΕΡΑΣΟΥΜΕ
Πρέπει λοιπόν νά περάσουμε δλες τις άκτές 
τις άκριβοδουλεμένες 
καί ν' άπομακρυνθουμε 
μή σώζοντας κανέναν.
Μονάχα τό τραγούδι τών γλάρων νά φυλάξουμε 
γιατί μέ τό τραγούδι είμαστε κοντά στή σωτηρία.

Η ΦΩΝΗ ΣΟΥ
Ή  φωνή σου οτή φωνή μου ώριμάζει,
δπως ή βροχή μέσ’ τό χώμα
κι είμαι με κάθε λέξη
ϊχνος πάνω στό χιόνι,
αίμα ζωηφόρο στά μάτια
πού φθάνει ώς τό ΰψος τής νύχτας.
Ή  φωνή οου στή φωνή μου ώριμάζει,

. σάν τό φως πού φορμάζεται στά χέρια.

' Ε Π Ι Λ Ο Γ Ο Σ

Είναι περιττά τά Χέρια μου 
δίχως τό σωμα σου 
καί τά μάτια περιττά

* — στέρεψ’ ή πηγή · · .
δίχως τόν δικό σου ήλιο.
’Αδυνατώ νά τραγουδήσω,

’ fiv καί τό τραγούδι απελευθερώνει,
μά τά χείλη μου μαρμάροισαν.
. /  ΝΙΚΟΣ ΧΑΤΖΗΝΙΚΟΛΑΟΥ

* ί (

Δ Ε Η Σ Η

Στόν κόσμο τοΰτο πού ’ρθαιμε χωρίς νά μάς ρωτήσουν 
και τή ζοη) αγαπήσαμε μέ δύναμη και πάθος,
Θέ μου, ή καρδιά μας κάνε μας σά χάδι ν’ απαλύνει 
στον πόνο γείτονα ή γνωστού γιά συγγενή γιά ξένου.
Ν’ άνοίγει ώς νιό τριαντάφυλλο κάθε πού 6 ήλιος κρούει, 
τόν κόσμον δλο νά χωρεΤ, μίση νά μή γνωρίζει, 
κι’ ή ’Αγάπη σά βασίλισσα νά τηνε διαφεντεύει.
Λύσε .μας, Θέ μου, άπ’ τά μικρά και ταπεινά τοΰ κόσμου 
τί ’ναι άπό ουσία γήινη ν ή σάρκα μας πλασμένη.
Γλύκανε τήν ανάσα .μας και τον τραχύ τό λόγο ·
άπάλυνέ τον μεσα μας ώς τ’ ώριμασμένο σύκο.
Νά χαίρεται τήν πάσα αυγή καί τήν καινούρια μέρα, 
νά καινουργώνει μ’ αρετές στό γύμνασμα ή ’|*υχή μας.Τ τ \ * \ f \ t \ c tΙναι κανε να προσμενουμε τη νεα την ήμερα 
σά ρόδο αχάραγο Μαγιού γλυκά νά τ’ όσφρανθοΰμε.

ΚΩΣΤΑΣ Γ. ΤΣΙΛΙΜΑΝΤΟΣ



DOROTHY N. JOHNSON

Η ΧΑΜΕΝΗ ΑΔΕΛΦΗ
Μετάφραση Ν ΙΚ Ο Λ Α Ο Υ  Α Ω Α Η

Τί συμβαίνει δταν ένα κοριτσάκι άρτταγμένο orrro τους Ι ν ­
διάνους έττιστρέψει στήν οικογένειά του σέ ηλικία μεσόκο- 
ττης γυναίκας; Σ ’ οευτή τήν εξαιρετική μά και στιψή ιστο­
ρία τής ιταλαιάς έττοχής τών Δυτικών Περιοχών, διτως 
■πραγματικά ήταν, θέν συμβαίνει αυτο ττού θά περί μένατε.

ORVILLE PRESCOTT

Τό σπιτικό μας ήταν γεμάτο άπό γυναίκες, πού έπεσκίαζαν τόν θείο Τοάρ- 
λυ και ουχνά μ’ έκαναν ν' άπορώ μέ τή φασαρία τους και τή φλυαρία τους. 
'Ήμασταν οι μοναδικοί άντρες στό σπιτικό. "Ημουν εννιά χρόνων δέ δταν 
ήρθε άκόμα μιά γυναίκα, ή θεία λίπέση, πού είχε ζήσει μέ τούς ’Ινδιάνους.

"Οταν μου μίλησε ή μητέρα μου γ ι’ αύτήν δέν μπορούσα νά τό πιστέψω. 
Οί άγριοι είχαν σκοτώσει τόν πατέρα μου, έναν ύπολοχαγό τοϋ ιππικού, δυό 
χρόνια πρίν. Μισούσα τούς ’Ινδιάνους και περίμενα τήν ώρα πού θά τούς ξε­
πάστρευα σάν θά μεγάλωνα. ('Ό ταν όμως μεγάλωσα δέν άποτελούσαν πιά 
πρόκληση).

— Γιατί εζησε μέ τούς εχθρούς μας; ρώτησα μέ ύφος επιτακτικό.
— Τήν επιασαν δταν ήταν μικρό κοριτσάκι, είπε ή μητέρα. ΤΗταν τρία 

χρόνια μικρότερη απ’ δ.τι εσύ είσαι τώρα. ’Αλλά νά πού γυρίζει.
Κατόρθωμα πού γυρίζει σπίτι, σκέφτηκα. Και σκέφθηκα ετσι ένω υπο­

σχόμουν δυνατά:
— Έ άν ποτέ μέ πιάσουν έμενα, δέν θά μείνω γιά πολύ καιρό μαζί τους.
Ή  μητέρα μέ αγκάλιασε.
— Μή μιλάς έτσι. Δέν θά σέ πιάσουν. Ποτέ δέν θά σέ πιάσουν.
*Ήμουν ό μοναδικός κρίκος ανάμεσα στή μητέρα μου και στήν οικογένεια

τοϋ άντρός της. Δέν ήταν ευτυχισμένη μ’ αυτές τις αύταρχικές γυναίκες, τις 
θείες μου: Μαργαρίτα. ’Ά ννα  και Σαμπίνα. Αλλά και δέν θά γύριζε πίσω 
πρός τά Ανατολικά απ’ δπου κατάγονταν. Ό  θείος Τσάρλυ διηύθυνε τό μα­
γαζί πού ανήκε στις θείες, άλλά δέν άποτελοϋσε πραγματικά μέλος τής οίκο- 
γενείας — ήταν ό άντρας της θείας Μαργαρίτας. Ό  μόνος άντρας πού άποτε- 
λοϋσε μέλος τής οίκογενείας ήταν ό πατέρας μου. ό μικρότερος άδελφός πού 
είχαν oi θείες* Και εγώ αποτελούσα μέλος τής οικογένειας και μιά μέρα τό 
μαγαζί θά γινόταν δικό μου. Ή  μητέρα μου παρέμεινε γιά νά προστατέψη τά 
δικαιώματά μου.

Καμμιά άπό τις τρεις άδελφές, τις θείες μου. δέν είχε δη ποτέ τή θεία 
Μπέση. Γιατί τήν είχαν πάρει οί ’Ινδιάνοι πριν νά γεννηθούν αύτές. Ή  θεία 
Μαρή τήν είχε γνωρίσει — ή θεία Μαρή ήταν δυο χρόνια μεγαλύτερη — άλ-



λά αύτή ζοΰσε χίλια μίλια μακρυά και δέν αισθάνονταν καί τόσο καλά στήν 
υγεία της.

Δέν υπήρχε ούτε φωτογραφία τοΰ μικροΰ κοριτσιού πού είχε γίνει θρύ­
λος. Γιατί δταν ή οικογένεια έγκαταστάθηκε στήν άρχή έδώ άγωνίζονταν 
σκληρά γιά νά θρέψη και νά ντύση τά παιδιά, χωρίς νά νοιάζεται νά τά άπο- 
θανατίζη μέ φωτογραφίες.

Παρά τις έπανειλημμένες επισκέψεις τών άξιωματικών τοΰ στρατού στό 
σπίπ μας και τήν άνταλλαγή πολλών επιστολών γιά τήν παράδοση τής θείας 
Μπέσης άπό τούς άγριους, πέρασε αρκετός καιρός προτού νά ερθη. Ό  Ταγμα­
τάρχης Χάρρης, που έκαμε τις τελευταίες συνεννοήσεις, προειδοποίησε τις 
θείες μου δτι θά συναντούσαν δυσκολίες, διότι ή θεία Μπέση ϊσως δέν θά τά 
κατάφερνε νά προσαρμοσθή εύκολα στήν οικογενειακή ζωή.

Αύτο δμως ήταν μιά πρόκληση γιά τή θεία Μαργαρίτα, πού τής αρεσαν 
οί δυσκολίες.

— Είναι τό κρέας μας και τό αίμα μας, ή θεία Μαργαρίτα διαλαλοΰσε. 
Φυσικά, σέ μας θάρθη. Ή  φτωχή μου, ή αγαπημένη μου άδελφή Μπέση άπο- 
κόπηκε άπό τό σπιτικό της πριν σαράντα χρόνια!

Ό  Ταγματάρχης ήταν ειλικρινής, άλλά δχι καί ευγενικός.
— ’Έζησε μέ τούς άγριους δλα αυτά τά χρόνια, έπέμεινε. Καί ήταν ένα 

μικρό κοριτσάκι δταν τήν απήγαγαν. Προσωπικά δέν τήν έχω ίδεί άλλα συμ- 
περαίνίϋ δτι θά είναι σάν πραγματική ’Ινδιάνα.

Ή  αυταρχική μου θεία Μαργαρίτα σηκώθηκε γιά νά δείξη δτι ή άκρόα- 
σις είχε τελειώσει.

— Ταγματάρχα Χάρρης, έτόνισε, δέν έπιτρέπο) σέ κανέναν νά κατακρίνη 
τήν αγαπημένη μου άδελφή. θά  ζήση aro σπίτι μου, καί, έάν δέν έχω επί­
σημη ειδοποίηση δτι θά έλθη μέσα σ’ ένα μήνα, ξέρε το δτι θά λάβω τά μέ­
τρα μου.

Ή  θεία Μπέση ήλθε προτού νά λήξη ό μήνας.
Οί θεΐες στό σπίτι έκαναν ένα σωρό προετοηιασίες. ΣυγύριΓαν και σκού­

πιζαν και σφουγγάριζαν και γυάλιζαν. Άκόμα και μένα μέ μετακίνησαν άπό 
τό δωμάτιό μου στό δοφάτιο τής μητέρας μου — καθώς τΙς είχε παρακαλέσει, 
γιατί τελευταία μέ ενοχλούσαν κάτι εφιάλτες. Ετοίμασαν τό παληό δυ>μάτιό 
μου γιά τή θεία Μπέση μέ πολλές άνέσεις — έβαλαν παντού καθαρά χαρ- 
τομάντηλα, φουρκέτες γιά τά μαλλιά, ομοιόμορφο λαγίνι καί λεκάνη γιά πλύ­
σιμο, τις καλύτερες πετσέτες καί δυο καινούργιες νυχτικές σέ περίπτωσι πού 
οί δικές της θά ήταν παληές. (Γεγονός ήταν δτι ή θεία Μπέση δέν είχε καμμιά).

— "Ισως θά πρέπει νά ράψωμε μερικά φουστάνια, υπέδειξε ή ’Ά ννα. 
Δέν ξέρομε τί θά έχη μαζί της.

— Δέν ξέρομε δμως καί τά μέτρα της. επίσης, παρατήρησε ή Μαργαρίτα, 
θά έχωμε άρκετόν καιρό νά παμα μεζί της στά μαγαζιά, άφοΰ τακτοποιηθή καί 
ξεκουραστή γιά καναδυό μέρες. ’Έπειτα μπορεί νά χμωνίση δ,τι τής άρέσει.

Οί γυναίκες τοΰ χωριοΰ έρχονταν σχεδόν κάθε άπόγευμα, ένφ οί προετοι­
μασίες συνεχίζονταν. Ή  Μαργαρίτα τούς ύποσχέθηκε δτι μόλις ή Μπέση θά 
αισθάνονταν άνακουφισμένη κάττως άπό τή δοκηιασία της, θά τίς συναντούσε 
δλες μαζί σ’ ένα άπογευματινό τσάϊ.

Ή  Μαργαρίτα προειδοποίησε τίς άνυπόμονες άδελφές της.
— Τό νοΰ σας, κορίτσια, στήν άρχή δέν πρέπει νά τής κάνωμε πάρα πολ­

λές ερωτήσεις. Πρέπει νά ξεκουραστή γιά λίγο. Πέρασε <μιά τρομερή δοκι-



μασία. Ή  φωνή της Μαργαρίτας χαμήλωσε μ' αύτές τις τελευταίες λέξεις, $ 
σάν νά ήταν μόνον αύτή πού κατανοούσε τή θέση της. |

Πραγματικά ή Μπέση είχε ύποστή μιά τρομερή δοκηιασία, άλλά δέν ήταν 
ή δοκηιασία πού νόμιζαν οί άδελφές της. Ή  δοκηιασία άπό τήν οποία ύπέφερε, 
δταν εφθασε, ήταν δτι αύτή είχε άποσπασθή βιαίως άπό τούς άνθρώπους της, 
τούς ’Ινδιάνους, και είχε παραδοθή οτούς ξένους. Δέν £Ϊχεν άπελευθερωθή. 
Εϊχεν αίχμαλωτισθή-

Ή  θεία Μπέση ήλθε μέ τόν Ταγματάρχη Χάρρης και ένα διερμηνέα. ένα 
μιγάδα μέ λιγδιασμένα μαύρα μαλλιά πού κρέμονταν ώς τούς ώμους του. Τά 
ρούχα ίου ήταν μισά στρατιυπικά και μισά χωριάτικα. Ή  θεία Μαργαρίτα ά­
νοιξε φαρδιά πλατιά τήν πόρτα, δταν τούς είδε νά έρχιονται άπό μακριά. Μετά 
έτρεξε έξιυ άκολουθούμενη άπό τις άδελφές της, ένώ ή μητέρα μου και εγώ 
κοιτούσαμε άπό τό παράθυρο. Τά χέρια τής θείας Μαργαρίτας άπλώθηκαν, 
άλλά δταν είδε τή γυναίκα άπό κοντό, έπεσαν ξερά πρός τά κάτω καί τό χα­
ρούμενο ξεφωνητό της μαράθηκε.

Ή  άλλη δέν ύποκλίθηκε. ή θεία Μπέση πού ήταν ’Ινδιάνα γιά σαράντα 
χρόνια, άλλά σταμάτησε νά βαδίζη καί στάθηκε ατενίζοντας, αβοήθητη άνά- 
μεσα στούς άνθρώπους πού τήν είχαν ύπό κράτησιν.

• Οί άδελφές τήν περιέγραφαν συχνά σάν μικρό κοριτσάκι. "Οχι γιατί ποτέ 
δέν τήν είχαν ιδή, άλλά γιατί είχε γίνει θρύλος, τό κοριτσάκι πού τό άπήγαγαν. 
Ό μορφες ξανθές μποΰκλες, έλεγαν δτι είχε, και μεγάλα γαλανά μάτια. Ή ­

ταν ένα ώραϊο κοριτσάκι, ένα ξανθόμαλλο άγγελούδι, πού έτρεχε σάν χο­
ρεύτρια.

Ή  Μπέση πού ξαναγύρισε ήταν μιά ήλικιωμένη γυναίκα πού μοχθούσε 
καθημερινά στά μοκαζίνια της και τής οποίας ΐό μαύρο φουστάνι δέν χωρούσε 
τό γεμάτο κορμί της. Τά καστανά μαλλιά της κρέμονταν μόλις κάτω άπό τά 1j 
αύτιά της. Τώρα μεγάλωναν, γιατί δταν τήν πριυτοπήραν άπό τούς ’Ινδιάνους 
τής τά είχαν κόψει κοντά γιά νά τήν καθαρίσουν άπό τήν κόνιδα.

Ή  θεία Μαργαρίτα συνήλθε γιά μιά στιγμή καί, άντι νά άγκαλιάση αύτή 
τή σιωπηλή καί όποβλακωμένη γυναίκα, ικανοποιήθηκε μέ τό νά τήν χτυπήση 
φιλικά στήν πλάτη και νά φωνάξη.

— Φτωχή μου, άγαπημένη μου Μπέση, είμαι ή άδελφή σου, ή Μαργαρίτα, 
καί αύτές εδώ είναι οι άδελφές σου "Αννα καί Σαμπίνα. 'Ελπίζομε δτι δέν 
είστε εντελώς ξεθεωμένοι άπό τό ταξίδι σας!

Ή  θεία Μαργαρίτα ήταν δλο χαμόγελο γιατί είχε βεβαιωθή πέραν πάσης 
αμφιβολίας οτι αύτή έκεϊ ήταν πραγματικά ένα μέλος τής οίκογενείας. θά 
πρέπει νά είχε πιστέψει — καί ή θεία Μαργαρίτα μπορούσε νά πιστέψη δ,τιδή- 
ποτε — δτι.αύτό πού χρειαζόταν τώρα ή Μπέση ήταν νά πάρη έναν μικρό 
υπνάκο καί νά πλύνη τό πρόσωπό της. Μετά απ’ αύτό θά λυνόταν ή γλώσσα 
της και θά γινόταν ομιλητική δπως δλες οί άδελφές.

Οί άλλες θείες πήγαιναν βιαστικές καί μέ τροχισμένη μιλιά. ’Αλλά αύτή 
ή μία πήγαινε σάν οί λύπες της νά βάραιναν ξεχωριστά πάνω στους κάμπου- ;.| 
ριασμένους ώμους της, καί δταν μίλησε σύντομα γιά νά άπαντηση στον διερ­
μηνέα, δέν μπορούσες νά καταλάβης ούτε λέξι άπ αύτά πού ελεγε.

Ή  Θεία Μαργαρίτα αγνόησε αύτές τίς λεπτομέρειες. Πήρε τήν παρέα J 
στό μπροστινό σαλάνι — άκόμα και τόν διερμηνέα, δταν κατάλαβε ότι δεν; 
μποροϋοε νά τόν άποφύγη. θά  μπορούσε νά άντιπαλέση μέ τόν ταγματαρχη' 
γ ι’ αύτόν, άλλά βιαζόταν νά μιλήση σΓή χαμένη άδελφή της. ^

— Δέν θά μπορέσης νά συνομιλήσης μαζί της παρά μόνον μέσω τοΰ διερ-jl



μηνέιος, είπε ό Ταγματάρχης Χάρρης. ’Ό χ ι γιατί υπάρχουν κανονισμοί πάνω
. ο’ αύτό, έξήγησε βιαστικά, άλλά γιατί αύτή έχει ξεχάσει τά 'Αγγλικά.
; Ή  θεία Μαργαρίτα έρριξε στό μιγάδα διερμηνέα μιά συνοφρυωμένη μα­

τιά καί τόν άφησε νά περάση. ’Έπειτα μίλησε κολακευτικά στή Μπέση. 
ί — ’Έλα, καλή μου, κάθησε·

Ό  διερμηνέας μουρμούρισε καί ή ’Ινδιάνα θεία μου κάθησε προσεκτικά
σέ μιά καρέκλα. Τό μεγαλύτερο μέρος τής ζωής της τό είχε ζήσει μέ άνθρώ-
πους πού κάθονταν αναπαυτικά στό χώμα.

Ή  έπίσκεψη στό σαλόνι ήταν σύντομη· Στή Μπέση είχαν δοθή οί σχετι­
κές οδηγίες προτού έλθη. 'Αλλά ό Ταγματάρχης Χάρρης έκαμε μερικές συ- 

j. στάσεις στήν οικογένεια.
ί  — Νομικώς, ή άδελφή σας είναι ακόμη φυλακισμένη, εξήγησε άγνοών-
; τας τό άναμμα τοΰ θυμού τής θείας Μαργαρίτας, θ ά  είναι ύπό τήν έπιτήρησί

σας. Μπορεί νά περιπατή μέσα στή φραγμένη αύλή σας, άλλά δέν μπορεί νά 
φύγη άπ’ έδώ χωρίς τήν άδεια τών αρχών.

— Κυρία Ράλλεϋ, αύτό μπορεί νά είναι βάρος γιά δλους σας. Ά λλά σ’ 
. αύτή τά εχομε εξηγήσει και έξέφρασε τήν επιθυμία νά συ,μμορφωθή μέ τούς
ί κανονισμούς αύτούς. Δέν νομίζω πώς θά έ'χετε φασαρίες μέ τό νά τήν κρατή-
ji σετε έδώ.
ί Ό  Ταγιιατάρχης Χάρρης έδίστασε γιά μιά στιγμή, μετά θυμήθηκε δτι ήταν
|·. στρατιώτης και γενναίος άνδρας καί πρόσθεσε: ·
, — Έάν τό νόμιζα, δέν θα τήν έ(ρερνα έδώ.
1 "Ήταν τό ξεκίνημα γιά μιά συναρπαστική μικρή μάχη, άλλά ή θεία Μαρ-
] γαρίτα άπεφάσισε νά παρα6λέψη τήν πρόκληση. Δέν μπορούσε νά παραγνω-

ρίση τό γεγονός δτι ή Μπέση δέν ήταν αύτό πού περίμενε.
Ή Μπέση βεβαίως έγνώριζε δτι αύτή ήταν ή χαμένη λευκή οίκογένειά 

της. αλλά δέν φαίνονταν νά ένδιαφέρεται. Αύτή ήταν απαρηγόρητα λυπη­
μένη, οριστικά ξερριζωμένη. ’Έκαμε μιά έρώτησι: «Μ α-ρή;» και ή θεία Μαρ-

■ γαρίτα σχεδόν έκλαψε άπό χαρά.
!' — Ή  άδελφή )ΐας Μαρή ζή πολύ μακριά άπ’ έδώ. έξήγησε. Καί δέν αίσθά-
|  νεται καλά. Άλλά θά έλθη σύντομα, μόλις θά μπορέση. Αγαπημένη μας ά- 
I δελφή Μαρή!
I  Ό  διερμηνέας τό μετέφρασε και ή Μπέση δέν είχε τίποτε άλλο νά πη.

Αύτή ήταν ή μόνη κατανοητή λέξι πού €Ϊπε ποτέ στό σπίτι (μας, τό όνομα 
τής μεγαλύτερης άδελφής της πού θυμόταν.

I  "Οταν οί θείες φλυαρώντας συνεχώς ώδήγησαν τή Μπέση στό δωμάτιό
f  της, μιά άπ’ αύτές ρώτησε:
fi — Μά, πού είναι τά πράγματά της;
f  Ή  Μπέση δέν είχε πράγματα, καμμιά άποσκευή. Δέν είχε έντελώς τί-
t ποτε, εκτός άπό τά ρούχα πού φορούσε. Ένώ οί άδελφές της τσακίζονταν νά 
|  τής φέρουν μιά χτένα και άλλα μικροπράγματα, αύτή στεκόταν σάν άπολι- 
ΐ  θιυμένη, σιοίπηλή και παρατηρητική. Αύτή ήταν ή φυλακή της. Πολύ καλά, θά 

τήν ύπέμενε.
|·- — ’Ίσο^ς αύριο νά μπορέσοηιε νά τήν πάμε στά μαγαζιά νά δη τί τής ά-
νρέοει, παρατήρησε ή θεία ’Άννα.
ί — Δέν βιαζόμαστε· Έδήλοκιε ή θεία Μαργαρίτα σκεφτικά. Αντιλαμβα­
νόταν δτι αύτή ή άδελφή θά τούς γινόταν πρόβλημα. Ά λλά δέν νομίζΐϋ δτι ή 
θεία Μαργαρίτα έπαυσε ποτέ νά έλπίζη πραγματικά δτι μιά μέρα ή Μπέση

• θά έπαυε νά είναι διαφορετική, δτι θά σταματούσε τήν πεισματώδικη σιωπή



της Kai θά άρχιζε νά συνδυάζη τά γεγονότα τής ζωής της άνάμεαα στους ά­
γριους, διηγώντας τα στό σαλόνι ανάμεσα σ’ ένα φλυτζάνι τσάϊ.

Ή  ’Ινδιάνα θεία μου, τελικά, συνήθισε νά κάθεται στήν καρέκλα πού βρί­
σκονταν στό δωμάτιό της. Σπανίως ε βγαίνε έξω, πράγμα τό όποιον άνακούφιζε 
τις άδελφές της. Προτιμούσε νά στέκεται έπί ώρες κοιτάζοντας έξω άπό τό 
παράθυρο — πού ήταν άνοιχτό περίπου μόνον μιά πιθαμή, παρά τις προσ­
πάθειες τοΰ θείου Τσάρλυ νά τό άνοιξη περισσότερο. Και πάντοτε φορούσε 
τή στολή τών ’Ινδιάνων. Ποτέ δέν κατώρθωσε νά φορέση παπούτσια άπό κα­
τάστημα, άλλά φαίνονταν σάν νά άποθησαύριζε τά παπούτσια πού τής έφερναν.

Φυσικά, στό τέλος οί θείες άπεφάσισαν νά μή τήν πάνε στά μαγαζιά γιά 
ψώνια. Τής έφκιασαν μερικά φουστάνια, και δταν τής είπαν μέ νοήματα και 
εύφραδεΐς εξηγήσεις νά τά φορέση, αύτή τά φόρεσε.

"Οταν άνεκάλυψα δτι συνήθως αύτή στεκόταν στό παράθυρο και κοίταζε 
πέρα άπό τά χωράφια πρός τά μενεξεδιά βουνά, έπαιζα στήν αύλή, ώστε νά 
μπορώ νά τήν κοιτάζω. Ποτέ δέν χαμογελούσε, δπως κάνουν οί θείες. άλλα. 
μέ κοίταζε καμμιά φορά, σκεφτικά, σάν νά μετρούσε τήν άξία μου. Μέ τό νά 
επιχειρώ αθλητικά κατορθώματα, δπως τό νά περπατώ μέ τά χέρια, κατώρθω- 
να νά ελκύω τήν προσοχή της. Γιά κάποιον άνεξή,γητο λόγο έδινα σημασία 
σ’ αύτό.

Δέν άλλαζε συχνά έκφρασι, άλλά δυο φορές τήν είδα νά συνοφρυώνεται 
μέ δυσαρέσκεια. Ή  πρώτη φορά ήταν δταν μιά άπό τις θείες μέ χτύπησε γιά 
κάποια άταξία· Τό χτύπημα ήταν ή ανταμοιβή μου, αλλά οί ’Ινδιάνοι δέν τι­
μωρούν τά παιδιά μέ χαστούκια. Ή  θεία Μπέση ταράχτηκε, νομίζω, έπειδή 
είδε τή συμπεριφορά τών λευκών. Ή  δεύτερη φορά ήταν δταν αντιμίλησα σέ 
κάποιαν άτακτα, μέ τήν αύθάδεια τών μικρών παιδιών, και αύτή τή φορά ή 
άποστροφή ήταν γιά μένα.

Οι άδελφές και ή μητέρα μου, μέ τή σειρά, δπως ήταν τό χριστιανικό κα­
θήκον τους τήν έπισκέπτονταν γιά μισή ώρα κάθε μέρα, Ή  Μπέση δέν έτρωγε 
στό τραπέζι μαζί μας, ούτε μετά τό πρώτο γεύμα.

Τήν πρώτη φορά πού ήλθε ή σειρά τής μητέρας μου, αύτή διαμαρτυ- 
ρήθηκε:

— Φοβούμαι δτι θά άρχίσω νά κλαίω μπροστά της, ισχυρίστηκε. Άλλά ή 
θεία Μαργαρίτα έπέμεινε.

Παραμόνευα στό χώλ δταν ή μητέρα ,μπήκε μέσα. Ή  Μπέση είπε κάτι, 
μετά τό ξαναεΐπε, άποφασιστικά, μέχρις δτου ή μητέρα μου μάντεψε τί ήθελε. 
Μέ φώναξε και μέ άγκάλιασε καθώς στάθηκα δίπλα στήν καρέκλα της. Ή  
θεία Μπέση συγκατένευσε, και αύτό ήταν δλα. ώς πρός αύτό.

’Έπειτα, ή μητέρα μου είπε:
— Σ ’ αγαπάει. "Οπως σ’ άγαπώ κι’ εγώ· Μέ φίλησε.
— Δέν τήν άγαπώ, παραπονέθηκα. Αύτή είναι άλλόκοτη.
— Είναι μιά λυπημένη γρηά. έξήγησε ή μητέρα μου. Μιά φορά είχε ένα 

μικρό αγόρι, ξέρεις.
— Και τί τοΰ συνέβη;
— Μεγάλωσε καί εγινε πολεμιστής. Υποθέτω δτι ήταν περήφανη γ ι’ αύ­

τόν. Τώρα δμως ό στρατός κάπου ,τόν έχει φυλακισμένον. Είναι μιγάς, μισός 
’Ινδιάνος δηλαδή. ΤΗταν έπικίνδυνος άνθρωπος.

ΤΗταν πραγματικά έπικίνδυνος και ύπερήφανος, πραγματικός άρχηγός, 
ένα σαρκοβώρον πτηνόν πού τοΰχε τσακίσει τά φτερά ό στρατός μετά από 
χρόνια σκληρών προσπαθειών.



Έν τούτοις, ή μητέρα μου και ή ’Ινδιάνα θεία μου είχαν ένα πραγμα τό 
ίδιο: είχαν και οί δυό γυιούς. Οί άλλες θείες ήταν χωρίς παιδιά.

’Έπρεπε νά καταβληθι/j μεγάλη προσπάθεια γιά νά κατορθώσουν νά βγά­
λουν μιά φωτογραφία τής θείας Μπέσης. Οί θείες, πού προσπαθούσαν πεισμα­
τικά καί γενναία νά τήν κάνουν ένα μέλος τής οίκογενείας, ήθελαν μιά φωτο- 
γραίμία της γιά το οικογενειακό άλμπουμ. Ή  κυβέρνηση επίσης ήθελε μιά 
φωτογραφία της, γιά κάποιο λόγο — ίσως γιατί κάποιος θεωρούσε δτι ένα ιστο­
ρικό κατόρθωμα είχε έπιτευχθή μέ τό νά άνακτήσουν τό άρπαγμένο παιδί·

'Ο Ταγματάρχης Χάρρης έστειλε ένα νεαρό ύπολοχαγό μέ τόν άλουστο 
διερμηνέα νά συζητήσουν τό θέμα στό σαλόνι. (Ή  θεία Μαργαρίτα, μέ τή με­
γάλη της προβλεπτικότητα, έβαλε μιά καθαρή πετσέτα πάνω σέ μιά καρέκλα 
καί ύπέδειξε στό διερμηνέα νά καθήση εκεί). Ή  Μπέση μίλησε έλάχιστα στή 
συνάντησι αύτή καί φυσικά εμείς καταλάβαμε μόνον αύτά πού ό μιγάς ε ί π ε  
ότι αύτή έλεγε.

"Οχι, δέν ήθελε νά τήν φωτογραφήσουν. "Οχι.
Τό γυιό σας δμως τόν φοττογράφησαν. θέλεις νά ίδείς τή φωτογραφία 

του; Τήν έκέντρισαν μ’ αύτή τήν προσφορά καί αύτή κατένευσε.
Έάν σ’ άφίσωμε νά ίδής τή φωτογραφία του, μετά θά μας άφίσης νά σέ 

φωτογραφίσωμε;
Κατένευσε μέ επιφύλαξη. Μετά ζήτησε περισσότερα άπ’ αύτά πού τής 

πρόσφεραν. Έάν μου δώσετε τή φωτογραφία του, θά σάς άφίσοι νά μέ φωτο­
γραφίσετε.

"Οχι, μόνον μπορείς νά τήν κοιτάξης. Πρέπει νά κρατήσωμε τή φωτογρα­
φία του. Μας άνήκει.

Ή  ’Ινδιάνα θεία μου έπαιζε τό παιγνίδι γιά πολλά. Κίνησε τούς ώμους της 
σ’ ένδειξη άδιαφορίας καί μίλησε, καί ό διερμηνέας έξήγησε: «Δέν θέλει νά 
κοπάξη. θέλει νά τήν κράτηση ή τίποτε».

Ή  μητέρα μου ρίγησε, κατανοώντας αύτό πού οί θείες δέν μπορούσαν νά 
καταλάβουν γιατί ή Μπέση τά έπαιζε δλα γιά δλα.

Ή  Μπέση κέρδισε. ’Ίσω ς έπειδή ήξεραν δτι θά κέρδιζε, τής έπέτρεψαν 
νά κράτηση τή φοπογραφία τοΰ γυιοϋ της. Τήν έβαλαν και στά βιβλία τής Ι­
στορίας πολλές φορές — τόν κατά τό ήμισυ λευκό φύλαρχο, τόν γενναίο άρ- 
χηγό, πού δέν ήταν δμως πολύ μεγάλος ώστε νά κράτηση τή φυλή τών ’Ιν ­
διάνων ελεύθερη.

Τή φοπογραφία του τήν τράβηξαν μετά τήν αιχμαλωσία του, άλλά ποτέ 
δέν μπορείτε νά τήν φαντασθήτε. Τό κεφάλι του είναι στητό, τά μάτια του 
κοιτάζουν μέ τόλμη, άλλά όχι μέ καταφρόνηση, τά μακρυά μαλλιά του είναι 
διευθετημένα μέ φροντίδα — μαύρα μαλλιά πλεγμένα στή μιά μεριά καί μέ 
μιά τάση κατσαρώματος, ένψ άπό τήν άλλη μεριά κρέμονται λυτά πρός τά 
κάτω — καί τά χέρια του κρατούν τήν πίπα σάν βασιλικό σκήπτρο.

Αύτίΐ ή φοπογραφία τοϋ αιχμάλωτου άλλά μή ύποταχθέντος πολεμιστοΰ 
άσκησε τήν έπίδρασί της σέ μένα. Ενθυμούμενος αυτόν, άρχισα νά έλέγχιυ 
τόν χαρακτήρα μου καί τήν ομιλία μου, νά γίνωμαι έπκρυλακτικός καθώς με­
γάλωνα, νά κοιτάζω μέ τόλμη άλλά όχι μέ καταφρόνηση τούς άνθρώπους πού 
μέ ενοχλούσαν καί μέ ζήμιοίναν. Ποτέ δέν τόν συνάντησα, άλλά ήμουν κρυφά 
υπερήφανος γιά κείνον — τόν Περήφανο ’Αετό, τόν ’Ινδιάνο ξάδελφό μου.

Ή  Μπέση φύλαγε τή φοπογραφία του στή συρταροθήκη της, δταν δέν τήν 
’κρατούσε στά χέρια της. Και πήγε σάν πειθαρχικό καί ί^συχο παιδί στό φωτο-



416 ^ ^ ^ ^ ν ^ ν ν ν ν ν ν ν ν ν ^ ^ ν ^ ^ νν νν% Λ Λ ιΚΠΕΙΙ>ΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

γραφείο, μέσα σ’ ένα άμάξι μέ τή θεία Μαργαρίτα νωρίς ένα πρωί. σέ ώρα που 
θά βρίσκο\ταν Λίγοι ά\·θρωποι στό δρόμο γιά νά τήν προσέξουν.

Ή  φωτογραφία τής Μπέσης δεν ήταν περήφανη. άλλά άξιολύπητη. Κοι­
τάζει άνέκφραστα. Δέν υπάρχει επιθυμία ή  πρόκληση, μόνο τό πρόσωπο μιας 
ηλικιωμένης γυναίκας μέ κοντά μαλλιά, μόνον α ν τ ο χ ή  και υπομονή. Οι θείες 
έβαλαν μιά κόπια στό οικογενειακό άλμπουμ.

Ά λλά έπλησίαζαν τήν άκρη τής θηλιάς τους. Ή  ’Ινδιάνα θεία ήταν ένα 
ζωντανό φάντασμα μέσα στό σπίτι. Δέν έκανε τίποτε γιατί δέν υπήρχε τίποτε 
γ ι' αύτήν νά κάνη. Τά ροζιασμένα χέρια της θά πρέπει νά ήταν επιδέξια γιά 
τή δουλειά τής χωριάτισσας. νά κομματιάζη τό κρέας, νά ξύνη και νά τεντώνη 
τά δέρματα, νά φκιάνη κρόσια και νά περνά χάντρες σας επίσημες στολές. 
Ά λλά ή έπιδεξιότητά της ήταν άχρηστη και χωρίς ζήτησι σ’ ένα πολιτισμένο 
σπίτι. Άκόμη οΰτε έρραβε δταν ή μητέρα μου τής έδωσε ύφασμα και βελόνες 
και κλωστή. Φύλαξε τά σύνεργα τοΰ ραψίματος μαζί μέ τή φωτογραφία τοΰ 
γυιοΰ της.

Έ τρ ω γε  (στό δωμάτιό της) και κοιμόντα (στό πάτωμα) και στέκονταν 
κοιτάζοντας έξω άπό τό παράθυρο. Αύτό ήταν δλο. και δέν θά συνεχίζονταν. 
Ά λλά έπρεπε νά συνεχισθή τουλάχιστον μέχοις δτου ή άρρωστη θεία μου 
λίαρή θά γινόταν καλά. ώοπε νά μπορέση νά ταξιδέψη ή θεία Μαρή πού ήταν 
ή μεγαλύτερη άδελφή της. ή μόνη πού τήν είχε γνωρίσει δταν ήταν παιδιά.

Οί εθιμοτυπικές επισκέψεις πού έκαναν οί άδελφές της στή θεία Μπέση 
έγίνονταν διαρκώς λιγωτερο εθιμοτυπικές και διαρκώς περισσότερο αναγκα­
στικές. Διαμορφώθηκαν σέ μιά υποφερτή ρουτίνα. Ή  Μαργαρίτα είχε άνα- 
λάβει ή ίδια τήν ευθύνη τής προσπαθείας να κάνη τή Μπέση νά μίλα. Χρησι­
μοποίησα τή λέξι «νά κάνη» και δχι «νά διδάξη». Γιατί έπίστευε άκράδαντα 
δτι ή πεισματάρα και άτυχη άδελφή χρειάζονταν μόλον ενθάρρυνση άπό ένα 
πρόσωπο ισχυράς επιβολής. νΕτσι ή Μαργαρίτα μιλοΰσε. δπως σ ένα παιδί, 
δταν έμπαινε μέ φασαρία μέσα:

— Τώρα στέκεσαι έκεϊ και κοιτάζεις συνεχώς, άγαπητή μου. Τί στον κό­
σμο αύτό είναι έκεϊ γιά νά ΐδής: Τά πουλιά — μήπως κοιτάς τά πουλιά; Γιατί 
δέν προσπαθείς νά ράψης; ή νά πας γιά ένα μικρά περίπατο στην αύλή: Δέν 
θέλεις νά πας έξω για έναν ώραϊο μικρό περίπατο;

Ή  Μπέση ακουγε και άνοιγόκλείλ’ε τά βλέφαρά της.
Ή  Μαργαρίτα θα μπορούσε να κατανόηση τήν άδυναμία μιας "Ινδιάνας 

γυναίκας νά συνομιλήση σε μιά πολιτισμένη γλώσσα, άλλά ή άδελφή της δεν 
ήταν ’Ινδιάνα. Ή  Μπέση ήταν λευκή, γ ι’ αυτά θά μπορούσε νά μιληση τή 
γλώσσα πού μιλούσαν οϊ αδελφές της — τή γλώσσα πού δέν είχε ακούσει 
άπό τά πρώτα παιδικά της χρόνια.

Ή  'Ά ννα. ή επόμενη άπό τις θείες, μιλούσε στή Μπέση επίσης, άλλά 
αύτή ευχαριστιόταν στο νά μή παίρνη απαντήσεις και νά μή τήν διακόπτουν. * 
'Έσκυβε πάνω από τό κέντημά της. δταν ήταν ή σειρά της νά καθήση μέ τή 
Μπέση και έλεγε τις δυσκολίες της σέ μιάν άτέλειωτη διήγηση. Ή  Μπέση 1 
στεκόταν κοιτάζοντας έξω άπό τό παράθυρο δλη τήν ώρα.

Ή  Σαμπίνα. πού είχε κι* αύτή τό ίδιο πολλές δυσκολίες, πού οι περισσό­
τερες προέρχονται άπό τή Μαργαρίτα και τήν 'Άννα. έμπαινε μέσα σάν μάρ­
τυρας. κρατώντας σφιχτά τή Βίβλο της. και διάβαζε δυνατά περικοπές άπ* αύ­
τή μέχρις οτου τελείωνε ή ώρα της. Μάλιστα έπαιρνε ένα μικρό ώραλόγιο μα­
ζί της ώστε νά μή μπαίνη στον πειρασμό νά φευγη νωρίτερα άπό τή βαριεστη- 
μάρα της.

f,
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α Άφοΰ πέραοαν άρκετές εβδομάδες ήλθε ή θεία Μαρή, ώχρή καί τρέμουσα
■ και έξουθενο>μένη άπό τήν άρρώστεια της και το μακρύ και κουραστικό ταξίδι.
- Οί αδελφές προσπάθησαν νά φέρουν τόν διερμηνέα άλλά δέν τά κατάίρεραν.
* ( II θεία Μαργαρίτα πήρε αύτή τήν αποτυχία κατάκαρδα). Κατατόπισαν τή 

θεία Μαρή, άφοΰ πιά είχε ξεκουραστή, ώστε τό σόκ άπό τό άντίκρυσμα τής
■; Μπέσης νά μήν είναι πολύ τρομερό. Τις είδα αύτές τις δυό νά συναντιώνται.
; Ή Μαργαρίτα πήγε στήν πόρτα τοΰ δωματίου τής ’Ινδιάνας καί έξήγησε

ευφραδώς ποιός είχε ίίλθει, μια άχρηστη άλλά γενναία προσπάθεια. Μετά πα­
ραμέρισε και μπήκε ή θεία Μαρή μέ τό ρυτιδωμένο ωχρό πρόσωπό της άνέκ- 
(μραστο καί τά χέρια της τεντωμένα.

— Μπέση! Αδελφή μου Μπέση! ξεφώνησε.
Καί μετά άπό ένός λεπτού δισταγμό ή Μπέση £πεσε στά χέρια της καί ή 

Μαρή φίλησε τό μαυρισμένο άπό τόν ήλιο καί πολυκαιρισμένο μάγουλό της. 
Ή Μπέση μίλησε:

— Μα - ρή, είπε Μαρή.
Σ τάθηκε μέ τά δάκρυα νά τρέχουν άπό τά μάτια της πρός τά κάτω στό 

πρόσωπό της και τό στόμα της νά άνοιγοκλείνη. Τόσα πολλά νά πή, τόσα πολ­
λά ύπέφερε και φοβόταν — μαζί μέ χαρά και θρίαμβο — καί ή άδελφή ήταν 
έκεϊ έπί τέλους πού θά μπορούσε νά τ ’ άκούση δίκαια δλα αύτά καί νά τά 
κατανοήση.

* Άλλά ή μόνη αγγλική λέξι πού ή Μπέση θυμόταν ήταν «Μαρή», καί δέν
* ένδιαφέρθηκε νά μάθη καμμιά άλλη. Γύρισε στή συρταροθήκη της, πήρε τή
ί: φοπογραφία τού γυιοΰ της στά ροζιασμένα άπό τή δουλειά χέρια της, μετά 
: προσοχής', καί τήν κράτησε frrcn ώστε ή άδελφή της νά μπορή νά ίδή. Τά μάτια
I της £λαμψαν.

Ή  Μαρή κοίταξε στό ήρεμο, εύγενικό καί προπόγονο πρόσωπο τοΰ μιγάδα 
' ανεψιού της καί είπε τή σοχττή φράσι:

— Μπράβο, είναι λεβέντης!
I Μετακίνησε τό κεφάλι της πρός τή μιά πλευρά τής φωτογραφίας καί πρός

ν ιήν άλλη.
' — Ωραίο παιδί, άδελφή μου, έπεδοκίμασε. θά  πρέπει — σταμάτησε άλλά

τελείοίοε τή φράσι της — νό είσαι τρομερά περήφανη γΓ αύτόν, άγαπητή μουί 
Ή Μπέση κατάλαβε τόν τόνο τής φοινής της civ δχι τά λόγια· Καί ό τόνος 

ήταν θαυμασμός. Ό  γυιός της γίνονταν δεκτός άπό τήν άδελφή της πού ύπο- 
! λογίζονταν. Ή  Μπέση κοίταξε τή φοπογραφία καί συγκατένευσε μουρμουρί- 

ζονιας. Μετά τήν £βαλε πάλι πίσο) στή συρταροθήκη της.
Ή  θεία Μαρή δέν προσπάθησε νά κάμη τή Μπέση νά μιλήση. Κάθονταν 

μαζί της κάθε μέρα έπί ώρες καί ή Μπέση μιλούσε — άλλά δχι άγγλικά. Κά­
θονταν κρατώντας τά χέρια ή μιά τής άλλης γιά νά αισθάνονται καί οί δυό 

ι Ανετα, ένώ τό άρπαγμένο παιδί, πού τώρα ήταν μεγάλη γυναίκα καί μάλιστα 
' γιαγιά, διηγόταν τί είχε συμβή στά σαράντα χρόνια πού είχαν περάσει. Ή  
I θεία Μαρή είπε δτι αύτό ήταν έκεϊνο γιά τό όποιο τής μιλούσε ή Μπέση. Ά λ- 
'ι λά αύτή δέν καταλάβαινε λέξι άπ’ αύτά καί ούτε πού χρειαζόταν,
I — Υπάρχει άρκετός καιρός γ ι’ αύτήν νά μάθη Αγγλικά πάλ), είπε ή θεία
* Μαρή. Νομίζο) ότι καταλαβαίνει περισσότερα άπ’ όσα αφήνει νά νομίζουν οί
• άλλοι δπ καταλαβαίνει. Τή ρώτησα έάν θά ήθελε νά £λθη νά ζήση μαζί μου 
> καί συγκατένευσε. θ ά  έχο>με δλη τήν υπόλοιπη ζο>ή μας στή διάθεσή της νά 
. μάθη Αγγλικά. Άλλά αύτά πού μοΰ ίίλεγε ήταν άπ’ έκεΐνα πού δέν μπορούσε 
»νά περιμένη γιά νά μοΰ τά πή. Γιά τή ζωή της καί γιά τό γυιό της.



— Είσαι βέβαιη, άγαπημένη μου Μαρή, δτι θά πρέπει νά άναλάβης τήν 
ευθύνη νά τήν έχης μαζί σου; ρώτησε ή Μαργαρίτα άπό καθήκον, ένφ χωρίς 
δισταγμό κουνήθηκε άπό τή θέση της μήπως άπό φόβο ή Μαρή αλλάζει γνώμη 
τώρα πού έπέκειτο ή μεταφορά. Πιστεύω πραγματικά δτι θά είναι περισσότερο 
εύτυχισμένη μαζί σου, παρ’ δλο πού εμείς κάναμε τό καλύτερο πού μπορούσαμε.

Ή  Μαργαρίτα καί οί άλλες άδελφές βεβαίως θά ήσαν εύτυχέστερες έάν 
ή Μπέση βρισκόταν κάπου άλλοΰ. Καί, δπως άπεδείχθη, εύτυχέστερη θά ήταν 
και ή Κυβέρνηση τών Ήνυιμένων Πολιτειών.

Ό  Ταγματάρχης Χάρρης ήλθε μαζί μέ τόν διερμηνέα γιά νά συζητήσουν 
τΙς λεπτομέρειες και είπαν στή Μπέση δτι, αν ήθελε, θά μποροΰσε νά πάη νά 
ζήση μέ τή Μαρή χίλια μίλια μακρυά. Ή  Μπέση ήταν υπομονετική και κατα­
φατική, βλακωδώς συμφωνούσα. Μίλησε πάρα πολύ περισσότερο σιόν διερμη­
νέα άπ’ δτι είχε κάνει όποιαδήποτε άλλη φορά προηγουμένως. Αύτός δέ τής 
απάντησε μιλοιντας γιά πολλή ώρα και έπειτα εξήγησε στούς άλλους οτι αύτή 
ήθελε νά ξέρη πώς θά ταξίδευαν μέ τή Μαρή σ’ αύτό τό μακρυνό μέρος. Είπε 
δέ δτι, δυσκολεύονταν νά καταλάβη άκριβώς πόσο μακρυά θά ταξίδευαν.

’Αργότερα μάθαμε δτι ό διερμηνέας και ή Μπέση μίλησαν γιά πολύ περισ­
σότερα πράγματα άπ’ αύτά.

Τό επόμενο πρωί', δταν ή Σαμπίνα πήγε τό μπρέκφαστ στό δωμάτιο τής 
Μπέσης, άκούστηκε μιά φωνή φόβου. Ή  Σαμπίνα στέκονταν κρατώντας τό 
δίσκο και έπανελάμβανε:

— ’Έ φ υ γε  άπό τό παράθυρο! ’Έ φ υγε άπό τό παράθυρο!
Καί αύτό είχε κάνει. Τό παράθυρο πού πάντοτε έσφιγγε έτσι ώστε δέν 

μπορούσες νά τό άνοίξης περισσότερο άπό μιά πιθαμή, τώρα ήταν περισσότερο 
άνοιγμένο. Και ή φοκογραφία τοΰ γυιοΰ τής Μπέσης έλειπε άπό τό συρτάρι. 
Τίποτε άλλο δέν έλειπε έκτος άπό τή Μπέση και τό σοβαρό μαΰρο φόρεμά της 
πού φοροΰσε τήν προηγουμένη.

Ό  θείος Τσάρλυ δέν έφαγε πρωϊνό έκείνη τήν ήμέρα. Ένώ ή Μαργα­
ρίτα στρίγγλιζε διαταγές, αύτός πήδηξε σ’ ένα άλογο καί έτρεξε στό τηλε­
γραφείο.

Μέχρις δτου νά φθάση ό Ταγιιατάρχης Χάρρης έκεί μέ μισή ντουζίνα κα­
βαλάρηδες, άνδρες τής πολιτοφυλακής είχαν βγή νά ψάξουν γιά τήν έξαφανι- 
σμένη γυναίκα. ΤΗσαν πεπειραμένοι ιχνηλάτες. Ή  ζο)ή τους πολλές φορές 
έξαρτιώνταν άπό τήν ικανότητά τους νά κατανοοΰν τή σημασία μιας άναποδο- 
γυρισμένης πέτρας, ένός σπασμένου βλασταριού, ένός γρατσουνισμένου φύλ- < 
λου. Βρήκαν δτι ή Μπέση είχε τραβήξει προς τά νότια. Βρήκαν τά ϊχνη της 1 
γιά δέκα μίλια, άλλά έπειτα έχασαν τά ϊχνη της, γιατί και ή Μπέση ήταν έξ ί 
ίσου πεπειραμένη, δπως κι’ αύτοί. Ή  ζωή της κάποτε έξαρτιώνταν άπό τό νά j 
μήν άφίνη πέτρες, βλαστάρια ή φύλλα σημαδεμένα άπό τό πέρασμά της. Στήν j 
άρχή έτρεχε. Μετά, επειδή έπρεπε νά προσέχη, ξέφευγε άπό τούς διώκτες της j 
πού (ήξερε δτι τήν ακολουθούν. j

Οί θείες είχαν πέσει σέ βαρεία λύπη — τούλάχιστον γιά τή θεία Μαρή ι 
αύτό ήταν βέβαιο — καί είχαν σκύψει άπό τήν ταπείνωσι γ ι’ αύτό πού είχε j 
κάνει ή Μπέση· Τά παράθυρα είχαν σκοτεινιάσει καί οί φωνές είχαν χαμη- j 
λώσει στό σπίτι. Μέχρι τότε οίκτήραμε τούς έαυτούς μας, γιατί ή Μπέση είχε |  
κάνει τό τραγικό λάθος νά άφήση τούς ’Ινδιάνους νά άποκτήσουν στό πρόσω-1 
πό της έναν ακόμη άπολίτιστο. ’Αλλά τώρα εϊμασταν προδότες γιατί τήν ά-Ι 
φήσαμε νά φύγη. : I

Ή  θεία Μαρή συνεχώς έλεγε λυπημένα: > 1

ΕΣΤΙΑ»



— 'Ώ χ! γιατί έφυγε; Νόμιζα δτι θά ήταν εύχαριστημένη μαζί μου!
Οί άλλες είπεν δτι έτσι, ϊσως, ήταν καλύτερα.
Η θεία Μαργαρίτα έδήλωσε:

— Έπέστρεψε πίσω στούς δικούς της.
Α.ύτό ήταν εκείνο πού πραγματικά πίστευαν, καϊ αύτό παραδέχτηκε καί ό 

Ταγματάρχης Χάρρης.
— II μητέρα μου μοΰ έξήγησε γιατί είχε ς>ύγει ή θεία.
— Ξέρεις έκείνη τή φωτογραφία πού είχε τοΰ ’Ινδιάνου φύλαρχου, τοΰ 

γυιοΰ της; Αύτός δραπέτευσε άπό τή φυλακή πού τόν είχαν κλεισμένο. Τό 
άπόσπασμα ενημερώθηκε σχετικά και νομίζουν δτι ή Μπέση πιθανόν νά πάη 
εκεί πού αυτός κρύβεται. Γι’ αύτό άκριβώς προσπαθούν τόσο πολύ νά τή 
βρούν. Νομίζουν, δπως έξήγησε ή μητέρα μου, δτι αύτή ήξερε γιά τήν άπό- 
δρασή του προτού νά το μάθουν οί ίδιοι. Πιστεύουν δτι ό διερμηνέας τής τό είπε 
δταν ήλθε έδώ. Δέν ύπήρχε άλλος τρόπος πού αύτή θά μπορούσε νά τό μάθη.

Χτένισαν τά βουνά πρός τό νότο γιά τόν Περήφανο ’Αετό και τή Μπέση. 
Ποτέ δμως δέν τήν βρήκαν, και αυτόν δέν τόν έπιασαν παρά έπειτα άπό ένα 
χρόνο, πολύ μακρυά πρός τό βορρά. Δέν μπόρεσαν νά τόν συλλά6ουν αύτή τή 
φορά. Πέθανε πολεμώντας.

"Οταν μεγάλωσα δούλεψα τό οικογενειακό μαγαζί, μισώντας τή μπακαλική 
κάθε μέρα δλο και περισσότερο. Kai δταν ήμουν έλεύθερος νά τό πουλήσω, 
to έκαμα και ασχολήθηκα μέ τά κοπάδια. Όπότε, μιά μέρα, προχωρώντας πάνω 
στ’ άλογο μέσα σ’ ένα φαράγγι καί ψάχνοντας γιά κάτι ξεκομμένα δαμάλια, 
βρήκα — νομίζω — τή θεία Μπέση. 'Ένας καουμπόϋ πού φύλαγε τά κοπάδια 
μου ήταν μαζί μου, διαφορετικά ποτέ δέν θ’ άφηνα κανέναν νά μάθη τίποτε.

Βρήκαμε πολυκαιρισμένα κόκκαλα κοντά σέ μιά μικρή πηγή. Είχαν ένα 
μυστήριο άπό μόνα τους, αύτά τά άνώνυμα ανθρώπινα οστά, πού ξαφνικά πέ­
σαμε έπάνω τους. Μπορούσα νά αισθανθώ τόν παληό θάνατο νά μοΰ άγγίζη 
τήν πλάτη.

— Κανένας χρυσοθήρας, άποφάνθηκε ό καβαλάρης σύντροφός μου.
Σκέφτηκα τό ίδιο, μέχρις δτου βρήκα, προστατευόμενα άπό ένα κούτσου­

ρο, μουχλιασμένα κουρέλια πού κάποτε θά μπορούσαν νά ήταν ένα μαύρο, σο­
βαρό φόρεμα. Και τυλιγμένα σ’ αύτά ήταν κάτι μουχλιασμένο πού κάποτε θά 
μπορούσε νά ήταν μιά φωτογραφία.

Ό  αντρας πού ήταν μαζί μου ήταν νέος, άλλά είχε άκούσει τήν ιστορία 
γιά τό άρπαγμένο παιδί. Μάλιστα, κάποτε μοΰ είχε μιλήσει γ ι’ αύτήν. Στό κύ­
λισμα τών χρόνων ή Ιστορία αύτή είχε άποκτήσει τέτοιες λεπτομέρειες πού μέ 
έξέπλητταν. Ή  θεία Μπέση γιά μιά άκόμη φορά είχε γίνει ·μιά μικρή ξανθο­
μάλλα, σ' αύτή τήν ιστορία πού αύτός είχε άκούσει, άλλά βαθύτατα λυπημένη 
και σιωπηλή. Ναί, λυπημένη καί σιωπηλή, δπως πράγματι ήταν.

Προσπάθησα νά σπρώξω τά μουχλιασμένα κουρέλια ξανά κάτω άπό τό 
ι κούτσουρο, άλλά αύτός ήταν πολύ γρήγορος στήν άντίληψή του γιά μένα.

— Αύτά δέν είναι πουκάμισο, εϊναι φόρεμα! άποφάνθηκε. Αύτός έδώ δέν 
ι ήταν χρυσοθήρας — ήταν γυναίκα! Σταμάτησε γιά λίγο καί μετά άνήγγειλε 
: θριαμβευτικά:

— Στοιχηματίζω δτι ήταν ή ’Ινδιάνα θεία σου!
Συνοφρυώθηκα καϊ εΐπα:
— Κουταμάρες, θά  μπορούσε νά εϊναι οποιοσδήποτε.
Συνέχισε μέ διαφορετικό τρόπο πάνω σ’ αύτό.
— Έάν ήταν ή θεία μ ο υ ,  δήλωσε, θά τήν έθαβα στόν οίκογενειακό τάφο.



— ’Ό χ ι, είπα και κούνησα άρνητικά τό κεφάλι μου.
Αφήσαμε τά κόκκαλα εκεί σιό φαράγγι, δπου είχαν μείνει γιά σαράντα 

δίσεκτα χρόνια, έάν ήταν τής θείας Μπέσης. Και νομίζω δτι ήταν. Γιατί δέν ή­
θελα νά ήμουν έγώ έκεϊνος πού θά τήν έκανα ξανά αιχμάλωτη. Τής είναι άρ- 
κετό πού μπήκε στό οικογενειακό άλμπουμ. Δέν τής χρειάζεται νά μπή και 
στόν οικογενειακό τάφο. -

Έ άν ή σκέψη μου γιατί αύτή έφυγε άπό <μας είναι λανθασμένη, κανείς δέν 
μπορεί νά τό άποδείξη. Ποτέ δέν σκόπευε νά άνταμώση τό γυιό της έκεϊ πού 
αύτός κρύβονταν. Προχώρησε προς τήν άντίθετη κατεύθυνση μέ σκοπό νά 
τραβήξη προς τά έκεϊ τήν προσοχή τών διωκτών του.

Τί τής συνέβη στό φαράγγι δέν ένδιαφέρει ούτε εμένα ούτε άλλον κα­
νένα. Ή  θεία Μπέση έπέτυχε αύτό πού είχε καταστρώσει στό μυαλό της νά 
κάνη. Δέν ήταν ή ζωή της πού μετρούσε, άλλά τοΰ γυιοΰ της. Τοΰ έξαγόρασε 
άκόμη ένα χρόνο έλεύθερης ζωής.

ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΤΟΥ ΗΛΙΟΥ
Αρχαία Ελλάδα! Προϊστορική Θήβα, 
χώρα τοΰ ήλιου και τών Φαραώ. ..
Δωριείς και Μολοσσοί τής ανω Αίγυπτου. .
’Ίωνες τής ’Αθήνας, τής Θεσσαλίας, τής Μακεδονίας 
και τών άλλων λοιπών έλλαδικών χώρων.
’Αχαιοί, πού υπηρετήσατε τους Φαραώ!
Όλμέκοι στήν απεραντοσύνη τής ’Αμερικής,
ξεκινήσατε άπ’ τής Αίγυπτου τά μέρη,
γιά καινούργιους κόσμους, γιά καινούργιους ορίζοντες. ..
Μέ τήν βάρκα του "Ηλιου τής νύχτας, 
μέ τό ηλιακό παιδί νά κάθεται στήν πλώρη 
έχοντας τά δάχτυλά του στά χείλη!
Τό παιδί τών Μάγιας, μέ τούς Σταυρούς στά μαλλιά του.
Ό  προϊστορικός "Ελληνας, πού ναι τό πανέμορφο παιδί.

ΣΤΑΥΡΟΣ Β. ΠΑΡΖΑΛΗΣ

Τ Α Ξ Ι Δ Ε Υ Ο Ν Τ Α Σ
'Ο πλούτος μου είν’ αυτή έδώ ή λέξη.
Πλέει επάνω στής σιωπής τή θάλασσα, μονάχη, 
μέ κίνδυνο πού δέν τολμά νά ονομάσει.
Είναι ή σχεδία μου, άκόμη κα'ι δταν 
γιορτάζει τή ζωή μέ τής καρδιάς τό αίμα.
Μέ ταξιδεύει σ’ εναν άγνωστο καιρό, 
οποί» ή πυξίδα γίνεται κομμάτια.
Και τότ’ εγκαταλείπω τούς ωκεανούς 
αναζητώντας άστρα κ’ ενα δρόμο τ’ ουρανού 
γι’ αραξοβόλι.

’Αγαπημένη ποίηση, 
ζώ καί πεθαίνω — αμαρτία καί μετάνοια — 
μαζί σου νύχτα - μέρα ταξιδεύοντας.
' Π. ΠΑΣΧΟΣ



ΑΛΚΗ Μ Υ Ρ Σ Ι Ν Η  -  Μ Α Ν Θ Ο Υ

01 ΗΓΕΜΟΝΙΚΕ! Α Κ Μ Κ Μ ΙΕ ! E0V ί Ο ϊ ϋ Ο ϊ Ρ Ε Μ  M l  UEIQY
’ Σέ πολυτελή έκδοση του ’Ινστιτούτου Σπουδών τή; Νοτιοανατολικής Ευρώ­

πη: τής Ρουμανικής ’Ακαδημίας Κοινωνικών και Πολιτικών ’Επιστημών, έκυκλο- 
φόοησε πρόπερσι τό εξαιρετικού ενδιαφέροντος ιστορικό σύγγραμμα τής κυρίας 
Αριάδνης Καμαριανου - CIORAN (Ιστορική Βιβλιοθήκη 28), πού τώρα μόλις 
έφΟασε στ άχέρια μας.

Είχαμε τήν ευκαιρία πριν πολλά χρόνια νά γνωρίσουμε στό Βουκουρέστι τή 
δεσποινίδα, τότε, Καμαριανου και τόν άδε/φό της κ. Νέστορα Καμαριανό, πού α­
ποτελούσαν επίλεκτα στελέχη του επιτελείου συνεργατών τής εφημερίδας «Νέα 
Ελλάς», τοΰ αειμνήστου φίλου Κ?.εο6. Τσούρκα.

’Ανεψιοί τοΰ διακεκριμένου λογίου και ιστορικού Δημοσθ. Ρούσσου, καθηγη- 
τού τής νεοελληνικής και βυζαντινής φιλολογίας στό Πανεπιστήμιο Βουκουρεστίου, 
μέλους τής επιτροπής μελέτης και δημοσιεύσεως τών αρχείων τής ρουμανικής ιστο­
ρίας και άντεπιστέλλοντος μέλους τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών, ακολούθησαν τόν ίδιο 
φοκεινό δρόμο τής ιστορικής ερευνάς. Μελέτες των έχουν δημοσιευτεί άπό τότε 
σε ρουμανικές, ιστορικές και επιστημονικές επιθεωρήσεις. Επίσης σύντομες, μά γε­
μάτες ενδιαφέρον και μέ πλήθος ά'γνωστα στοιχεία διατριβές τους έχουν δημοσιευθεΐ 
οτήν Ελληνική καί τή ρουμανική, στήν εφημερίδα «Νέα 'Ελλάς».

Στό ’Επιστημονικό Συμπόσιο πού οργανώθηκε στή Θεσσαλονίκη τό 1970 (21 
—25.10.70) μέ πρωτοβουλία τού 'Ιδρύματος Μελετών Χερσονήσου του Αίμου (I. 
Μ.Χ.Α.). έλαβε μέρος και ή κυρία ’Αριάδνη Καμαριανού - CIORAN, ώς εκπρόσω­
πος τού Ινστιτούτου Ιστορίας τής Ρουμανικής ’Ακαδημίας, κατά τή διάρκεια τού 
οποίου ανέπτυξε τήν ανακοίνωσή της «Τά 'Ελληνικά Σχολεία είς τάς Ροινμανικάς 
'Ηγεμονίας κατά τήν εποχή τών Φαναριωτών». Τό Συμπόσιο ε’ίταν αφιερωμένο 
στη μελέτη τής έποχής τών Φα να ο ποτών, καί δλες οΐ ανακοινώσεις, πού έγιναν στή 
Γαλλική, έπρόκειτο νά δημοσιευΟοΰν σέ ειδικό τόμο, δέν ξέρουμε ομίος άν ή άπό- 
φαση τούτη πραγματοποιήθηκε.

* t V  1  * '  / c  «  /  /  ί  ί  Τ /_νπς τριακόσιες είκοσι οκτω σελίδες του νεου της συγγράμματος, η κυρία Κα- 
μαοιανοΰ - CIORAN, άσχολείται μέ τήν ιστορία τών Ηγεμονικών Άκαδημιών τού 
Βουκουρεστίου καί τοΰ Ίασίου, πού, δπως είναι γνωστόν, υπήρξαν πραγματικοί 
πνευματικοί φάροι καί προβολείς του ελληνικού πνεύματος.

Είναι αρκετό, νομίζουμε, νά παραθέσουμε περικοπές άπό τό πλουσιώτατο τοΰτο 
μελέτημα καί ιδιαίτερα τούς τίτλους τών κεφαλαίων πού τό αποτελούν γιά νά κα- 
ταδειχόεί ή σπουδαιότητά του και άπό ιστορικής καί άπό κοινωνικο - πολιτικής 
πλευράς.

Προηγείται σύντομος «λόγος πρός τόν αναγνώστη», στόν οποίο ή συγγραφεύς 
γράφει:

«Ή εκπαίδευση στις Ηγεμονικές Άκαδημίες, πού διατηρήθηκε σχεδόν ένά- 
μισυ αιώνα καί υπήρξε πολύ χρήσιμη στή ρουμανική κοινωνία, δέν είναι γνωστή 
σέ ολη της τήν έκταση καί γιά τούτο δέν έκτιμήθηκε στήν πραγματική της αξία.



κΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

Στό σύγγραμμα τοΰτο μελετώνται, γιά πρώτη φορά, δλες οι πλευρές αυτής τής 
έκπαιδεύσεως: ή οργάνωση, τό διδακτικό προσωπικό, αί μέθοδοι, παιδευτική καί 
παιδαγωγική, ή κοιν(ονική προέλευση τών μαθητών κα'ι ό ρόλος τών Ηγεμονικών 
Άκαιδηιμιών στις Ρουμανικές χώρες και στή Νότιο - ανατολική Ευρώπη».

’Ακολουθεί μιά εκτεταμένη εισήγηση, στήν οποία ή συγγραφεύς αφού ανα­
φέρει δτι «ή ελληνική γλώσσα είσέδυσε στις ρουμανικές χώρες δχι μέ τήν άφιξη τών 
Φαναριωτών ηγεμόνων, δπως υποστηρίζουν (ορισμένοι Ιστορικοί, άλλά πολύ ένο>ρί- 
τερα πριν επιβληθεί τό καθεστώς τών Φαναριωτών, μέ τήν προτροπή και τήν προσ­
τασία τών Ρουμάνων ηγεμόνων», παραθέτει πλούσια Ιστορικά στοιχεία που θεμε­
λιώνουν τήν άποψή της, γιά νά υπογραμμίσει δτι, «δπο̂ ς βλέπουμε, είς τό μακρινό 
παρελθόν τών δυό προγκηπάτων συναντοΰμε πολλούς πού γνώριζαν τήν ελληνική 
γλώσσα και κουλτούρα. Είχαν έκπαυδευθεΐ πρός αύτή τήν κατεύθυνση με ιδιωτι­
κούς δασκάλους διαλεγμένους μέ επιμέλεια άπό τίς γραμμές τών 'Ελλήνων διανο­
ουμένων.

Στό πρώτο κεφάλαιο ή συγγραφεύς άσχολείται ,μέ τά αίτια τής διεισδύσεως 
τής ελληνικής γλώσσας και κουλτούρας στις ρουμανικές χώρες (δηλαδη στή Μολ­
δαβία και τή Μουντένια (Βλαχία), επειδή, δπως διευκρινίζει ή ιδία. στήν Τραν­
συλβανία ή διείσδυση εΐταν ασθενέστερη) και παρατηρεί οτι υπήρξαν θρησκευ­
τικά, πολιτικά, οικονομικά και πολιτιστικά. Παρέχει δέ δδλα τά στοιχεία πού ισχυ­
ροποιούν τή διαπίστωση. ·

Τό δεύτερο κεφάλαιο, πού εκτείνεται σέ 75 σελίδες, είναι άφιερο>μένο στήν ε­
ξονυχιστική ερει»να και περιγραφή τής. δλης όργανώσεως τής έκπαιδεύσεως, τόσο 
στήν ’Ακαδημία Βουκουρεστίου, πού Ιδρύθηκε τό 1689, δσο καί στήν τοΰ Ίασίου, 
πού ή ίδρυσή της χρονολογείται άπό τό 1707.

Στις σελίδες τού κεφαλαίου τούτου ό αναγνώστης θά συναντήσει τά ονόματα 
τών πιό φημισμένων δασκάλων τής έποχής καί θά θαυμάσει τίς προσπάθειές τους 
γιά τήν άρτιώτερη οργάνωση τής έκπαιδεύσεως, πού ή στάθμη της, κατά τήν συγ­
γραφέα, εϊταν εφάμιλλος τών άνωτάτων εκπαιδευτικών Ιδρυμάτων τής Δύσεως.

Στό τρίτο κεφάλαιο, που άναφέρεται στό διδακτικό προσωπικό τών δυο ήγεμο- 
νικών Άκαδημιών, ή συγγραφεύς εξετάζει τή συμβολή δλων εκείνων πού δίδαξαν 
κατά καιρούς σ’ αυτές τίς φημισμένες σχολές, στήν οργάνωση καί τήν εξύψωση 
τοΰ κύρους των, καθώς καί στήν προώθηση τής ρουμανικής έκπαιδεύσεως, γεγονός 
πού διαψεύδει παληότερους ισχυρισμούς, σύμφωνα μέ τούς οποίους οι "Ελληνες δι­
δάσκαλοι, πού αποτελούσαν τόν βασικό πυρήνα, άν μή τόν αποκλειστικό, τον διδα­
κτικού το*ν προσωπικού άπέβλεπον στόν έξελληνισμό τής Ρουμανίας καί τής κουλ­
τούρας της. '

Στό ίδιο κεφάλαιο ή κυρία Καμαριανοΰ - CIORAN μάς πληροφορεί δτι πρό­
κειται νά δημοσιεύσει καί μιά πλήρη βιογραφία τών διδασκάλων τών δύο Άκαδημι­
ών, πού θά συμπληρώνει τό παρόν σύγγραμμά της. μά καί πού θά παρουσιάζει τό 
ίδιο εξαιρετικό ενδιαφέρον γιά τή γλωριμία μας μέ τούς ανθρώπους πού, σέ χρό­
νους τόσο σκοτεινούς γιά τό Γένος, διετήρησαν αναμμένη τή δάδα τοΰ έλληνικοΰ 
πνεύματος καί μπόρεσαν μέ τή βοήθειά του νά τροφοδοτούν τά προαιώνια ιδανικά 
τής φυλής καί νά μεταλαμπαδεύσουν καί σέ άλλους συγγενείς λαούς.

Στις 96 σελίδες πού εκτείνονται τό τέταρτο καί πέμπτο κεφάλαια παρέχονται 
λεπτομερή στοιχεία γιά τό περιεχόμενο τής έκπαιδεύσεως, τά σχολικά εγχειρίδια πού 
χρησιμοποιήθηκαν καθώς καί γιά τίς παιδευτικές καί παιδαγωγικές μεθόδους πού 
εφαρμόσθηκαν στις δυό αυτές σχολές. ’Έτσι ό αναγνώστης μπορεί εύκολα νά σχη­
ματίσει πιροσωπική αντίληψη γιά τήν υψηλή στάθμη τοΰ εκπαιδευτικού προγράμ­
ματος, άλλά καί τήν πληρότητα τής επιστημονικής καί παιδαγωγικής καταοτίσεως .



τών διδασκόντων. Τό ?κτο κεφάλαιο άναφέρεται στην κοινωνική προέλευση τών μα­
θητών και άνατρέπεται ή γνώμη που έπικρατοΰσεν ώς τώρα, γιά τό δτι στις δυο Ά ­
καδημίες μπορούσαν νά φοιτήσουν μόνο τά παιδιά τών ηγεμόνων και τά πλουσιό- 
παιδα.

Ή  συγγραψεΰς, στό σημείο αύτό γράφει: «’Από τις έξονυχιστικές ερευνές 
μας πρός αύτή την κατεύθυνση, καταλήξαμε σέ άλλα συμπεράσματα. Πεισθήκαμε 
οτι οί πόρτες τών Άκαδημιών δέν ειταν κλειστές, δπως λένε, στους νέους πού ανή­
καν σέ άλλες τάξεις ή κοινωνικά στρώματα έκτος τών πλουσίων. 'Η εκπαίδευση 
παρεχόταν δωρεάν σέ οποίον ήθελε νά μορφωθεί». Τό κεφάλαιο τοΰτο κλείνει μέ τήν 
παράθεση ονομαστικών πινάκων μαθητών πού φοίτησαν στις δυο αυτές σχολές, άπό 
τούς οποίους πληροφορούμαστε δτι πάρα πολλοί προέρχονται άπό διάφορα μέρη τής 
Ελλάδος (’Αθήνας, νήσους, Μακεδονία, ’Ήπειρο, Πελοπόννησο), καθώς κα'ι άπό 
τήν Πόλη, τή Μικρά Άσία κα'ι άλλες Βαλκανικές χώρες, δπως ή Βουλγαρία κα'ι 
ή Σερβία. '

Άρκετο'ι άπό τούς μαθητάς αυτούς έγιναν υστέρα καθηγηταί τών ίδιων σχο­
λών καί τις υπηρέτησαν μέ πολλή ν αγάπη.

Ή  σημασία τής έκπαιδεύσεως στις ήγεμονικές Άκαδημίες γιά τή ρουμανική 
κοινωνία, καθώς και γιά τή Βαλκανική περιοχή έξαίρεται άπό τή συγγραφέα, ή 
όποία γράφει, στό τελευταίο κεφάλαιο τοϋ βιβλίου της: «Ή εκπαίδευση στήν έλ- 
ληνική γλώσσα προσεκόμισε σημαντικά οφέλη στήν κοινο>νία και τήν κολτούρα τών 
ρουμανικών χωρών. ’Έμμεσα, μέ τήν ελληνική εκπαίδευση, ευνοήθηκε ή ανάπτυξη 
τής ρουμανικής κουλτούρας. Μέσον αυτής έχουν τεθεί οί βάσεις τής μελέτης τοΰ 
έλληνο - ρο)μαϊκοΰ κλασσικισμοΰ και είσέδυσε στις ρουμανικές χώρες, σέ μεγάλη 
κλίμακα, ό δυτικός διαφο)Τΐσμός· άπό τις ηγεμονικές Άκαδημίες βγήκε μιά σειρά 
ά\'τιπροσο)πευτικών φυσιογνωμιών τών Ρουμάνων λογίων, στούς οποίους οφείλεται 
ή ρουμανική παιδευτική αναγέννηση τοΰ XVIIIou αιώνος και τών αρχών του έ- 
πομένου. Μέσον αυτής έπετεΰχτηκε ή ανάπτυξη μιας ρουμανικής λογοτεχνίας στήν 
ελληνική· τό κύρος τών παραδουναβίων χωρών μεγάλωσε μέ τό ρόλο πού έπαιξαν 
οί ήγεμονικές Άκαδημίες στή νοτιο - ανατολική Ευρώπη».

Καί σέ άλλο σημείο: «Χάρις στήν εκμάθηση τής ελλη ν ικ ή ς , αναπτύχθηκε κατά 
τό παρελθόν στά πλαίσια τής ρουμανικής κουλτούρας .μιά λογοτεχνία στήν έλλη- 
νική, γραμμένη άπό Ρουμάνους λογίους. Λέγεται, δτι μέ αυτά τά ελληνικά εργα οί 

:■ Ρουμάνοι έπλούτισαν τήν ελληνική λογοτεχνία, έμεΐς δμως πιστεύουμε δτι πιό σωστό 
θά εΐταν νά λεχθεί δτι οί Ρουμάνοι λόγιοι, γράφοντας στήν ελληνική έδημιούργησαν 

, μιά ρουμανική λογοτεχνία έλληνικοΰ τύπου, όπως ποοϋπήοχε μιά παιδεία καί ενας 
ρουμανικός ουμανισμός στή σλαβική γλώσσα».

; Μέ διεύρυνση τής ερευνάς της γιά τή σημασία τής έκπαιδεύσεως στις ήγεμο- 
' νικές Άκαδημίες γιά δλη τή Βαλκανική περιοχή, ή κυρία Καμαριανοΰ - CIORAN, 

παρατηρεί «δτι οί Σέρβοι, οί Βούλγαροι καί οί Άλβανο'ι διδάσκονταν τήν ελληνική. 
Τό δεύτερο ήμισυ τοΰ 18ου αιώνος καί ιδιαίτερα κατά τό πρώτο ήμισυ τοϋ επομέ­
νου, ή εκπαίδευση στή Βουλγαρία γινόταν σχεδόν ολόκληρη στήν έλληνική».

Καί παρακάτω: «Φυσικά δμως, άπό δλους τούς βαλκανικούς λαούς οί "Ελλη­
νες ωφελήθηκαν περισσότερο άπό τήν εκπαίδευση τών ηγεμονικών Άκαδημιών. 

' Γιά τήν ελληνική κοινωνία, πού βρισκόταν στό δρόμο τής πνευματικής της άναπτύ- 
< ξεως και σέ πλήρη προετοιμασία γιά τήν εθνική άπελευθέρο>ση, ή έκπαίδευση στις 
ηγεμονικές Άκαδημίες ειταν εξαιρετικά (οφέλιμη. Πολλοί "Ελληνες διανοούμενοι 

I βρήκαν άσυλο στις ρουμανικές χώρες. Μερικοί ήλθαν νά πλουτίσουν τις γνώσεις 
I τους στις ήγεμονικές Άκαδημίες, άλλοι ανέπτυξαν τά παιδαγωγικά καί διδακτικά 
j ταλέντα τους σάν καθηγηταί. Έδώ παρουσίασαν τά έγχειρίδια καί άλλα εργα τους
I.'
V:



πρωτότυπα ή μεταφράσεις, πού χρησιμοποιήθηκαν υστέρα και στά έλληνικά σχο­
λεία, γεγονός δμως πιό σημαντικό γιά τήν ελληνική παιδεία είναι τό δτι από έδώ 
ξεκίνησαν οι -θεωρίες τής μονολεκτικής Ερμηνείας και εκείνες πού χρησιμοποιήθη­
καν στή διδασκαλία τής νεοελληνικής».

Θά κλείσουμε τήν παράθεση αποσπασμάτων άπό τό βιβλίο τής κυρίας Καμα- 
ριανου - CIORAN, μέ μόνο λίγες γραμμές πού αποσπούμε άπό τά «Συμπεράσμα­
τα» μέ τά όποια, σάν είδος επιλόγου, κλείνει τό θαυμάσιο τούτο εργο. «Έτσι λοιπόν, 
γράφει, είναι αναμφισβήτητο δτι οι ηγεμονικές Άκαδημίες υπήρξαν πυρήνες πολι­
τισμού, εστία τών Μοτ*σών, εστία τών φώτων, δυό οάσεις δπου μπορούσε ν’ άνα- 
πνεύσει κάνεις μιά δροσερή πνοή» και δχι μόνο γιά τόν ρουμανικό λαό, άλλά γιά 
δλους τους λαούς τής Βαλκανικής χερσονήσου».

Τό βιβλίο τής κυρίας ’Αριάδνης Καμαριανου - CIORAN, εμπλουτισμένο μέ 
πολλές υποσημειώσεις συμπληρώνεται μέ πλουσιώτατη βιβλιογραφία και πλήρες αλ­
φαβητικό ευρετήριο.

'Όπθ)ς θά εχει άντιληφθεΐ κάθε αναγνώστης, νομίζουμε, άπό τά παρατεθένταΤ / / \ V \ Λ C- * < Λ / 9 / «αποσπασματα, πρόκειται για εργο που το διακρίνουν οι ρασικωτερες αρετες, οπως 
βαθειά γνώση τού θέματος, επιστημονική πληρότητα, Ιστορική τεκμηρίωση αναμ­
φισβήτητη, αντικειμενικότητα στή θεώρηση τών ίστορικο - κοινωνικών γεγονότων, 
σαφήνεια πού έγγίζει τά δρια τού κλασσικού, αφηγηματική ευχέρεια πού συνθέτει 
ενα θαυμάσιο στή λιτότητά του ύφος.

Γιά μιά στιγμή μάς ένόχλησεν ή σκέψη δτι επειδή είναι γραμμένο στήν ρου­
μανική, θά είναι απρόσιτο στούς "'Ελληνας μελετητάς κα'ι ιστορικούς. Τώρα χαι­
ρόμαστε πού γράφηκε στή ρουμανική, γιατί θά είναι εύχρηστο γιά κάθε αναγνώστη 
τής φιλικής αυτής χώρας καί Ιδιαίτερα τής νεολαίας και ετσι θά μπορέσει ν’ άπο- 
μακρύνει τις εσφαλμένες έντυπο')σεις καί τις προκαταλήψεις πού έχουν δημιουρ- 
γηθει άπό την παληότερη ρουμανική ιστοριογραφία, πού σέ πάρα πολλά σημεία αδι­
κούσε φοβερά τήν Ιστορική αλήθεια και επηρέαζε δυσμενώς τις σχέσεις τών δυό α­
δελφών χριστιανικών λαών, ιμέ τήν παραγνώριση, ή και τή φαλκίδευση τής πραγμα­
τικής σημασίας τής εισδύσεως του ελληνικού πνεύματος στις ρουμανικές χώρε; γιά 
τήν παιδευτική ανάπτυξη όχι μόνο τού ρουιιανικού λαού, άλλά, δπως διαπιστοόνει 
καί ή συγγραφεύς, καί ολο>ν τών <ϊλλων λαών τής Βαλκανικής Χερσονήσου, τών ό­
ποιων αφύπνισε και τήν εθνική συνείδηση.

Τό βιβλίο τής κυρίας Καμαριανού - CIORAN, πρέπει νά βρεθεί τρόπος νά 
μεταφοασθεί στή γλώσσα μας γιά ν’ άποτελεσει ενα πολύτιμο άποκτημα τής Γραμ­
ματολογίας ή Βιβλιογραφίας μας. Πιστεύουμε δέ οτι ή βράβευσή του άπό τήν ’Α­
καδημία μας, δποκ πρότεινε ή επιθεώρηση τής Θεσσαλονίκης «Μακεδονική Ζωή», 
θά τιμούσε δίκαια τή -συγγραφέα, άλλά και τήν έλληνική διανόηση.

★

Καί τώρα λίγες πληροφορίες άπό τό ΐδιο βιβλίο, πού ενδιαφέρουν τήν ’Ή ­
πειρο:

Είναι γνωστό δτι ή ’Ήπειρος, σάν εμπορικό καί πνευματικό κέντρο μεγάλης 
ακμής κατά τή σκοτεινή περίοδο τής σκλαβιάς, διατηρούσε στενότατες σχέσεις μέ 
τίς ρουμανικές ήγεμονίες καί στούς δυό αυτούς τομείς, τόν οικονομικό καί τόν παι­
δευτικό, άπό τά παληότερα χρόνια. Έτσι, έκτος τών γνωστών Ήπειρωτών Δασκά-



λων Λάμπρου Φα>τιάδη, Νεοφύτου Δουκα κα'ι Γεο)ργίου Γενναδίου, πού υπήρξαν 
καν/1; μα τής ήγεμονικής ’Ακαδημίας τοΰ Βουκουρεστίου, το βιβλίο τής κυρίας Κα- 
μαριανοΰ - CIORAN μας πληροφορεί δτι υπήρξαν και άλλοι Ήπειρώται διδάσκα­
λοι ή μαθηταί τών δυο αντών σχολών. 01 τρείς αοτοι περίφημοι Ήπειρώται εκπαι­
δευτικοί, πού προαναφέραμε, έμαθήτευσαν στήν ηγεμονική ’Ακαδημία Βουκουρε- 
στίου, στήν όποία υστέρα δίδαξαν οΐ ίδιοι.

Στήν ίδια ’Ακαδημία μαθήτευσε και ό Ευστάθιος Λάμπρος άπό τά Γιάννινα 
που έγινε ΰστερα καθηγητής σέ σχολεία τοΰ ελληνισμού τής διασποράς. (Δέν πρέπει 
νά γίνεται σύγχυση μέ τό Λάμπρο Φωτιάδη, γιατ'ι πρόκειται γιά άλλο επίσης διακε­
κριμένο λόγιο Ήπειρώτη).

Στήν ηγεμονική ’Ακαδημία τοϋ Ίασίου δίδαξε ό Μετσοβίτης Νικόλαος Τσερ- 
τσέλ (Ζερζούλης), ένώ ό Ήπειρώτης λόγιος Κώστας Καραγιάννης υπήρξε σύμ­
βουλος τοΰ ήγεμόνος στήν οργάνωση τής Σχολής αυτής.

Συγγράμματα Ήπειρωτών λογίων διδάχτηκαν κα’ι στις δυο Άκαδημίες. Στή 
Βιβλιοθήκη τής Ρουμανικής Ακαδημίας φυλάσσονται τά χειρόγραφα μιας «Λογι- 
γής» τοΰ Μεθ. Ανθρακίτη, γιατί, δπως μάς πληροφορεί τό βιβλίο τής κυρίας Κα- 
μαριανοΰ - CIORAN. πολλά συγγράμματα κυκλοφορούσαν τότε σέ χειρόγραφο.

Έκτος αυτών τών καθηγητών, .τοΰ δίδαξαν στις δυο μεγάλες Σχολές, "Ελλη­
νες εκπαιδευτικοί δίδαξαν σάν ιδιωτικοί διδάσκαλοι σέ πολλές .ρουμανικές οικογέ­
νειες. Ανάμεσα σ’ αυτούς άναφέρεται και ό Γιαννιώτης εκπαιδευτικός Αναστάσιος 
Μπουνέλης, που τό 1712 είταν ιδιωτικός δάσκαλος στήν οικογένεια τοΰ αυτόχθονος 
Ρουμάνου ήγεμόνος CONSTANTIN BRINCOVEANTJ. '

Ή  .κυρία Καμαριανοΰ - CIORAN εχει. τή γνώμη δτι πρέπει νά έρευνηθεΐ καί 
νά εκτεθεί καί ή δραστηριότης τών 'Ελλήνων εκπαιδευτικών πού παρέδωσαν Ιδι- 

, ωτικά μαθήματα.
Καί τοιρα μερικά ονόματα Ήπειρωτών μαθητών που μαθητέυσαν στις ήνεμο- 

Λΐκές: Άκαδημίες:
Στήν 'Ακαδημία τοΰ Βουκουρέστι'ου:
Γεώργιος Νικολάου, Μιχαήλ Χρισταρής, Χριστόδουλος (χωρίς άλλη ένδειξη), 

Λάμπρος Χρήστου, Ή  αν. Ίωάννου, Συλβέστρος Νικολάου καί Γεώργ. Βασιλείου, 
δλοι άπό τά Γιάννινα.

. Στέργιος Άνδρέοχ* καί Γεώργιος Ν ιτσόγλου, άπό τό Μέτσοβο.
Βασίλειος Παναγιώτης, άπό τήν Παραμυθία.

■ Ελευθέριος Χατζηδημητρίου, άπό τό ’Αργυρόκαστρο.
; Στέργιος Μουστάκης καί Θοπιάς Δανιήλ, άπό τήν Πίνδο.

Γεώργιος, υίός του Αναστασίου, Ήπειρώτης (χωρίς άλλη ενδειξη).
V Στήν Ακαδημία τοΰ Ίασίου:

ι  :  Δημ. Αναστασίου Αΰγουστής, Άθαν. ΓΙ απαδόπουλος, Μαργαρ. Στεφ. Στε-
ί ιρανίδης καί Νικ. Στεφ. Στεφανίδης, δλοι Γιαννιώτες.
| Άναστ. Αναστασίου καί Κο>νστ. Νιτσόρας, άπό τό Μέτσοβο,
ί Παν. Δημητρίου, άπό τήν Κόνιτσα καί Ζοργόπουλος Άπό στ. Ήπειρώτης.
| Στήν ήγεμονική Ακαδημία τοΰ Βουκουρ&στίου φοίτησε καί ό Άλέξ. Βηλα-
I ράς, έξάδελφος τοΰ ποιητή μας άλλά γεννημένος στή Ρουμανία, δπου αργότερα κα­

τέλαβε επίζηλη κοινωνική θέση, καθώς καί πολλά αξιώματα που τόν έφεραν στό 
προσκήνιο καί κατά τή διάρκεια τής Έπαναστάσεοις τοΰ 'Ύίψηλάντη στις Ρουμα­
νικές Χώρες.

Μιά άλλη Ιστορική φυσιογνο)μία που βγήκε άπό τις γραμμές τών μαθητών τής 
ίδιας μεγάλης Σχολής είναι ό γνωστός Χριστόφορος Περραιβός.
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Μιά μακρόχρονη διαμονή στήν 'Αθήνα τούς μήνες τούς χειμερινούς, 
πείθει οτι τό θέατρό μας μπαίνει σέ νέους δρόμους. Οί σκηνές μας, ιδιαίτερα 
τό θέατρο Τέχνης, ανεβάζουν τακτικά ξένα έργα πρωτοπορίας ή δικές μας δο­
κιμές. Και το Εθνικό μας άκόμη θέατρο, σκηνή μέ ειδική ευθύνη, άφοϋ δέν 
είναι έπιχείρηση μέ βασικό παράγοντα τό: κέρδη και ζημίαι, άλλά οργα­
νισμός οικονομικά αύτόνομος, μέ καθαρά παιδαγωγικούς, γιά τά μεγάλα βέ­
βαια παιδιά, σκοπούς: αυτούς πού έταξε μέ τό στόμα τοϋ Αισχύλου ό "Αρι­
στοφάνης : «τοϊς μεν παιδαρίοισιν έστί διδάσκαλος δστις φράζει τοϊσι δ’ ή6ώσι 
ποιηταί». Και τό Εθνικό μας άκόμη θέατρο, πλάϊ στά κλασσικά, δίνει και 
εκλεκτά έργα πρωτοπορίας. Πρόκειται γιά κείνα πού γιά τις γενεές πού έρχον­
ται θά ταχθούν στό πλευρό τών δικών μας κλασσικών έργων, ισάξια και ισοδύ­
ναμα. Έκτος εάν επικρατήσει μιά καινούργια αντίληψη γιά τήν ιστορία, πολύ 
βρεφική δμως άκόμη, γιά νά είναι έλλογη, πού θέλει τήν εποχή μας μιά νέα 
αφετηρία τοϋ ιστορικού γίγνεσθαι και άπαιτεί νά σβηστεϊ μιά γιά πάντα, δ,τι 
εζησε και χάρηκε και πόνεσε ό άνθρώπος σάν πλάσμα κοινωνικό επάνω σ’ 
αύτή τή γή, και άπαιτεί νά άηοιθηθοϋν είς γην άβατον και αύτές άκόμη οί 
ρίζες τής μνήμης του, μόνον και μόνον γιά νά έχουν αύτοί τήν τιμή νά γί- J 
νουν άφέτες τής νέας πανανθρώπινης έκκίνησης.

Στό Εθνικό θέατρο μπόρεσα να ίδώ δύο έργα: τό «Σεβάσμιος Πολιτι­
κός» τοϋ "Ελλιοτ, έργο μέ κλασσική ύφη, γιατί έκεϊ ούσιαστικά αναλύεται, 
δπυις και στόν Μολιέρο, μιά γενικότητα, ένας αιώνιος τύπος άνθρώπινος, πού 
είναι ή πεμπτουσία πλήθους ανθρώπων, πού μέσα στή ροή τής ιστορίας στά­
θηκαν φορείς εύθυνών ήγετικών, χωρίς νά μπορέσουν νά άπαλλαγοϋν άπό τόν 
εναγκαλισμό τών καθαρά άτομικών παρορμήσεων πού ύπηρετοϋν τήν ατομική 
ύπαρξη, καί τόν Γαλιλαίο τοϋ Μπρέχτ. Αύτό τό τελευταίο είναι έργο καθαρά
κοινωνικό, σοφό στή σύνθεση, σαφέστατο και στήν άνάλυση και στούς κοινώ­

ν \ V ( .  \ \ ϊ \  \ > / \ J >νικους σκοπούς που υπηρετεί και συγκινητικό απο τή\> ειλικρίνεια που' μ αυ­
τήν ό μεγάλος αύτός συγγραφέας θέτει και ύπερασπιΤει τούς στόχους του, πού 
άπο6λέπουν στό ξεκαθάρισμα βρωμερών κοινωνικών λογαριασμών. Αύτών πού 
δυσκολεύουν άκόμα τό κοινωνικό γίγνεσθαι στήν προσπάθειά του νά γίνη πιο 
δίκαιο και πιο τίμιο.

Τό έργο πού είχα τήν καλή εύκαιρία νά τό πρωτοϊδώ στις πρόβες, δπου 
μοϋ εγινε συνείδηση ό κάματος και ή άγωνία ένός άξιου και εύσυνείδητου 
σκηνοθέτη, στάθηκε μιά έπττυχία πραγματική πού τηιάει τήν Έθνική μας 
Σκηνή. Καί, ώς έν παρέργω, θά ήθελα νά προβάλω μιά πρόταση, πού ίσως νά 
φανή άνεδαφική, πού πιστεύω δμως δτι, αν λάβη σάρκα, θά φανή χρήσιμη στό 
θέατρο. Ή  παρακολούθηση τών δοκιμών τοϋ κάθε έργου άπό μιά μικρή ομά­
δα τεκμαρτών θεατών του, κατ’ επιλογήν τοϋ σκηνοθέτη, άνθρώπων ς)υσικά 
πού οί συνήθειες τής ζωής τους θά τούς επιτρέπουν μιά τέτοια δαπάνη χρόνου 
καί ή μορφωτική τους στάθμη, καθώς καί τά καλλιτεχνικά τους διαφεροντα 
θά τούς κάνουν ικανούς νά ζυγίσουν μέ μιά σχετική ακρίβεια τήν προσπά­
θεια πού γίνεται στή σκηνή, χωρίς νά επηρεάζονται άπό λεπτομέρειες τεχνι-



κής φύσεως - πού είναι εργο τών ειδικών πού εποπτεύουν στις δοκηιές - πι­
στεύω δτι θά δώση άφσρμή σέ χρήοιμες ύποβολές και γόνιμες συζητήσεις.

Λύτη ή πρόταση, αν θεωρηθή άπό τούς ειδικούς τοΰ θεάτρου ασεβής 
ή αιρετική, άς άπορριφθή, γιά νά καή είς τό πϋρ τό έξώτερον, άν άνεδαφική, 
είς τό δοχεϊον άπορρηητάτων, άν όμως νομίσουν δτι κλείνει μέσα της, έστω 
καί έναν κόκκο χρησιμότητας, άς τήν άξιοποιήσουν δπως νομίζουν καλύτερα.

'Όσο γιά τά εργα πού παίζονται σιήν Πρωτεύουσα, καλύπτουν δλο τό 
φάσμα τής θεατρικής παραγωγής, άπό τήν χυδαία φάρσα και τό κορακοζώητο 
δράμα βουλεβάρτου ό'ις τό καθαρά μοντέρνο εργο πού ύποτίθεται δτι πάντα 
προβληματίζεται και γεννάει άντίστοιχους προβληματισμούς στό κοινό του, 
Οί πιένες και οί οικονομικοί θρίαμβοι ανήκουν φυσικά στά έργα τής πρώτης 
και τής δεύτερης κατηγορίας, και τά ψυχία περισσεύουν γιά τήν τρίτη. Δέν ε­
πιτρέπεται ς>υσικά νά κακίσουμε χιλιάδες ανθρώπων, επειδή ύστερα άπό τήν 
καθημερινή σπαζοκε<ραλιά τής βιοπάλης αναζητούν λίγη μοντέρνα άποχαλί- 
νοιση ή λίγο πνευματικό λήθαργο, γιά νά ξεχάσουν τά βάσανα καί τις εγνοιές 
τους. Έ ξ άλλου, ύστερα άπό μιά ώρισμένη ήλικία, δεχόμαστε περισσότερο 2- 
τοιμες τις καταστάσεις καί τίς κρίνουμε λιγώτερο. «Δέν ζητάω χρήματα, έλεγε 
ό Δημήτρης Καραμαζώφ, ζητάω μιάν άπάντηση στά έρωτήματά μου». Μά ό 
Δημήτρης Καραμαζώφ ήταν νέος καί, ιδιαίτερα στήν έποχή μας, οί νέοι δέν 
διακρίνονται μονάχα, καθώς ισχυρίζονται οί ηύξημένοι, πού σταυλίζουν τήν 
συμβατική τους σοφία στά καφενεία πρόθυμοι νά έπικρίνουν δ.τι αύτοί δέν 
μπορούν νά κάνουν γιά κάποιες εκτροπές άπό τήν όρθή συμπεριφορά, διακρί- 
νονται έπίσης, πολλοί τουλάχιστον άπ’ αύτούς, γιά μιά φυσική ροπή στό νά 
κρίνουν καί νά προβληματίζονται. Γι’ αύτούς τό παλαιό άσκί, δηλαδή ή σκηνή, 
ζητάει νέο κρασί, δηλαδή νέα έργα, εργα πού κατατείνουν σέ σκοπούς δια­
φορετικούς άπό τήν κοινή τέρψη. Ζητούν διδασκαλία, κλειδιά πού άνοίγουν 
σφαλιστές θύρες, απαιτούν λύσεις στά προβλήματα πού έχουν διαποτίσει τήν 
νέα τους ύπαρξη. Φυσικά οί νέοι αύτοί είναι μιά μειοψηφία, γιατί ένα τερά­
στιο ποσοστό τών νέ(υν άνθρώπων εχει κάμει εγκόλπιο τήν λογική τών ποδα- 
ριών, και γ ι’ αυτό είναι τόσο μικρές οί σκηνές τών θεάτρων πρωτοπορίας. Τά 
έργα δμως που παίζονται σ’ αύτά. άσχετα άπό τήν ουσιαστική τους άξία, άπαι- 
τούν άπό τόν θεατή συμμετοχή. Τό εργο δέν είναι πιά άπλό θέαμα ή καί σκέτη 
διδοκαλία, δπως ήταν, άνεξάρτητα άπό τήν μεγάλη ή μικρή εσωτερική του ά­
ξία, τό θεατρικό έργο τών παλαιότερων καιρών. Ζητάει νά κινήση καί συχνά 
νά κατευθύνη - αύτό συμβαίνει μέ τήν προγραμματισμένη θεατρική παρα­
γωγή. - ψυχές άνθρώπων. Έ ξ άλλου, τό θέατρα, τό νέο έννοεϊται. έπαψε νά 
είναι σκέτος λόγος. Είναι μιμητική, θόρυβος, φωνή, άταξία, άναρθρη σκλη­
ρότητα, μιά προσπάθεια συνεχής νά έκχυθή πάνω στή σκηνή τό £νσπχτο. δχι 
φτιαοιδωμένο καί δαμασμένο μέσα στήν ώρα ία φράση, >μά έκορρασμένο άπό 
τήν άναρθρη κραυγή καί τήν αδέσμευτη χειρονομία. Οί συγγραφείς θέλουν 
νά τό κάμουν πρωταγωνιστή στό άνθροιπινο δράμα, έμπόδιο στήν τυποποιη­
μένη, τήν παγωμένη μακαριότητα, πού απαιτεί ή έιτάνω άπό τήν επιδερμίδα 
κοινωνική ζωή, έμπόδιο στήν χαύνωση τής δράσης, κάτι τό παρόμοιο μέ τό 
φλογιστικόν τής παλαιας χημείας πού εμπόδιζε τήν οξείδωση. Στό νέο θέατρο 
ό ηθοποιός δέν είναι όντότητα αύθύπαρκτη, είναι ένα άπό τά στοιχεία πού ή 
σύνταξή τους ύπηρετεΐ καί μορφώνει τό μάθημα, πού σ’ αύτό άποβλέπει τό ά- 
νέβασμα τού έ'ργου. Γι’ αύτό νομίζω δτι ή άξιολόγηση άπό τήν κριτική τής έμ- 
φάνισης χωριστά τού κάθε ήθοποιού, παλαιά καί νομιμότατη συνήθεια στό θέ­
ατρο τού παρελθόντος, πρέπει τώρα νά άντικατασταθή μέ τήν άξιολόγηση τής



συμμετοχής ίου στήν Αποφασιστική μορφολόγηοη τοΰ γενικού σκοπού, πού τό 
έργο προσπαθεί νά υπηρέτηση·

Τώρα τύ κοινό:
Είναι γνωστό - καί αύτό ισχύει ιδιαίτερα γιά δοους Ασχολούνται μέ σοβα­

ρότητα μέ ιήν ίσΓορία  τού άνθρώπου Επάνω στόν πλανήτη μας, - δπ Αν καί 
δλοι οί κάτοικοι τής γης ζοϋμε σήμερα κάτω άπ’ τό ϊδιο χρονολογικό σήμα, ου­
σιαστικό λίγοι ζούν τήν ζωή δπως τήν συγκροτούν οί καιροί. 'Υπάρχουν οέ 
κάθε κοινωνία ομάδες πού ζούν άκόμη τήν εποχή ιού ξεστού λίθου καί ομά­
δες πού ζούν τήν διατιλανητική Εποχή καί ανάμεσα στό δύο αύτό ακρα ζή καί 
κινείται μιό μεγάλη ποικιλία Ενδιάμεσων άποχρυιοεοιν, πού τις ορίζει ή κλη­
ρονομικότητα καί τό γεωγρα((>ικό πλάτος δπου έκύλησε ή ατομική ιστορία τού 
καθενός μέλους τους χοιριοτά, πριν καταλήξη ατό συγκεκρηιένο άτομο πού 
κινείται τίίϊρα μεταξύ μας. Είναι λοιπόν ό κάθε λαός ιτιά σύνθεση καί ό κάθε 
λαός διαφέρει άπό τόν αλλο, ακριβώς άπό τα διαφορετικό ποσοστά τών δια­
φόρων ομάδων πού συνθέτουν τό κράμα του. Καί άκριβώς αυτές oi διαφορές 
στήν εκατοστιαία σύνθεση κάνουν δύσκολη τήν κατανόηση grosso modo ένός 
λαού άπό έναν αλλο οέ δλους γενικό τούς τομείς δράοεως, καί ιδιαίτερα στό 
θέατρο, καί σόν προσφορά καί σόν αποδοχή. Ή  ζτοή στις περισσότερο προηγμέ­
νες Επιστημονικά καί, συνεπώς, οικονομικό χώρες τής γής, έχει νά λύση δικά 
της βασικά προβλήματα, πού προβάλλονται καί στις θεατρικές ιης σκηνές. 
’Έ χει δμ<ος καί τό δικό της κοινό: μεγάλες μάζες άνθρώπων, πού άνήκουν 
στήν πολιτιστική όμάδα, πού πατεΐ οάν,πρωτοπορία στό ακραία φυλάκια, δπου 
ή ζωή τού πολιτισμού γνωρίζει τήν δραματικώτερή της ένταση. Έκεϊ μέσα στό 
φυσικό του περιβάλλον καί μέ ένα κοινό έτοιμο νά τύ δεχτή, τό νέο θέατρο 
άσκεΐ νόμιμα τήν Επαναστατική του δράση καί σάν σκοπός καί σάν έκφραση.

Δέν συμβαίνει δμως τό ϊδιο καί στις άλλες περιοχές τής γής. Έκεϊ αύτοί 
πού γράφουν νέο, έτσι τύ λένε, θέατρο, παλεύουν συχνά μέ μιά δυσκολία πού, 
λογικά, πρέπει νά θεωρηθή ανυπέρβλητη. ’Ό χ ι μόνον οί στόχοι του βρίσκον­
ταν μακρυά άπό τό πεδίον δράσεοκ; τών θεατών, άλλά καί αύτών τών ίδιων 
τών συγγραφέων δέν είναι πρόσφορη ή ψυχική προετοηιασία γιά νά άνακα- 
λύψουν πνευματικές διαδικασίες, πού γεννιώνται φυσιολογικό σέ ξένα κλί­
ματα. Λύτό άκριβώς δίνει τήν αφορμή στήν γέννηση τεράτων θεατρικών, που 
ένώ βρίσκονται έκτος τόπου και χρόνου, παρουσιάζονται σάν έργα πρωτοπο­
ρίας, μαγεύουν μέ καθαρά έξωθεα.τρικά τερτίπια τόν ανυποψίαστο θεατή, ή 
γίνονται γελοϊα δταν πιστοποιηθή δτι οί δήθεν προβληματισμοί τους είναι άπό 
δεύτερο χέρι καί τύ κοινό, πού, γΓ αύτό προορίζονται, είναι άκατάλληλο γιά 
τέτοιες θεατρικές άκροβαοίες. Λύτή ή άκαταλληλότητα μάλιστα τής μεγάλης 
μάζας τού κοινού, ή ανικανότητά του νά προσανατολιστή μέσα σέ μιά προβλη­
ματική ξένη, καθώς λέγαμε παραπάνο), πρός τις δικές των ζωντανές Εμπει­
ρίες, είναι καί ή βασική αιτία τού μικρού Ενδιαφέροντος πού δείχνει αύτό πού 
ονομάζουμε θεατρικό κοινό δχι μόνον γιά τά σκάρτα ή τελείως πλαστά, δήθεν 
μοντέρνα έργα ντύπκυν συγγραφέων, μά καί γιά Εκείνα τών λίγων συγγρα- 
φέο>ν πού καί ή (ρύση τους καί ή μόρ(ρ<οσή τους και μιά ροπή γιά γόνιμη ψυ­
χολογική έρευνα καί ή εύχέρεια νά ταξιδεύουν, νά βλέπουν καί ν' άκοΰν ξέ­
νους ανθρώπους, τούς κάνει ικανούς ν’ αφομοιώνουν τήν ξένη ζωή καί νά 
συνειδητοποιούν τά βασικά της προβλήματα.

Κοινό, στις μικρές σκηνές πού ανεβάζουν μοντέρνα έργα, είναι σχεδόν 
πάντα νέοι καί νέες. Άνήκουν οέ κείνη τή νεολαία πού θέλει νά μορφωΟή 
καί νά φωτιστή. Βλέπουν τά έργα καί τά συζητούν στά διαλείμματα καί κατά



ri)v έξοδο άπό τό θέατρο, μέ κόπο, επιμονή και καλή πίστη. Επειδή δμως ή 
σκηνή δεν είναι καθρέφτης πού αντιφεγγίζει τήν ελληνική πραγματικότητα, 
αλλά προβάλλει ξένη ζωή, γρήγορα άτονοΰν οί προβληματισμοί και γι' αύτό 
εύθύνεται ό τρόπος πού μ’ αύτόν ασκείται στόν τόπο μας ή κριτική. Ά λλά γ ι’ 
αύτό θά μιλήσουμε παρακάτω.

Στό νέα θέατρο βασιλεύουν τό σεξ και ό τρόμος, όχι βέβαια μέ τις ίδιες 
αναλογίες. Και δπου ό τρόμος περισσεύει, χάνει τό ίδιο τό σεξ τήν δρασπκό- 
τητά του. "Οταν ό ίδιος ό συγγραφέας έκ προμελέτης πλημμυρίζει τόν πενιχρό 
χώρο τής σκηνής μέ κύμΓιτα άγο>νίας, δέν περισσεύει δρεξη γιά άλλης λογής 
ερεθισμούς. Ή  αντίληψη τοΰ κ. Γειυργουσοπούλου δτι οί μπουρζουάδες ή άλ- 
λοιώς οί άστοί κερδίζονται «μέ τό νά κολακεύης τήν έγωκεντρικότητά τους» 
ή δτι έρεθίζοντακμέ τήν κοπρολογία, τόν αύτοερωτισμό και τόν σαδομαζοχι- 
στικό οργασμό» τών δυο μονόπρακτων τοΰ Άρραμπάλ. πού ανέβασε ό Κούν, 
δύο έργων φτωχών, αδειανών πού διακριτικό τους ήταν ή διάνθηση μέ χυ­
δαιότητα καί τά διάφορα φτηνά κόλπα, ή δτι χαυνόνονται άπό τό «ιερό ρϊγος» 
πού μ’ αύτό φορτίζει ό ΓΙίντερ τό «ιερό άσυλο τών άστών», δηλαδή τήν κρεβα­
τοκάμαρά τους. ή αντίληψη αύτή τοΰ κ. Γεωργουσοπούλου θά ήταν ϊοως σωστή 
αν οί αστοί κατάκλυζαν τά θέατρα, δπου παίζονται έργα ερεθιστικά τής άστι- 
κής λαγνείας τους. ΓΓοΰ νά βρεθούν δμως οί αστοί; Τό κοινό είναι τώρα στήν 
Αθήνα αύστηρά κατανεμημένο καί διαφοροποιημένο σέ στεγανά διαμερίσμα­
τα. "Αλλη ή πελατεία στήν ’Επιθεώρηση, άλλη στό Βουλεβάρτο, άλλη στό 
κλασσικό ή τό μοντέρνο θέατρο. Άκόμη καί οί αίθουσες διαλέξεων έχουν ή 
καθεμιά τό δικό τους κοινό. ’Ά λλος ό κόσμος στήν Αρχαιολογική Εταιρία, άλ­
λος στό Εύγενίδιο, άλλος στούς Φίλους τοΰ Λαοΰ, άλλοι στά θρησκευτικά σω­
ματεία. "Ολα αύτά θυμίζουν τό παλαιό Cenacles μέ τούς φανατικούς τό καθένα 
πιστούς του. Καί κείνο πού χαρακτηρίζει τό καθένα απ’ αύτά. τό punctum 
saliens, γιά κάποιο ψυχρό παρατηρητή, είναι ό μέσος δρος τής ήλικίας τών φοι- 
τώντων. Αύτός ό μέσος δρος είναι τούλάχιστο τά πενήντα χρόνια σέ μερι­
κές αίθουσες διαλέξεων καί φτάνουν στά είκοσι σέ θεατρικά στέκια πρωτο­
πορίας. 'Εκεί οί άστοί είναι σπάνιοι ή μάλλον βρίσκονται οάν αστοί έν χλόη. 
(Γιατί, στήν ούσία, μέσα στόν κάθε άνθρωπο ενεδρεύει, απρόσβλητη άπό ό- 
ποιαδήποτε θεωρία ή νοοτροπία ή άστική, δτοηιη νά φανερωθή καί νά άνθιση 
δταν συνθήκες πρόσφορες τής επιτρέψουν νά έκδηλοίθή. Καί μόνον φύσεις 
σπάνιες, σφραγισμένες άπό τήν μοίρα, δέν υποτάσσονται ποτέ στά δελεα- 
σπκά της κηρύγματα. Είναι αύτές πού θυσιάζονται γιά νά κινήσουν πρός 
τά έμπρός τόν πολιτισμό καί τήν κουλτούρα). ’Έτσι οί δικές τους αντιδράσεις, 
οποίες καί αν είναι, άποτελοΰν αμελητέες εκδηλώσεις σεξουαλικής παραφο­
ράς, έκδηλώσεις φυσικά πού δέν φτάνουν στό φώς τής δημοσιότητος.

Είχα τήν καλή ευκαιρία νά παρακολουθήσω στό Πειραματικό θέατρο τής 
όδοΰ Ακαδημίας τό «Οΰστ» τής Κας Ριάλδη. τΗταν ή προτελευταία παρά- 
οταση, γιατί έφευγε ό θίασος γιά τό εξωτερικό. Καί δμως τό μικρό θέατρο ήταν 
γεμάτο άπό νέους καί νέες πού άν καί ιούς κέντριζε μιά περιέργεια ένεργη- 
τική, χαίρονταν τό διπλοπόδι τους γαλήνιοι καί πολιτισμένοι. Μέσα στήν αί­
θουσα είναι ζήτημα άν είμαστε πεντέξη άνθροιποι περασμένης ήλικίας. Τό 
θέμα τοΰ έργου ήταν περεμφερές μέ εκείνο πολλών άλλων μοντέρνων £ργων: 
Ή μεθοδική διαδικασία τής γέννησης τοΰ τρόμου μέσα στήν ψυχή τοΰ νεωτέ- 
ρου ανθρώπου μέ τήν ύποβολή του, σέ μιά χημεία ύπαινιγμών, πού ό καθένας 
τους τοΰ γεννάει απορίες πού τοΰ ταράσσουν καί τοΰ άπειλοΰν τήν ύπαρξη. 
Δέν έ'λειψε φυσικά καί ή νότα τοΰ σέξ, πού παρουσιάζεται νά δρά στά παρα­
σκήνια μέ τριξίματα και μηκυθμούς, χωρίς νά είναι διεγερτικό άνομων καί πο­



νηρών άσπκών πόθων. Αύτά τά δύο βασικά χαρακτηριστικά δέν λείπουν σχε­
δόν άπό κανένα άπό τά εργα πρωτοπορίας. Διαφέρουν σχεδόν μονάχα άπό 
τόν τρόπο πού προβάλλονται και οί διάφοροι αύτοί τρόποι έχουν αρμοδιότητα 
άποφασιστική προκειμένου νά κριθή ό συγγραφέας. Ειδικά γιά τό έργο τής 
κυρίας Ριάλδη δέν μπορεί κανένας νά άρνηθή, πρώτα δτι ήταν ενδιαφέρον. 
"Ολοι αύτοί οί νεαροί καί νεαρές, πού γέμιζαν τήν μικρή αίθουσα, έδειχναν μέ 
τήν στάοη τους δτι ό λόγος τής σκηνής τούς δημιουργούσε άπορίες καί προ­
βλήματα. Μά καί μιά ηλικιωμένη αρκετά κυρία, πού καθόντανε πλάϊ μου, αν 
και αγανακτούσε γιά μερικές εκδηλώσεις τής σκηνής πού προκαλοΰσαν τόν 
πολύ φυσικό πουριτανισμό της, πολύ συχνά μέ σκουντούσε γιά νά ζητήση 
τήν βοήθειά μου, δταν ό νέος τρόπος έκφρασης εμπόδιζε κάθε λογής προσπέ­
λαση πρός τήν γερασμένη πιά καρδιά της καί τό στερεότυπο πιά πλέγμα τών 
δικών της ιδεών.

Τό έργο λοιπόν ήταν ενδιαφέρον. ΤΗταν δμως καί καλοπαιγμένο, γιατί 
ένοιωθε κανείς δτχ αύτοί οί νεαροί ηθοποιοί τού Π.θ. είχαν τήν συναίσθηση, 
παίζοντας τούς ρόλους τους, δτι άσκοΰσαν μιά λειτουργία κοινωνική, καί δχι 
ένα βιοποριστικό επάγγελμα· Ή ταν δλοι σοβαροί καί ειλικρινείς, καί ό καθέ­
νας του ύπηρετοΰσε τόν ρόλο του μέ δλη τή δύναμη πού τοΰ χάρισε ή φύση.

Τό έργο ήταν επίσης καλογραμμένο. Και αν σκεφτή κανείς δτι ή κυρία 
Ριάλδη, πού τδγραψε, βάσταξε στήν σκηνή τόν βαρύτερο ρόλο του, πώς νά 
μή συμπαθήση κανείς αύτήν τήν τόσο προικισμένη νέα γυναίκα, τήν δυνα­
μική, τήν έξυπνη, τήν τόσο καλλιεργημένη; Καί πώς νά μήν έπηρεαστή άπό 
τήν όρρενίοπότητα τής σκέψης της, πού τήν εκφράζει στό πρόγραμμα μέ τόσο 
λιτή σαφήνεια, καί άπό τών προθέσεων της τήν εύγένεια;

Τώρα λίγα γιά τήν κριτική:
Τό έργο τής κριτικής καί ιδιαίτερα τής κριτικής θεάτρου, δέν περιορίζε­

ται σήμερα στόν άχαρο ρόλο ρήτορα παιδείας, δπως σέ παλαιότερους καιρούς. 
Σήρερα ό κριτικός χρειάζεται γιά νά διευκολύνη τήν προσπέλαση πρός τό 
έγρο τοΰ μέσου θεατή, γιατί θεατής καί συγγραφεύς άντιμετωπίζονται συχνά 
μιλώντας διαφορετικές γλώσσες. Ό  συγγραφέας πολλές φορές έχει έπιση- 
μάνει καταστάσεις ή ροπές μέσα στό κοινωνικό σώμα, πού ό μέσος πολίτης δέν 
μπορεί νά έπισημάνει. Γι’ αύτό νομίζει κανείς καμμιά φορά δτι μιλούν διαφο­
ρετικές γλώσσες, άφοΰ τό κοινό δ έ ν  κ α τ α λ α β α ί ν ε ι  τό έργο. Γι’ 
αύτό πρώτιστο καθήκον τοΰ κριτικοΰ είναι ή δυνατή — εννοείται — σαφήνεια· 
Ή  δυνατή βέβαια, γιατί μέ δση σαφήνεια καί αν άναλύση ένας μαθηματικός τόν 
διαφορικό καί ολοκληρωτικό λογισμό σέ άποφοίτους τοΰ δημοτικοΰ σχολείου, 
είναι ζήτημα αν θά τόν καταλάβουν. "Υστερα χρειάζεται ή συμπάθεια καί γιά 
τόν ήθοποιό πού άγωνίζεται γιά νά στήση ένα έργο, καί γιά τόν θεατή πού έχει 
δλη τήν καλή διάθεση νά τό παρακολουθήση μέ προσοχή γιά νά τό νοιώση. Ή  
άτεγκτη σκληρότητα ζημιώνει πολλές φορές τό έργο τοΰ θεάτρου, μά καί τόν 
κριτικό τόν ίδιο, περισσότερο άκόμη καί άπό τήν σκοτεινή άμπελοφιλοσοφία 
μερικών κριτικών, πού ό λόγος τους «έρμανέων χατίζει», πού είναι συνεπώς 
άχρηστος. Γιατί ό πολύ σκληρός κριτικός δημιουργεί συχνά ένα κλίμα οξύ­
τητας, πού άδικεϊ καί τήν αγαθή του πρόθεση μά καί τό ϊδιο τό θέατρο, καί δη­
μιουργεί συχνά άντεγκλήσεις, άνοησίες καί εκδηλώσεις άνεπίτρεπτης συμπε­
ριφοράς μεταξύ άνθρώπων τίμιων, προικισμένων καί καλοπροαίρετων.

Είναι πάντως τώρα τό έργο τοΰ κριτικού πολύ πιό περίπλοκο άπό δ,τι ήταν 
ώς τίς μέρες μας. Γι’ αύτό χρειάζεται ίσως νά τροποποιηθή ή κριτική μεθοδο­
λογία. V



'Έως τώρα, έπικρατεϊ ή συνήθεια νά μιλήση ό κριτικός μ ε τ ά  τ ή ν  
π α ρ ά σ τ α σ η ,  κρίνοντας και τό εργο και τον σκηνοθέτη και τόν ηθοποιό. 
Μέ τό μοντέρνο δμως θέατρο, δπου άναλύονται φαινόμενα κοινωνικά η συνει­
δησιακές ροπές συχνά ξένες γιά τόν "Ελληνα θεατή, τά πράγματα γίνονται 
πολύ πιο δύσκολα- Έπαψαν ν ’ ανεβαίνουν «είς τής σκηνής τ ’ άνθοστεφή πε­
δία» καθώς έλεγε ό μακαρίτης Παράοχος, οί διάφοροι «Βροΰτοι και Σκιπίωνες 
θεατρικών δραμάτων». Τοιρα στή σκηνή άνεβαίνουν Ιδέες και φορείς τους εί­
ναι άνθροπιοι, πού ό συγγραφέας τούς θέλει φορτισμένους μ’ 2να πάθος, πού 
μοιάζει φυσικά μέ πάθος νευροσπάστων. Λυτά τά νέα θέματα, καί τά νέα κα­
θήκοντα πού βαρύνουν τόν ήθοποιό. απαιτούν άπό τόν κριτικό καί μιά ειδική 
εύαιοθησία και μιά καινούργια τακτική. Δέν άρκεΐ τήν επομένη τής παράστα­
σης έ'νας νυσταγμένος και κόσμιος απολογισμός. Τώρα ό κριτικός πρέπει νά 
άσκεί σέ δυο χρόνους τήν έξουσία του. Πριν παιχτή τό &ργο θά όμαλύνη τόν 
τρόπο τής προσπέλασης πρός αύτό, άν πρόκειται τουλάχιστο γιά &ργο πρωτο­
πορίας, δύσκολο γιά τόν μέσο θεατή άπό τήν ίδια του τή φύση. Αύτό μπορεί 
νά γίνη είτε μέ τήν έφημερίδα, είτε, και αύτό είναι τό καλύτερο, μέ 2να ει’σα- 
γοιγικό έμπεριστατωμένο σημείωμα στό πρόγραμμα. ’Ό χ ι βέβαια γραμμένο άπό 
τόν συγγραφέα, αν πρόκειται γιά ξένο. Γιατί ό συγγραφέας θά όκολουθήση 
άσφαλώς τήν τακτική τοΰ πατέρα, πού μιλάει, έγκυ^μιασπκά έννοεΐται, γιά τό 
παιδί του καί ό μεταφραστής οϋτε τις μεταφραστικές προτιμήσεις του θά μπο- 
ρέση νά άπαρνηθή, ούτε τίς έθηιοτυπικές σχέσεις του μέ τόν συγγραφέα νά 
ξεχάση, δηλαδή τίς άνταλλαγές επιστολών φιλοφρονήσεων καί αύτογράφων. 
Τό σημείωμα πρέπει νά τό γράψη ό κριτικός. Αύτός ό πρώτος χρόνος δράσης 
τοϋ κριτικού είναι άσφαλώς ό πιο σημαντικός, επειδή ό πιό χρήσιμος, άφοΰ θά 
διευκολύνη τόν θεατή στό νά καταλάβη τίς προθέσεις τοΰ £ργου.

'Ο δεύτερος χρόνος θά είναι, μετά τήν παράσταση, ή κριτική τής απόδο­
σης τοΰ κάθε ήθοποιοΰ καί τοΰ άνεβάσματος τοΰ £ργου γενικά. Αύτό θά είναι 
συνέχιση τής παληας ρουτίνας.

Δέν ξέρω άν αύτή μου ή πρόταση μπορεί νά λά6η σάρκα καί όστά, πι- 
σΓεύω δμως δτι αν αύτό συμβή, θά άπαλλάξη τόν καϋμένο τόν θεατή άπό πολ­
λές άγωνίες, πολλές απορίες καί συχνά πολλή αγανάκτηση. Καί ’ίσως θά πε- 
τάξη κάποια γέφυρα πού θά ένωση κάπως τις δύο δχθες πού άγριοκοιτάζον- 
ται τώρα στό θέατρο, δπως καί παντού: τά νιάτα καί τά γεράματα. Γιατί έίτσι 
θά πάψη νά είναι τό νέο θέατρο, δπως καί κάθε τί τό νέο, τυφλή άποδοχή γιά 
κείνους πού άνεβαίνουν στο δρόμο τής ζοίής καί τυφλή άρνηση γιά κείνους 
πού τόν κατεβαίνουν. Καί ϊσοκ; £τσι νά ψεκασθή ειδικά γιά τό θέατρο, μέ κά­
ποια δόση πρακτικού καί σωτήριου κατευνασμού, έκείνη ή έριστικότητα πού 
χοιρίζει τίς ηλικίες εδώ καί ολόκληρους αιώνες καί πιό έπιγραμματικά τόν 
δίνει ό Ρίτσαρντ Στήλ σ’ ?να του δοκίμιο, στό τέλος τοΰ 17ου αίώνα, μέ τό 
στόμα ενός ήλικίο^μένου: « Έ ! Έ !  Τζάκ- έσείς οί νέοι μας ν ο μ ί ζ ε τ ε  
εμάς τούς γέρους παλαβούς· έμείς δμως οί γέροι ξ έ ρ ο υ μ ε  δτι είστε».

Γιά νά έπιτύχη δμως ό κριτικός στό εργο του αύτό, πρέπει νά πιστέψη 
στή θεά Σαφήνεια καί νά άποφεύγη δπως ό διάβολος τό λιβάνι, τούς στεί­
ρους βερμπαλισμούς καί τίς έντυπωσιακές φόρμουλες πού έπειδή δέν £χουν 
περιεχόμενο, επιτρέπουν κάθε λογής ερμηνείες. Ή  καλή διδασκαλία άπαιτεί 
πνεύμα θυσίας καί πρόθυμη ταπείνωση καί δέν καλλιεργείται μέ έγωκεντρι- 
σμούς καί όμφαλοσκοπίες καί σκοτάδια καί γκρεμούς. Ή  κριτική πρέπει νά 
προσπαθήση νά κερδίση τόν μέσον δρο τοΰ θεατή μέ τήν λαγαρή άπλότητα 
καί δχι νά κοιτάη νά καταπλήξη τόν φιλισταίο μέ δήθεν πνευματικά γιγαν-



ταιωρήματα, μ ’ έκεϊνα πού ή λαϊκή θυμοσοφία τό χαρακτηρίζει σάν «σφήκες, 
πέρδικες, ψηλά νοήματα», μέ έκείνη τήν περιττή σάλτσα πού άνάγκασε τόν 
Ρίλκε σ’ ένα του: Γράμμα σ’ ένα νέο ποιτή, νά γράψη αύτή τήν φράση: «Τί­
ποτε δέν είναι λιγο^τερο ίκανό νά μας ξηγήση ένα έργο τέχνης άπό τήν γλώσ­
σα τής κριτικής».

Αύτή ή ϊδια σαφήνεια, θαυμάσιο δπλο τής δυναμικής και πολύτιμης κρι­
τικής, θά πείση τόν θεατή, μπροστά στά σοβαρά έργα τής σύγχρονης δραμα­
τουργίας. δτι δέν είναι αλήθεια δτι σήμερα δέν έχουμε θέατρο, επειδή δέν 
έχουμε πιά Ομαδική tj/υχή. Ή  ομαδική ψυχή έδοισε δράμα, δπο>ς τό αρχαίο πού 
ήταν μιά συμπύκνυκτη τής ψυχικής ζο)ής τής κοινότητας αύτής πού γέμιζε τις 
κερκίδες, δχι σάν θεατής μεμονωμένος, μά σάν οντότητα συλλογική. Αύτή έ­
παιζε ένα ρόλο οργανικό, και συμπλήροννε τό έργο τοϋ συγγραφέα μέ τήν 
ζο>ντανή παρουσία της. Στήν Εποχή μας, τώρα πού καταλύεται ή ψυχή ή ομα­
δική, σπαράγματά της στέκουν απέναντι στό θεατρικό έργο Kai τό βλέπουν σάν 
άτομα, άτομα μάλιστα τής εποχής μας, παραδομένα στήν άποχαλινοηιένη 
libido, Tojpa πού έληξε ή βασιλεία τοΰ έπους τοϋ έροιτα και τό σεξ έκλώτσησε 
δλους τούς φράχτες πού" έστηναν γύρο) του ή ενάρετη λογοκοπία και ό ύπο- 
χρεωτικός σεβασμός. Μαζί μέ τήν libido πού ή τοψινή βασιλεία της μας θυ­
μίζει τήν εποχή, δπου έδιωχνε τούς Πρωτοπλάστους άπό τόν επίγειο παρά­
δεισο, ύπάρχει και ή μάζα τών ψυχονευρώσεων, πού δημιουργούν προβλή­
ματα, δπως και τό σέξ, καθαρά προσο>πικά. Ό  καθένας σέρνει στήν καρέκλα τής 
αίθουσας τοϋ θεάτρου τόν εαυτό του, φορτωμένο μέ αγωνίες και οδυνηρά ερω­
τηματικά: Τί είναι αύτή ή ύλική εύμάρεια, πού εμποδίζει τήν equitas animae; 
Τί είναι ή πλούσια προσφορά φτηνής σχετικά ήδονής, πού σπάζει κάτι παληές 
σχέσεις τών φύλλο>ν, πού ήταν τό άλάτι και τό ψωμί στις κοινωνίες τών πα- 
λαιότεροιν γενεών; Ποιά είναι ολα αύτά τά γενεσιουργό αίτια τοΰ τρόμου, σέ 
μιά εποχή πού καυχιέται οτι έλυσε τά προβλήματα πού έχουν σχέση μέ τις 
υλικές άνάγκες τοϋ άνθρώπου; Μπορεί τό θέατρο νά ρίξη κάποιο φώς σ’ αύτά 
τά Ερωτηματικά πού βασανίζουν συνεχώς τό άνθρώπινο πλάσμα, τουλάχιστο 
έκεΐνο πού δέν στέκεται άπέναντι άπό τή ζωή σάν νεκρός μεμονωμένος μέσα 
στον κώδο>να τής άεραντλίας.

Τό θέατρο ασφαλώς μπορεί νά παρουσιάση ταξινομημένες καί συγκεντρο>- 
μένες σέ ένα έργο πολλές άπό τις σκόρπιες στιγμές άγωνίας, πολλές αιχμές 
οδυνηρές πού τριβελίζουν σκόρπια, σάν άκροβαλιστές, τόν άνθροιπο. Μπορεί 
συνεπώς νά τόν βοηθήοη στό νά συνειδητοποιήοη τούς μεγάλους καί μικρούς 
Εφιάλτες του και ίσιος νά τοϋ διδάξη ένα είδος άμυνας. Γιά νά φτάοη δμως σ’ 
αύτό πρέπει νά πάψη νά είναι θέαμα, μιά άπλή Επαφή μέ τις αισθήσεις, γιά νά 
μεταβληθή γιά τόν θεατή σέ μέθεξη, σέ οργανική συμμετοχή μέ μέσο τό έ'ν- 
στιχτο, δποις θά συνέβαινε ασφαλώς μέ τόν άρχαϊο θεατή στις μεγάλες στι­
γμές τής τραγωδίας. Τοιρα δμως δέν αντιμετωπίζει ή σκηνή μιά μαζα, μονοδιά­
στατη, μονόχνωτη, πρόθυμη νά δεχτή τό μάθημα. Οί καιροί άλλαξαν και ό κά­
θε θεατής είναι μιά άνεξάρτητη μονάδα, πού πρέπει ειδικά νά βοηθηθή, γιά νά 
συνειδητοποιήοη τό δίδαγμα τής σκηνής, νά πάρη κάποια απάντηση σέ μερικές 
άπό τις απορίες του, γιά νά μπορέση πιό άνετα νά κινηθή στό δύσκολο κόσμο 
μας. Γι’ αύτό τώρα έγινε προπαρχικός ό ρόλος τοΰ καλού κριτικοΰ. Αύτός τώ­
ρα π ρ έ π ε ι  ν ά κ ά μ η τ ό κ ο ι ν ό  ν ά κ α τ α λ ά β η  νά τοΰ 
άνοίξη κάποιο δρόμο προσπέλασης προς τις καινούργιες δραματικές δομές καϊ 
τούς νέους τρόπους έκφρασης, πού μεταβάλλουν συχνά τό έργο σέ Επτασφρά­
γιστο μυστικό. Τώρα βέβαια τά πράγματα άλλαξαν. Ό  κριτικός ό σημερινός



δέν μπορεί βέβαια νά περιοριστή σέ άνιαρούς πλατυασμούς και φιλοφρονή­
σεις, ούτε σέ μιά άγριωπή μά ανώδυνη συνοφρύωση. Τώρα πρέπει νά κρατή 
ιό νήμα τής ’Αριάδνης γιά νά όδηγή τόν θεατή μέσα στούς σημερινούς δραμα­
τικούς λαβύρινθους καί νά τοΰ λαγαρίζη τήν δράση. ’Έ χε ι λοιπόν άλλες εύ- 
θύνες ό κριτικός. ’Έ χει δμως γιά τό ξένο δραματολόγιο, πού έχει εισβάλει σάν 
κατακτητής στις σκηνές μας, τήν βοήθεια τής ξένης κριτικής. "Οταν Ενας ξέ­
νος δραματικός ποιητής άνεβάζει ένα έργο του σέ κάποια εύρουπαϊκή σκηνή, ή 
κριτική πολλές φορές έμπειρότατη και έγκυρη, αναλύει τό έργο άπό δλες του 
τις πλευρές. "Αν καί πολλές φορές σκληρή και άτεγκτη, πάντα συντελεί στό 
νά δημιουργηθοΰν έπαφές μεταξύ σκηνής και θεατή. Γι' αύτό ή ξένη κριτική, 
γιά έναν ά'νθρωπο πού ξέρει ξένες γλώσσες — και δέν ύπάρχει σοβαρός κρι­
τικός πού νά μήν ξέρει — θά είναι ένα βοήθημα βασικότατο δταν θά έπιχειρή 
νά κατατόπιση τόν 'Έλληνα θεατή σχετικά μέ τά έργα τά νέα τοΰ εύρωπαϊ- 
κοΰ ρεπερτορίου· 'Όσο γιά τά ντόπια, δταν δέν είναι μιμήσεις, είναι πάντα, 
cotoj και άπό μακρυά, σοβαρά επηρεασμένα, — πρόκειται βέβαια γιά κείνα 
πού λέγοντατ έργα πρωτοπορίας —, άπό έκεϊνο πού γίνεται στήν δυτική Εύ- 
ρώπη, γιατί, γιά τήν ώρα, δέν ύπάρχει ντόπια προβληματική. Υπάρχουν λοι­
πόν γιά τόν 'Έλληνα κριτικό πολλές εύκολίες, πού άν προστεθούν στις δικές 
του ικανότητες και στήν καλή του πρόθεση, μποροΰν νά τό ν  άναδείξουν λαμ­
πρό δάσκαλο τοΰ λαοΰ καί πολλές φορές πιό χρήσιμο άπδ τά έργα πού παρου­
σιάζει και πού γίνεται ό διερμηνευτής τους. Γιά τήν ώρα, στις στήλες τοΰ ά- 
θηναϊκοΰ τύπου άνακάλυψα κάποιον τέτοι κριτικό: τόν κ. Γεωργουσόπουλο. 
θά ύπάρχουν άσφαλώς και άλλοι. Πάντοκ; γιά τόν κ. Γεωργουσόπουλο μπορώ 

‘ νά πώ δτι κάποτε μέ ένδιαφέρει περισσότερο ή κριτική του γιά τό έργο, παρά 
τό ϊδιο τό έργο. Είναι άναλυτικός, μεθοδικός, σαφής καί στοχαστικός. Διαθέτει 
πλούσια έμπειρία. Είναι στερεά κατατοπισμένος καί στά ζητήματα τοΰ θεάτρου, 
γενικά, καί σέ δ,τι ειδικά άφορα στό μοντέρνο θέατρο. Καί είναι κριτικός τί­
μιος, γι’ αύτό χρήσιμος. Καί θά ήταν άσφαλώς άγαπητός στόν κόσμο τοΰ θεά­
τρου, αν κάποιο είδος κριτικοΰ πουριτανισμού δέν τόν έκανε άνυποχώρητο ώς 
πρός έκεϊνο πού είναι νομίζω ή βασική του πρόθεση: νά είναι ειλικρινής πάν­
τα, έστω καί αν είναι σκληρός. Ή  ειλικρίνεια δμως δέν είναι πάντα άπόδειξη 
δτι αύτό πού λέμε είναι σωστό. Ό  κ. Γεωργουσόπουλος λαθεύει άσφαλώς κά­
ποτε ζητώντας άπό συγγραφείς καί ήθοποιούς πολύ περισσότερα άπό δ,τι είναι 
δυνατόν νά δώσουν. ” Ισως τοΰ λείπει ή άνοιχτή καρδιά καί τοΰ περισσεύει ή 
αύστηρή διάθεση. ΓΓ αύτό καί τόν παρεξηγοΰν καί ίσως τόν εχθρεύονται. Εί­
ναι αλήθεια δτι ή κριτική του είναι πολλές φορές καταλυτική. Δέν κοιτάζει νά 
βρή κάποιο σπόρο καλού, έστω καί στις γενικά αποτυχημένες προσπάθειες. Γι’ 

,αύτό πιστεύω δτι παρά τήν έντιμότητά του έχει κάποτε άδικήσει καί ανθρώ­
πους καί έργα. Πιστεύω δμως έπίσης, δτι στά θεατρικά μας πράγματα στέκεται 
σάν μιά εύεργετική σκιά. Γιατί είναι πάντα χρήσιμος ό φόβος τής άλήθειας. Καί 
ή συνείδηση δτι θά περάσουν άπό τό κόσκινο τοΰ Γεωργουσόπουλου, θά κάμη 
άσφαλώς πιό προσεκτικούς καί τούς νεόζυμους συγγραφείς καί τούς ήθοποιούς 
καί τούς σκηνοθέτες. Γιατί τώρα έχουν πιά συνειδητοποιήσει τό δτι τό μάτι του 
στέκεται πάνω άπό τή δουλειά τους, χωρίς έπιείκεια, βέβαια, χοιρίς δμως καί 
κακή πρόθεση: ένα όξύ μάτι ειδικού, πού προσφέρει πιστεύω πολλά στήν σο­
βαρή θεατρική μας ζωή. Μακάρι νά κάμη Σχολή.

ΑΡΣΕΝΗΣ ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΣ



Η ΠΑΡΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ "ΑΝΤΙΓΟΝΗΣ,,
( Θίασος Μυράτ - Ζουμπουλάκη )

Ή άρχαία τραγωδία δέν φαίνεται πώς εχει άκόμα πολλά περιθώρια γιά παραπέρα 
άνάπτυξη. Σταμάτησε - δυστυχώς - στήν Αναπαράσταση, χωρίς νά κρατήσει ούτε τόν μου­
σειακό τουλάχιστο χαρακτήρα, στά έξωτερι<κά γνωρίσματα τής σκηνικής έρμηνείας. Αύτό 
τό είχαμε έπισημάνει, έδώ και κάμποσα χρόνια, πράγμα που προκάλεσε στόν άθηναϊκό 
τύπο ιμιά ευρύτερη συζήτηση. Καί, τώρα, μέ τήν ευκαιρία τής παράστασης τής «’Αντιγό­
νης» τού Σοφοκλή άπ’ τόν θίασο Μυράτ —  Ζουμπουλάκη, πού δόθηκε στά Γιάννινα (12. 
7.73), τά ξαναδιαπιστώσαμε. Μάλιστα, ειδικά ή παράσταση1 τούτη, που πραγματοποιήθηκε 
σέ κλειστό χώρο (λόγφ τής καιρικής άστάθειας, άνεβάστηκε στό κινηματοθέατρο «Παλ­
λάδιο»), μάς εφερε πιό κοντά, όχι 'μονάχα τις άδυναμίες ένός συγχρόνου θεάτρου νά έρ- 
μηνευσει άρχαία τραγωδία, άλλά καί τήν λανθασμένη αντίληψη πώς είναι δυνατόν νά φέ­
ρουμε τήν τραγωδία στις δικές μας διαστάσεις, γιά νά γίνει άφομοιώσιμη στό σύνολό 
της, δπως τά σύγχρονα θεατρικά εργα. Στό σημείο τούτο, βέβαια, υπάρχουν καί διαφορε­
τικές άπόψεις (πώς δηλαδή ή έκλαΐκευση που κάνουμε μέ τήν μετάφραση καί τίς σκηνο- 
γραφικές εικόνες τοΰ χορού, κάνει δυνατή τήν συμμετοχή του τωρινού άνθρώπου στό άρ- 
χαΐο δράμα), που δέν πιστεύω πώς λύνουν τό πρόβλημα. ’Αντίθετα, μέ τό νά προσπαθούμε 
νά θειμελιώσουμε, πάνω στήν κοινή παραδοχή —  πού έπιτυγχάνεται μονάχα μέ τήν αύτο- 
πειθάρχιση· —  πώς ή άρχαία τραγωδία εχει μιά εύρύτερη άποστολή παιδείας, όταν δέν 
μπορούμε νά δώσουμε τά κύρια συστατικά της, δημιουργούμε μιά ξηρασία καί μιάν άπό- 
σταση. Γι’ αυτό, κατά τήν γνώμη μου, οί παραστάσεις άρχαίας τραγωδίας (προ παντός, 
ένώ γιά τήν άρχαία κωμωδία άλλάζουν τά πράγματα, δεδομένου δτι, σ’ αύτήν ύπάρχει ό 
άν&ρωπος τής καθημερινότητας καί δχι ή θεϊκή μυθογονία) πρέπει νά γίνονται δχι μέ τήν 
αντίληψη τοΰ σύγχρονου θεάτρου. Καί, άκόμα, γιά νά μήν κρατούν μέσα τους ενα βάρος 
έγκεφαλικής διδασκαλίας, πού γιά τόν σημερινόν άνθρωπο είναι ή ξένη ή ξεπερασμένη 
προ πολλοΰ, ή άναβίωση τών παραστάσεων τής άρχαίας τραγωδίας είναι άνάγκη νά ά- 
ναζητηβεί μέ κριτήρια πιό θαρραλέα καί μέ προβληματισμούς, πολύ πέρ’ άπ’ τήν φιλολο­
γική μονάχα άναστήλωση (καθ’ δλα συμπαθή, φυσικά, άλλά άρκετά φτωχή γιά νά τήν 
κάμει ζωντα ή μορφή). Τίς άπόψεις μου αύτές, πού δέν είναι ή πρώτη —  καί πιστεύω 
πώς ούτε καί ή τελευταία —  φορά πού τίς κάνω δημόσια συζήτηση, θά ήθελα νά τίς άνα- 
πτύξω πιό έκτεταμένα, πράγμα πού, στήν πρώτη εύκαιρία, θά τό κάμω πολύ εύχαρίστως.

Τώρα, ξεκινήσαμε άπ’ τήν άψορμή, που μάς εδωσεν έδώ ή παράσταση τής «’Αντιγό­
νης» άπ’ τούς Δηιμ. Μυράτ και Βούλα Ζουμπουλάκη, γιά νά άξιολογήσουμε, κυρίως, 
τήν σκηνική έρμηνεία άφ’ ένός καί, άφ’ έτέρου, τήν έμφάνιση τού τόσου υποσχετικού καί 
σοβαρού θιάσου. ’Έτσι, θά σταθούμε, χατ’ άνάγκη, περισσότερο στά καθέκαστα τής πα­
ράστασης καί λιγώτερο στις γενικώτερες θεωρήσεις, πού μέσα σ’ αύτές, φυσικά, υπά­
γεται καί ή προσπάθεια, πού έπιχειρούν οΐ δυο διακεκριμένοι αύτοί καλλιτέχνες. Γιατί, άν 
δχι τίποτ’ άλλο, τουλάχιστον έδώ δοκιμάζονται, περισσότερο άπό όποιαδήποτε παράσταση.

'Η /«’Αντιγόνη», δπως είναι γνωστό, εχει καί ωριμότητα και ποιητική εύφορία, γιά 
νά θεωρείται ενα άπ’ τά μεγαλύτερα έπιτεύγματα, στόν τομέα τής θεατρικής τέχνης τής 
άρχαίας μας γραμιματείας. Έν τούτοις, δμως, γιά τόν σύγχρονον άνθρωπο, εχει καί κάμ­
ποσα σημεία (τό κήρυγμα, ή τό εύκολο εύρημα), πού άνοίγουν άνάμεσα σ’ αύτήν καί τόν 
καιρό μας, μέγα καί δυσγεφύρωτο χάσμα. Γι’ αύτό, ό Δημ. Μυράτ, πού είχε τή σκηνοθεσία 
καί γενικώτερα τήν ύπεύθυνη γνώμη γιά τήν παράσταση, νομίζω πώς θά επρεπε νά προ­
σέξει —  όνορθόδοξα, ίσως, άλλά οπωσδήποτε δέν επρεπε νά τό άγνοήσει —  πιο πολύ τήν 
διανομή τών ρόλων στά πρόσωπα καί τήν σκηνογραφική έπίφαση, εστω, μιάς τραγωδιακής



διάστασης στήν έσωτερική δομή τής παράσταση. Γιατί, δυστυχώς, δέν μπορούμε νά πούμε 
■πώς ύττήρξεν έπιτυχημένη έκλογή, λόγου χάρη, τής Βούλας Ζουμττουλάκη στον ρόλο τής 
’Αντιγόνης τοϋ Σοφοκλή ή τού Γ. Γραμματικού η τής Ευας Κοταμανίδου στους άντίστοι- 
χους ρόλους τού Αι'μονα καί τής ’Ισμήνης. ’Έ τσι, μέ τήν καλή βέβαια προαίρεση νά άξιο- 
ποιηθούν τά άναντίλεκτα προσόντα πού έχουν οΐ ηθοποιοί αύτοί στό σύγχρονο θέατρο, 
δέν καταφέραμε νά πεισβοΰμε πώς ή Βούλα Ζοι/μπουλάκη ένσάρκωσε ττράγματι μιαν ’Αν­
τιγόνη, αφού δέν διέφερε καί πάρα πολύ άπό τους γόους καί τά δάκρυα μιας έντελώς τω­
ρινής καί δχι ξεχωριστής γυναίκας που σφραγίζει, μέ τήν έθελοθυσία έκείνη καί τόν υψηλό 
ποιητικό φρονηματικό λόγο, τήν πνευματικήν ΰπόσταοη τού ανθρώπου. Δέν επειθε, δέν ξέ- 
φευγε άττ’ τήν κοινοτοπία ένός ήρωα άπόνα σύγχρονο ευρωπαϊκό δράμα. Παρά τήν προσπά­
θεια τής έκλεκτής ηθοποιού νά πάει προς τήν ’Αντιγόνη, έκεΐνο που κατάφερε περισσότερο 
είταν νά φέρει αύτή τήν ’Αντιγόνη στά δικά της μέτρα. Καί αύτό είναι μιά βασική άν- 
τινομία, πού, άπ’ δ,τι ξέρω, δέν τήν έχουν ξεπεράσει καί άλλοι ηθοποιοί, που άσκήθηκαν 
ειδικά, γιά  τά πρόσωπα τής άρχαίας τραγωδίας. ’Αντίθετα, ό Χρ. Τσάγκας, παρά τήν 
πληθωρικότη-τα ένός Κρέοντα μέ παράστημα και φωνή, κράτησε καλά τόν δύσκολο ρόλο, 
πού εδωσε στήν παράσταση έ'να ειδικό βάρος. Τό ϊδιο θά είχε νά παρατηρήσει κανένας, 
ιδιαίτερα, οττήν σιωπηλή περίπου τραγωδιακή μορφή τής Ευρυδίκης, πού μάς εδωσε, σχε­
δόν χωρίς νά χάνει έδαφος, ή Ρίκα Σηφάκη. Υπήρξε, πράγματι, μιά όντως έπιτυχημένη 
ανάθεση, πού δικαιώνει τόν σκηνοθέτη, ένώ ή Εύα Κοταμανίδου εδωσε μιά καλή προσπά­
θεια γιά νά πλησιάσει ενα ε’ιδωλο τής ’Ισμήνης. Βλέπετε, οΐ ήρωες καί ήρωΐδες τής άρ­
χαίας τραγωδίας δέν πρέπει νά είναι κοινοί άνΐρωποι, πού μπορείς νά τους άναζητήσεις 
άνάμεσα στους θεοττές. ’Επίσης, ό Γιώργος Γραμματικός, στόν κεντρικό ρόλο τοΰ Αι'μονα, 
εδειξεν έξαίσια προσόντα ηθοποιού, που 'ίσως, δέν είναι δμως άκόμα τραγωδός. Υπήρξε 
μελετημένος, ψύχραιμος, είχε καλήν άρθρωση καί δέν υστέρησε στις στιγμές τής υψηλής 
έξαρσης. Μόνο που δέν εφερνε μαζί του κι’ έκείνη τήν τραγωδιακή ατμόσφαιρα, δέν είχε 
πάνω του έκεΐνο τό δέος πού ζητούσε ή τραγωδία, γ ιά  νά στέκεται πολύ μακριά ά π ’ τήν 
αίσθηση ένός διαλόγου χωρίς τό νέφος τού πάθους. Γιά τόν Γιάννη Καφαλούκο, ώς Τειρε­
σία, δέν εχουμε νά σημειώσουμε καμμιάν άντίρρηση. "Εδωσε ενα πραγματικό πρόσωπο 
τραγωδού, που κυριάρχησε χωρίς δυσκολία. Ό  βαρύς ποιητικός μονόλογος, ή έμποτισμένη 
φωνή καί ή ίεροπρέπεια, που ζήτησεν αύτός ό σημαντικός ρόλος, δόθηκαν ά π ’ τόν ηθοποιόν 
αύτόν, οσσν είταν δυνατό νά ζητήσει κανείς. ’Επίσης καί ώς εικόνα καί κίνηση, καθώς καί 
ώς τονισμός μέ ή'ρεμη καί πειθαρχημένη χειρονομία, ό μάντης Τειρεσίας ξεχώρισε. Στους 
ρόλους τού φύλακα καί τού αγγέλου, οί Γιώργος Μαρίνης καί Μιχάλης Μπαρσαλής κρατή­
θηκαν στά ορια τών άπαιτήσεων πού είχε γενικά ή παράσταση ώς σύνολο. Ό  πρώτος πά ­
σχισε νά μείνει κοντά στήν πειθαρχία τού πανικού καί τής άτομικής περίπτωσης, καί ό 
δ ', ,ρος προσπάθησε και έπέτυχε γιά νά μήν μείνει λίγος μέσα στήν σκηνή καί τά  πρό­
σωπα. Γιά τούς φρουρούς, πού δέν είχαν νά πούν λόγους, θά ήθελε νά διερωτηθεΐ κανείς, 
ά/ δέν θά επρεπε νά είναι πιό έπιβλητικές παρουσίες καί νά μήν έχουν πάνω τους κάποιαν 
ούδετερότητα.

Ό  χορός τών Θηβαίων Γερόντων πού είχε κορυφαΐον τόν ίδιον τόν Δη·μ. Μυράτ, κινή­
θηκε μέ πειθαρχία. "Εδωσε μιά έντυπωσιακή εικόνα καί, στά πιό κρίσιμα σημεΐα δέν υ­
στέρησε νά δώσει εναν διαστρωμοττικό λόγο. Εΐδικώτερα ό Δ. Μυράτ, πού είχε τό μεγα­
λύτερο βάρος, κράτησε τόν διάλογο σέ άξιόλογο έπίπεδο πραγματικής τραγωδίας. Μόνο 
πού ή μετάφραση τού Κ. Μάνου δέν προσφέρονταν (μέ τούς στίχους καί τήν ποιητική διά­
θεση στήν δλη δομή της) γιά τήν ίεροπρέπεια τής άπαγγελίας, πράγμα πού εβαλε πολ­
λές φορές, σέ δοκιμασία τό χορό.

"Ετσι, δέν μπόρεσε νά δικαιώσει τις προσδοκίες πού γέννησε μέ τήν εικόνα καί, σέ 
πολλές περιπτώσεις, άπειλήθηκε άπό μιάν άμηχανία. Τέλος, τά  σκηνικά, φτιαγμένα μέ



άρχαϊκήν άντίληψη, άλλά κλεισμένα σ’ έναν χώρο κινηματοθεάτρου, δέν νομίζω πώς βοή­
θησαν ιτάρα πολύ, παρά τήν άψογη θεώρηση ένός τέτοιου προβλήματος.

Αύτές, σέ γενικές γραμμές, υπήρξαν οί έντυπώσεις μας, κάτω άπό ενα άξιολογικό 
κριτικό πρίσμα, άπ’ την έμφάνιση τοΰ θιάσου άρχαίας τροςγωδίας τοΰ Δ. Μυράτ καί τής 
Β. Ζουμπουλάκη. Και μπορούμε, υποθέτω, νά προσθέσουμε πώς, ειδικά άπ’ τήν σκηνοθεσία 
καί τήν γενικήν έποπτεία τοΰ πρώτου, που είναι άπ* τά  πιό καλύτερα κεφάλαια καί άπ’ 
τά  πρώτα μεγέθη πού διαθέτουμε στήν θεατρική ζωή τής χώρας μας, περιμέναμε όχι μο­
νάχα μιά παράσταση ύψηλοτέρας κλάσεως, άλλά καί εναν προβληματισμό πάνω στό θέμα 
τής παραστάσεως τής άρχαίας τραγωδίας, πού θά ξεχώριζε τήν προσπάθεια του άπ’ τις 
παρόμοιες άλλων θιάσων. Δέν γνωρίζουμε, βέβαια, έάν έχουμε δίκιο, άλλά κρίνουμε, ώς 
έπαρχία, μέ τό χέρι στήν καρδιά καί μέ όλην τήν άγάπη καί τήν άναγνώριση στήν προσ­
φορά του.

ΔΗΜΟΣΘ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ

ΚΡΙΤΙΚΗ ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

Σ π  υ ρ ο υ Κ ό κ κ ι ν η :  «ΣΧΟΛΙΚΗ
ΠΟΙΗΤΙΚΗ ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ», ’Αθήνα, 
1973
Πολύπλευρη καί άκατάβλητη εΤναι ή δρα­

στηριότητα τού Σπύρου Κόκκινη. Ποιη­
τής, άνθολόγος, ιστοριοδίφης, δοκιμιογρά­
φος, έκδοτης περιοδικών κα ί δημιουργός 
παράλληλα μιάς ποικιλόμορφης πνευματι­
κής δραστηριότητας, πού σκοπεύει στη 
πλατύτερη καλλιέργεια τού κοινού. Μετά 
τήν περυσινή έκδοση τής «’Ανθολογίας Νε­
οελληνικής ποιήσεως», μάς προσφέρει τώ­
ρα τή «Σχολική Ποιητική ’Ανθολογία». Ού­
τε απλό, ούτε εύκολο έπιχείρημα είναι ή 
έκλογή, ή συγκέντρωση καί ή ταξινομημέ­
νη θεματογραφικά παρουσίαση ποιημάτων 
γιά  τά παιδιά της σχολικής ηλικίας, κι’ ού­
τε άκόμα ύποτιμητική ή άσχολία γ ιά  ένα 
πνευματικό δημιουργό. ’Αντίθετα τό έπι- 
χείρηυα παίρνει τίς διαστάσεις μιάς σοβα­
ρής καί ύπεύθι,νης άττοστολής πού άπο- 
βλέττει νά γνωρίσει στήν νεότητα τού σχο­
λείου τήν νεοελληνική μας ποίηση, νά δώ­
σει στόν έκπαιδευτικό ένα πρώτο βοήθημα 
στή διδασκαλία του καί νά ύπηρετησει 
τή σχολική ζωή καί πράξη.

Τά έμπόδια καί οί δυσκολίες γ ιά  μιά 
τέτοια δουλειά είναι πολλά καί μεγάλα. 
'Ο άνθολόγος πρέπει νά τά ξεπεράσει καί 
νά βρεΐ τό σωστό δρόμο πού θ’ άκολουθή- 
σει. Νομίζω πώς ό Σπύρος Κόκκινης κα- 
τάφερε, ,μέ έπιστημονική συστηματικότη­
τα, νά δαμάσει δλο αύτό τό υλικό καί νά 
προσφέρει δ,τι καλύτερο καί αισθητικά

δοσμένο μάς προσφέρει ή ποίηση μας γιά 
τό σκοπό αύτό. ‘Ο συνδυασμός ποιότητας 
καί ώφελιμότητας πού προσπάθησε νά δώ­
σει στη νεότητα, είναι τό κρίσιμο σημείο 
πού καθιερώνει τη δουλειά του καί την έ- 
πισημοποιεΐ. Γιατί μέ τή προσεγμένη ε­
πιλογή τών ποιημάτων καί τή σωστή θε- 
ματτογροφική διάρθρωση πού άκολούθησε, 
δίνει την ευκαιρία στόν μαθητή, νάρθει σ’ 
έπαφή μέ τόν ποιητικό λόγο καί ν’ άπο- 
χτήοτει αισθητική έμπειρία καί κρίση, σέ 
τροπο που να τον κάνουν ικανό ν αντιμε­
τωπίζει υπεύθυνα καί νά κατακοεΐ άργό- 
τερα τήν όλοκληρωμένη ποιητική έκφραση. 
Ά πό τά θρανία δημιουργείται ή φλόγα 
γιά  άνήσυχα πετάγματα. Κι’ ή άυθολογία 
αύτή τού Σπύρου Κοκκίνη θά βοηθήσει ση­
μαντικά στην ανάπτυξη τών φτερών.

★

Ά λ έ ξ η  Ζ ή ρ α :  «ΑΝΑΤΟΜΙΑ ΕΠΟ­
ΧΗΣ - 5 δοκίμια κοινωνικού προβλημα­
τισμού», ’Αθήνα, 1973 
Συνολικά 6 ιβλιογραφούνται διακόσια 

όγδόντα βιβλία, έκατοντάδες περιοδικά καί 
πάνω άπό πεντακόσιοι συγγραφείς. Μακά­
ρι νά έβγαιναν τακτικώτερα καί γιά άλλα 
θέμοττα, τέτοιες βιβλιογραφικές έκδόσεις.

Μέ τούτο τό βιβλίο, βρισκόμαστε μπρο­
στά μέ μιά θεώρηση της σύγχρονης ζωής 
άπό ματιά διαπεραστική, πού χώνεται 6α- 
θειά στή σάρκα τής καθημερινότητας, αυ­
τής τή ς  καθημερινότητας πού δλοι τή ν  ά- 
καλουθούμε άβουλα χωρίς νά ρατάμε γιά 
πού μάς όδηγεΤ. Δέσμιοι μιάς μηχανοκρα- 
τούμενης έποχής πού ξέχασε τόν Άυθρω-



ττο, ττσρ' δλο πού τοΰ προσφέρει μ* Απλο­
χεριά δλες τΙς Ανέσεις και τις Απολαύσεις.

Ό  'Αλέξης Ζήρας προβληματίστηκε πο­
λύ πάνω στην Αντιφατική τούτη κατάστα­
ση, κι’ ύψωσε τη φωνή του, μέσα στις τό­
σες άλλες πού κατά καιρούς άκονγοντσι. 
Φωνή δυνατή πού καίει καί προφητεύει μα­
ζί, κραυγή άπόγνωσις μά καί έλπίδας, 
αληθινή μορφή Εγρήγορσης κι’ Ανησυχίας.

Σέ πέντε δοκίμια κοινωνικού προβλη­
ματισμού έκθέτει ό συγγραφέας τίς Από­
ψεις του. ΕΤναι κείμενα πού δημοσιεύτη­
καν στά 1971— 72 στην έφημερίδα «ΘΕΣ­
ΣΑΛΟΝΙΚΗ». Τό πρώτο τιτλοφορείται 
«Ή πτώση τού 'Ορθολογισμού τού 19ου 
αιώνα, ό θρίαμβος τού παράλογου στόν 
20ο», τό δεύτερο «’Ωφελιμισμός καί πνευ­
ματική Αλλοτρίωση στόν άνθρωπο τής έ­
ποχής μας», τό τρίτο «’Ανατομία Έ πο­
χής», τό τέταρτο «Τό πρόβλημα της μο­
ναξιάς στόν άνθρωπο τού 70» και τό τε­
λευταίο «"Ενα σενάριο γιά ιχνηλάτες πα­
ραδείσων». Ό  ϊδιος χαρακτηριστικά Ανα­
φέρει στό,προλογικό του σημείωμα:

«Σιιχνά έπαναλαμβάνουμε οτι διατρέχου­
με τήν έποχή τής τεχνολογίας. Άλλα τ( 
στ’ αλήθεια έλ-νοσϋμε λέγοντας αΙώνας τε- 
χνο?.ογικός; ’Εννοούμε χίλια δυο πράγματα, 
μά πάνω απ’ δλα πώς ή ζωή μας £γινε πλου­
σιότερη, αναμφίβολα εΰκολώτερη οτίς έξω- 
τερικές μας σχέσεις. Οί επιστήμες μπήκαν 
οτήν υπηρεσία έφευρετικων μηχανών, πού 
μέ τή σειρά τους μάς καλοΰν στόν κόσμο 
τους. Ποιό λοιπόν τό μεμπτόν στην δλη υ­
πόθεση; Είναι τό δτι για ο λες τις παραχω­
ρήσεις ή τεχνική άπαιτεί ?να βαρύ τίλίημα 
που όλοένα αυξάνει. Τό τίμημα τής αναγ­
καστικής έπιτάχυνσης, ή καταπίεση, ό έΰι- 
ομός σ’ έ'να κόσμο, δπου ή ζοιή μας καταν­
τά ανίσχυρη χωρίς τή συνδρομή τής μηχα­
νής, τέλος ή προοδευτική Ανελευθερία».

ΓΙΑΝΝΗΣ Γ. ΜΟΥΓΟΓΙΑΝΝΗΣ

★

Θ α ν ά σ η  Θ ε ο δ ω ρ ά κ η :  ΑΝΑ-
ΣΑΣΜΟΙ, ποιήματα, ’Αθήνα, 1969

Δέν έχουμε ύπόψει μας άλλο βιβλίο 
τού κ. Θ. Θεοδωράκη και ύποθέτουμε πώς

ίσως τούτο θά εΤναι τό πρώτο πού φέρνει 
σε δημοσιότητα.

Γραμμένοι οΐ στίχοι του σέ παραδο­
σιακή μορφή άφίνουν μέ τό διάβασμά τους 
νά διαφαίνεται, δσο τούτο γίνεται μπορε­
τό, ό έσωτερικός κόσμος τού συγγραφέα, 
που μάς δείχνει δτι ό τελευταίος δέ στε­
ρείται κατ’ Αρχήν κσπτοιω/ πνευματικών 
προσόντων. Αναζητήσεων και άλλων έφοδί- 
ων, βασικά Απαραιτήτων γιά  τό χτίσιμο 
ένός στερεού οίκοδομήμοπ-ος τοΰ καλλιτε­
χνικού κοελοΰ λόγου. "Ενας έμμένων ρομαν­
τισμός, μιά έπικρατούσα θλίψη, Από τήν 
όποία φαίνεται πώς τρέφεται ή ψυχή τού 
συγγραφέα, θλίψη, πού καθώς τήν τρέφουν 
αιώνια Ανεκπλήρωτοι πόθοι και πάθη, ό­
νειρα και ιδέες, φέρνει τήν δροίση μιάς 
συγκροτημένης Απαισιοδοξίας, μιά νο­
σταλγία, που διαποτίζει τό περιεχόμενο 
τών ποιημάτων, λογαριάζονται έδώ μέσα 
σά θετικά στοιχεία, πού προσδίδουν οτό

r λ « λ r % λ / «κείμενο μια άδροτητα και μια σίγουρη Α­
παλότητα. ’Ακόμα ενας Ιδεαλισμός, κάποια 
στοχαστική διάθεση καί μιά ικανότητα 
στό χειρισμό τού παραδοσιακού στίχου, 
αίσθηση τού ρυθμού καί τού μέτρου, δλα 
τούτα στηρίζουν όπωσδήποτε ενα σχετικώς 
καλό αισθητικό Αποτέλεσμα και τό φέρ­
νουν σίγουρα, έφόσον ταιριάζουν μέ τή 
γνησιότητα τού αίσθήματος, τήν παρατη­
ρητικότητα και τ ις  ώραΐες και ζωντανές 
εΙκάνες. Παραδείγματα τέτοιων ποιημά­
των εΐναι τών σελίδων 12, 20, 21. Τ ις πιό 
πολλές δμως φορές δέν έπιτυγχάνεται κά­
τι παρόμοιο: Ή  έν γένει Αδόκιμη γλώσ­
σα, προερχόμενη μάλλον άπό τό χειρισμό

Λ */ / * > Λ 0μιας άπειρης πεννας, ή συχνή του κείμε­
νου φλυαρία, οί άστοχες εικόνες καί παρο­
μοιώσεις, ή Ανώριμη σκέψη καί Ιδίως ή έ- 
πιτηδευμένη προσαγωγή τού συναίσθημα· 
τος καί ένός έπιπολάζοντος λυρισμού, κά­
νουν ώστε οί στίχοι τής συλλογής τούτης, 
νά πλέκουν κομμάτια πρωτόλεια, που στό 
σύνολό τους (καί πέρα Από μερικές έξαι- 
ρέσεις), Απέχουν Από τό νά μάς συγκινούν 
αίσθητικά και νά ·μάς ευχαριστούν σάν τε- 
λειωμένα προϊόντα μιάς όντως καλλιτεχνι­
κής έργασίας. 'Ωστόσο, πέρα άπό τήν δια­
πίστωση τούτη, δε μπορεί να μη δή κα­



νείς, πώς μέσα σ ’ αύτό έδώ τό βιβλίο κι­
νείται ή ευαισθησία ένός ατόμου, ττοΰ —  
επαναλαμβάνουμε —  δέ στερείται ircrrroio/ 
ικανοτήτων καί διαθέσεων, προκειμένου να 
έττιτνχει αργότερα μεγαλύτερους άθλους 
στό χώρο τής τέχνης. Ή  ευαισθησία του 
τούτη καί ή αγάπη του μττορεί να τό 
σπρώξουν, ον θελήσει, πρός τήν κατάχτηση 
νέων μορφών, περισσότερο άνσνεωμενων 
καί όντως αληθινών έτπτυχιών μέσα στη λο­
γοτεχνία.

★

Ί ά ν θ η ς  θ ε ο χ α ρ ί δ ο υ :  01 ΘΑ-
ΛΑΣΣΟΦΙΛΗΤΟΙ, ποιήματα, Λευκωσία, 
1972

Ή  έπιγραμματικάτητα στήν Εκφραση 
καί ή λιτότητα τής μορφής είναι έ κείνα,

» I 1 »  ̂V * #που κατ αρχήν χαρακτηρίζουν την ποίη­
ση τής συλλογής τούτης, πού μάς Ερχεται 
άπό τή μακρυνή και όμορφη Κύπρο.

Ή  συγγραφέας της φαίνεται ώς νά μήν 
ένδισφέρεται και πολύ γ ιά  τό κυνηγητό 
τής γλώσσας, γ ιά  φραστικούς έντυπωσια- 
σμούς και άλλους παρόμοιους άκροβατι- 
σμούς τής μορφής, πράγμα τό οποίο εχει 
σάν άποτέλεσμα νά προσδίδει στούς σ τί­
χους της κάποια γοητευτικήν απλότητα 
και μιά ειλικρίνεια καί τιμιότητα, άν θέ­
λετε, στήν έσωτερική της συναισθηματική 
καί διανοητική διάθεση. Αύτό, βέβαια, λο­
γιάζεται σάν κέρδος τής σνγγραφέως καί 
μάλιστα σε μιάν εποχή, όπου τά  φουσκω­
μένα λόγια και ή άσκοπη φλυαρία είναι 
άνεπιθύμητα καί ότποβλητεα λίπη άπό τό

m * ■* % — <% fχωρο της τέχνης και γειικα της κουλτού­
ρας. Έδώ εχουμε ενα άτομο, πού στοχάζετ 
ται πάνω στήν ήθική κατάντια καί τόν 
ξεπεσμό τής κοινωνίας, μιάς τυπικής και 
επιτηδευμένης κοινωνίας, μιάς κοινωνίας, 
που παραπαίει αιωνίως μεταξύ ευγένειας 
καί καχυποψίας, διπροσωπίας και άγριων 
καί άτάνθρωπων παθών.

Τά βιβλίο άποτελχίται άπό δύο ένότη- 
τες: άπό «τό φώς τής ειρήνης» καί άπό 
τούς -t θαλασσοφίλη τους». Προσόν του: 
διαβάζεται μ’ ευχαρίστηση- δεν κουράζει.

Ό  λόγος κυλά λιτός, γρήγορος, ή φράση 
σύντομη και περιποιημένη άλλ’ όχι εξεζη­
τημένη, οί εικόνες καθαρές, ζωντανές και 
τό συναίσθημα, σττου υπάρχει, άβίαστο 
και ήπιο. Συνήθως δέν παρατηρούνται πε­
ριττολογίες. Τό νόημα πυκνό άλλ’ όχι πάν­
τα, ύπάρχει δέ, καθώς είπαμε, σκέψη καί 
προβληματισμός κοινωνικού περιεχομένου 
πού κάπου - κάπου όμως ξεπέφτει ώς την 
προσωπική παρέμβαση τής ποιήτριας. "Ε­
τσι πού κάνει νά χάνεται ή γοητευτική έμ- 
μεσότητα, πού μάς προσφέρει ή τέχνη: 
(«5», «’Αναζητώντας τήν άνανέωση»), 
"Αλλοτε πάλι ή κοινωνική στόχασή της 
παρασύρει τή συγγραφέα προς εν αν ξηρό 
καί άψυχο έγκεφαλισμό* όμως τούτο συμ­
βαίνει κατ’ έξαίρεσιν. Ποιήματα πού ξε­
χωρίζουν γ ιά  τήν ποιότητά τους μέσα στή 
συλλογή είναι: «Ή ένδοσκοπική διατριβή», 
«Πάφος» ( I ) ,  «Κύπρος 1955 - 1959», «Ιη 
τ ’ ’Απρίλη», «Γιάν Παλάχ», «Οί θαλασσο- 
φίλητοι» (I II  σελ. 37— 38, IV σελ. 46).

ΒΑΣΙΛ. ΜΑΡΓΑΡΗΣ

★

Ε μ π ο ρ ι κ ή ς  Τ ρ α π έ ζ η ς :  «ΣΥΓ- 
ΚΟΜΙΔΗ ΤΩΝ ΔΗΜΟΣΙΕΥΜΑΤΩΝ 
ΤΟΥ ΕΟΡΤΑΣΜΟΥ ΤΟΝ 150 ΧΡΟ­
ΝΩΝ ΤΗΣ ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΛΙΓΓΕΝΕΣΙ­
ΑΣ *, ’Αθήναι, Ι973

'Ακόμα μιά σοβαρή και υπεύθυνη έργα­
σία μάς προσφέρει ή πηρεσία εκδόσεων 
τής Εμπορικής Τραπέζης. Πριν δυο χρό- 
vfcr γιορτάστηκαν τά I SOxpcwx τού ’Εθνι­
κού ξεσηκωμού, με πολλές εκδηλώσεις σ ’ ο­
λόκληρο τόν έλληνρκό χώρο καί μ’ άλλα 
τόσα δημοσιεύματα σέ β»βλία καί περιο­
δικά. Kanvoup'a στο'.χόα ήρθαν στό φώς, 
γνωστότερα άνσπλάστηκαν καί μπήκαν σέ 
νεες βάσεις καί γενικά τό πλατύτερο κοι­
νό έλαβε μιά σαφέστερη γνώση τού γεγο­
νότος. Φυσικά πολλά θα μπορούσαν νά εί­
χαν γίνει άκόμα, άλλα αύτό είναι ενα ά>- 
λο θέμα.

Ή  ’Εμπορική Τράπε/'α, πού μέ τόν εκ­
δοτικό της τομέα, πρωτοστατεί σέ τfro;co 
είδους εκδηλώσεις, έξέδύκ?ε άλλο ένα βι­
βλίο πού σημαντικά θά όφελήσει τον ιστο­
ρικό έρευνητή στή δουλειά του. Ε»δ»κό έ-



I

«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ

πιτελεΐο άπό έπιστημονικούς συνεργάτες 
τής Τραπέζης, συγκέντρωσε κατά βιβλιο­
γραφική τάξη, δλα τά κείμενα και τούς 
τίτλους τών βιβλίων ττού δημοσιεύτηκαν 

Ι ή έκδόθηκαν άπό τόν Δεκέμβριο τοΟ 1970 
> εως τον Ιούνιο 1972, κοί ττού άναφέρωνται 
j στό μεγάλο αύτό γεγονός τής ρωμιοσύ- 
j νης. Ή ταξινόμηση καί παρουσίαση τοΰ 
Γ πλούσιου αυτοϋ ύλικοϋ, έγινε συστηματικά 
j κατά κείμενα και συγγραφείς, έτσι πού νά
* μπορεί ό έρει/νητής μ’ ευκολία ν’ άνατρέ-
[ ξει καί νά βρεΤ τό στοιχείο πού χρειάζε-
’4  ται. Πρόκειται γιά μιά σημαντική κι’ 

ανεκτίμητη έργασία, γιά τήν όποία οί πρω- 
·;̂  τεργάτες της πρέπει νά σεμνύνωνται. *0 
b  Τδιος ό καθηγητής καί Πρόεδρος τού Δ.
. * Σ. τής ’Εμπορικής Τροπτέζης κ. Στρατής 
ϊ -i Άνδρεάδης, προλογίζοντας τήν έκδοση ά- 
^  νσφέρει:
t ’ «Ό τόμος αυτός -fra χρησιμεύει ώς άπο-
ί λογισμός, άλλα κα|, ώς υπόμνησης είς τούς
|  ; ίπιγενομένους. Θά βοηΟηση καί τους άτλούς 
t;. αλλά καί τούς συστηματικοί?; μελετητάς, νά 

Iboih' μέχρι’ τοίου σημείου εΛροχώρησεν ή ε- 
ρευνα γΰρω (btb τά -θέματα τοϋ Νέου Έλλη- 

Γ vuTuofi ·<αί fta σνντείνη, πιστεύω, είς τήν άρ- 
1 1 τιο)τέραν και βαίΗ»τέραν μελέτην τής ίστο- 
ύ?:· C>t'a; uac. Διότι, ατως λέγει καί, ό Ρήγας 
ρ  «ίκ τ(ον γ^αμματοη' γενναται η προκο,πη, με 
Β2 τήν οποίαν λάμπουν τά έλιενΟερα έθνη».

ΓΙΑΝΝΗΣ Γ. ΜΟΥΓΟΓΙΑΝΝΗΣ 

★

11-ί *'■>!:**
Η4·:» ft.
U  ,ν·Κ ω ν σ τ .  Π α π α φ ω τ ί ο υ :  «ΕΑ-
ΓΛ· ΛΗΝΟ - ΑΜΕΡΙΚΑΝΙΚΗ ΣΚΟΠΙΑ»,
|  r ( ’Ανθολογία 70 κειμένων τής στήλης του
Ί V στόν «Έθν. Κήρυκα» Ν. Ύόρκης)
■Ί ·
I Στή χώρα τούτη μέ τήν έντονη καί, 
%, γιά τούς πολλούς, άντιπνευματική ζωή,
. ποτέ δέν είναι άργά νά χαρή κανείς και
* νά σχολιάση τις τόσο λίγες πνευματικό - 
ι ήθογραφικές προσφορές, σαν αΰτή τού 

συναδέλφου Κώστα Παπαφωτίου. Και 
« λέμε «τόσο λίγες προσφορές», γιατί 
] παρά τό γεγονός δτι ό 'Ελληνισμός του 
ii Νέου Κόσμου ξεπερνάει τά  δυό έκατομμύ- 
! ρια, άραιά καί που κυκλοφορούν έδώ Έ λ-

ληνοαμερικοτνικές έκδόσεις, που άναφέρον- 
ται στή ζωή καί στά έπιτεύγματά του.

Δέν εΤναι άπαύγασμα συγγραφικής έμ- 
πειρίας τά  κείμενα τής «Έλληνοαμερικα- 
νικής Σκοπιάς». Είναι δμως κάτι πιό λυ­
τρωτικό γ ιά  τόν άπόδημο: Αυθορμητισμός 
καί π ίστις καί έμμονή σέ άρχές καί ιδανι­
κά, τά βαθύρριζα ιδανικά τής φυλής, πού 
κυβερνούν τή ζωή τών άγνών Ελλήνων.

Π , »  ̂ \ C  ̂ »/ f ' *αυτο και δεν εχει σημασία το πως 
καί σέ ποιούς λογοτεχνικούς τόνους πού, 
άλλωστε, δέν λείπουν κι’ αύτοί, διατυπώ­
θηκαν καί υπηρετήθηκαν τά υψηλά αύτά 
ιδανικά. Σημασία έχει τό οτι ό Κ.Π. έμει-

> t r \  \  y  f  \  W  ^  Λνε σ ολη του τη ζωή, μια ζωή συνεχούς 
μόχθου, χωρίς καμμιά υλική δικαίωση —  
άμετάθετα τοποθετημένος στήν έπαλξη πού 
λέγεται Έθνότης, ’Ορθοδοξία, φυλετική έ- 
πιβίωση, γ ιά  ν’ άναδειχθή ό άνυποχώρητος 
μαχητής που πρόταξε τήν τιμητική πενία 
τού σεμνού στοχαστή στήν έξαλλη έπιδίω- 
ξη τοΰ πλουτισμού...

Τά άνθολογημένα, μεταξύ έκατοντάδων 
άλλων, κείμενα αύτά τού Κ.Π. είναι άκό­
μη —  μέ τόν δικό τους, βέβαια, τρόπο —  
τό ζωντανό καί πάλλον χρονικό τοΰ Ε λ ­
ληνισμού ’Αμερικής πού φωτίζει καλοπρο­
αίρετα καί δέν συσκοτίζει, δπως συμβαί­
νει συχνά, τούς φυλετικούς μας προσανα­
τολισμούς.

'Απλά στήν εκφραστή καί σύντομα στήν 
διατύπωσή τους τά  κείμενά του εισδύουν 
βαθειά στήν ψυχή τού "Ελληνα μετανά­
στη, άκριβώς γιατί άναφέρονται στά άμε­
σα ένδίαφέροντά του: Στό θαύμα πού δη­
μιούργησε στη νέα του πατρίδα, στό θρη­
σκευτικό του συναίσθημα, στό πλήθος τών 
συσσωματώσεών του, στις προσφορές του 
πρός τή γενέτειρα, στις νοσταλγίες του 
γιά  τή μακρυνή πατρίδα και στούς άνύ- 
στακτους άγώνες γ ιά  τή φυλετική του έ- 
πιβίωση.

Δέν φιλοδόξησε ποτέ λογοτεχνικές δά­
φνες ό Κ. Π. μέ τήν «‘Ελληνοαμερικανική 
Σκοπιά» του. Δικαιωματικά δμως τού ά- 
νήκουν οί άπέριττες δάφνες τής άπέραντης 
Έλληνολατρείας του, αύτής πού τόν κρα­
τεί έπι πενήντα χρόνια τώρα πλάϊ στό



άπόδημο στοιχείο μας, τις έγνοιες καί τά 
προβληματά του.

Γ ι’ αυτό, θωρώντας κάνεις τον συγγρα­
φέα της «‘Ελληνοαμερικανικής Σκοπιάς» 
ύπό τό πρίσμα τής έδώ πενιχρής μας βι­
βλιογραφίας, δέν υπερβάλλει αν τον χαρα­
κτηρίση —  στό μέτρο, πάντοτε, τής προσ­
φοράς του —  σάν άπόστολο τής άπόδη- 
μης εθνότητάς μας και διαπρύσιο κήρυκα 
τών ιδανικών της.

Πέραν αυτών όμως, ευχή και προσδο­
κία μας είναι νά βρεθούν καί πάλιν άνά- 
μεσά μας οί μαικήνες πού θά συμ βάλουν 
στήν έκδοση καί τού δευτέρου τόμου τής 
έπιλογής κειμένων τού Κ.Π. άπό τά πολ­
λά πού κατά καιρούς Εγραψε, γιατί πρα­
γματικά αποτελούν, δπως υπογραμμίζει 
στόν βαθυστόχαστο πρόλογό του καί ό λό­
γιος Γεώργιος Χριστογιάννης, «πολύτι­
μη συμβολή στήν ιστορική - ηθογραφική 
καταγραφή καί άξιολόγηση τού 'Ελληνο- 
αμερικανικοΰ βίου».

ΜΙΧΑΗΛ X. ΜΑΝΟΣ

★
Φ ί λ ι π π α  Γ ε λ α δ ό π ο υ λ ο υ :  

«ΕΥΡΥΤΑΝΙΑ» (περιηγητική λογοτε­
χνία, Α ' Βραβείου Τουρισμού τοΰ 1973)

Ό  κ. Φ. Γελαδόπουλος είναι ένας ση­
μαντικός ιστορικός καί ταξιδιωτικός συγ­
γραφέας μέ ανώτερο ήθος. ’Ανήκει στή γε­
νιά τοΰ ’60. "Ενας ταξιδευτής, πού φλο­
γίζεται άπό τόν καημό νά ζεΐ κοντά στή 
φύση, σάν ή ψυχή του ήμερη κι ευγενική, 
νά είναι σπέρμα τοΰ Ρουσσώ. "Οσο τοΰ έ- 
πιτρέττουν οί δυνατότητες τοΰ έπιούσιου —  
γιατί ή δουλειά του εΤναι καλλιτεχνική καί 
χειρωνακτική —  άφοσιώνεται μέ λατρεία 
στά βιβλία, που καθώς λέει ό Βησσαρίων: 
«Τά βιβλία ζοΰν καί συναναστρέφονται μα­
ζί μας· αν δέν υπήρχαν αυτά, θά έλειπαν 
οί άναμνησεις καί τά άξιομίμητα πρότιπτα 
άνδρείας καί άρετής». Τά έργα τοΰ Γελαδό- 
πουλου είναι γραμμένα μέ λιτότητα. 'Εμ­
πνέουν βαθιά καί μεγάλη άγάπη στόν τόπο 
καί στό λαό μας. Συγκινοΰν άμεσα, καλλι­
εργούν κι έξευγενίζουν τήν ψυχή τοΰ άνα- 
γνώστη.

01 σελίδες του γιά  τήν Ευρυτανία, χα­

ρίζουν μι άτέρψη άπερίγροαττη, κι ένα βα­
θύτερο νόημα στήν άπλή κι έπιφανειακή ό­
ψη τής φύσης. Ό  λόγος του εΤναι ποιητικός 
καί γλαφυρός, ντυμένος μέ μιάν αυθόρμητη, 
άβίαστη καί πσνεμένη μελωδική άρμονία. 
01 περιγραφές, οΐ στοχασμοί καί οί χαρα- 
κτηρισυοί του, πάνω στά τοπία τής Ρού­
μελης καί στήν όμορφιά τους, εΐναι ξάστε­
ροι καί διάφανοι1 κι έχουν μιά μουσικότητα, 
σάν έκείνη τοΰ αιώνιου ρυθμού τών τρεχού­
μενων νερών, στή νομοτελειακή όρθοροϊκή 
τους κοίτη. Λεπτός παρατηρητής στά ξετυ. 
λίγματα τών τόπων μιάς τραχιάς περιοχής, 
μάς μεταφέρει μέ άγνή διάθεση καί Ιερουρ- 
γική έπίκληση, σ ’ έναν όμορφο κόσμο φυσι­
κό ,πού ή φαντασία του μέ τής ψυχής τό 
πύρωμα τόν καλωπίζει άνάλογα. Κάθε πε­
ρίπατός του στήν «Εύρυτανία» αποπνέει 
τό γλυκό άγέρα μιάς λεβεντόθωρης φυσικής 
λευτεριάς. Νιώθει κανείς τήν τρανή λαχτά­
ρα γιά τήν πρόοδό της. *Η καρδιά τού συγ­
γραφέα πάλλει, άπηχεΐ καί συντονίζει ό­
λους τούς καημούς, τούς πόνους καί τίς χα. 
ρές τού εύρυτάνικου λαού. ’Αφομοιώνεται 
μέ τή φύση καί τούς άνθρώπους, τίς μνή­
μες, τίς μορφές καί τήν Ιστορικήν ύπόσταση. 
Κάθε περιγραφή του μάς δίνει γοητεία κι 
άπόλαυση. Προσπορίζει στά θρυλικά Βε­
λούχια, τά φόντα καί τά υψη τής φυσικής 
καί βιολογικής άξίας τους μέσα στήν αιω­
νιότητα. Βουνά, ποτάμια, δάση, τ ’ άντι- 
καθρεφτίζει μέ τίς ζωογόνες πηγές τής λαϊ­
κής καί φυσικής τους διάρκειας. Στ’ όμορ­
φο αύτό βιβλίο του, φανερώνει ένα φλογε­
ρό λυρικό ένθουσιασμό, κι έναν ύγιή ρω- 
μαντισμό, πού υΙοθετεΐ τό άνοιγμα καί τή 
χάρη τής φυσικής έλευθερίας. Τρυφερά, χα­
ριτωμένα κείμενα, σέ πολλά μικρά κεφά­
λαια· πού σάν τά διαβάζει κανείς, νοιώθει 
μιά αισθητική ώραιότητα άπό μακρινούς ά- 
πόηχους τοΰ Σίλερ ή τοΰ Χιμένεθ, μιάν ά- 
παλωσύνη σάν έκείνη τοΰ Βηλαρά, τοΰ Σο­
λωμού καί τού Κρυστάλλη. Κάθε βήμα καί 
στάση σ αυτη την περιηγηση της «Ευρυ­
τανίας» θερμαίνεται άπό ήθική άνωτερότη- 
τα κι άγάπη· καί άναλογίζεται ό άναγνώ- 
στης πιό ψηλό καί πιόμορφο τό μπόι τοΰ 
άνθρώπου.

Τό έργο πλαισιώνεται καί άπό ύπερο-



χες λαυπρές παραστάσεις —  σέ χαρτί πο­
λυτελείας —  τοΰ πανέλληνα φωτογράφου 
Σττύρου Μελετζή, πού τόσο εχει διαπρέψει 
στόν τομέα του. Τα μεγάλα προσόντα αύ- 
τού τοΰ καλλιτέχνη είναι οΐ πλούσιες φωτο­
σκιάσεις, οΐ συστατικές καί πολυδιάστα­
τες πτυχές τής φύσης, ο! άδρότητες τών 
λαϊκών χαρακτηριστικών. "Ετσι, δλα, σέ 
λόγο και φωτογραφία, συνυφαίνουν Ιδιάζου- 
σα ψυχή καί λογισμό καί κίνηση. Ή μα­
τιά τοΰ Μελετζή είναι κοφτερή, τροχισμένη 
στά κράκουρα μέ τών αητών τά νύχια καί 
διεισδυτική μές σέ ραγάδια, σάν άνοιξιάτι- 
κου αστρίτη. 01 δυο σεμνοί σκυταλοδρόμο ι 
τοΰ άγαθοΰ καί τοΰ ώρα ίου, προσφέρουν καί 
σ' αύτό τό βιβλίο ένα ζηλευτό καί τιμητι­
κό περιδαίριο στήν ταξιδιωτική μας λογο­
τεχνία.

Ό  μεγαλόψυχος έραστής τής ψυσιολα- 
τρείας καί τής άλήθειας Φ. Γελαδόπουλος, 
προσθέτει ένα άκόμα έξαίρετο έργο στην 
όλη προσφορά του' καί δίκαια βραβεύτηκε 
πρόσφατα άπό τήν "Ενωση Συγγραφέων 
καί Δημοσιογράφων Τουρισμού. Έ τσ ι, 
παίρνει μιά συγγραφική θέση στά ιδιόμορ­
φα καί δημιουργικά περιηγητικά μας Γράμ­
ματα.

★
Β. Η. Β ο γ ι α τ ζ ό γ λ ο υ :  «0 Α­

ΝΑΜΕΝΟΜΕΝΟΣ»

Ό  Βάσος Βογιατζόγλου, παρουσιά­
στηκε στά Γράμματα τό 1966, μέ τήν ποι­
ητική του συλλογή «Δανάη». ’Επιστήμο­
νας, στοχαστής, μέ άνήσυχο πνεύμα και 
έίγρυπνη συνείδηση. Μετουσιώνει τ ις  προ­
βληματικές καταστάσεις τής έποχής μας, 
σέ μεγάλα ραψωδιακά ποιήματα, πού χα­
ρίζουν τρανταχτές έντυπώσεις, καί οτυγκι- 
νησιακές διακυμάνσεις. "Εχουν ένότητα ύ­
φους, πρωτοτυπία και δύναμη. Μέσα σέ 
λίγα κιόλας χρόνια, ό Βογιατζόγλου τύ­
πωσε 5 ποιητικές συλλογές. Πρώτη, ή κο­
ρυφαία Ρίτα Μπούμη - Παπά ύποδέχτηκε 
μ’ ένθουσιασμό τό νέο ποιητή. Τώρα μέ τόν 
«’Αναμενόμενο» καταξιώνεται στήν κοινω- 
νικοδραματική χορεία τών νέων ποιητών 
μας.

’Ά ν ό ρόλος τής ποίησης σήμερα είναι, 
καί κατά τόν Λεκόντ ντέ Λιλ «νά δίνει 
Ιδανική ζωή» σ ’ αύτούς πού έχουν μιάν ά­
σκημη ή δύστυχη πραγματική ζωή, νά δί­
νει μιά φυσική καί δικαιωματική έπιβίω­
ση, τότε, ό Β. μέ τό νέο ’έργο  του πού έκ- 
θέτει κι’ άττοκαλύπτει τά άσυμδίδαστα μέ 
τούς ηθικούς νόμους, ύψώνει λαμπαδηφόρα 
τό κραυγαλέο συναίσθημα τής άλήθειας, 
μέ πύρινο λόγο: φραγγέλιο, γ ιά  ν’ άντι- 
τάξει, δπως λέει καί ό Πλεχάνωφ, «στό πα­
ραστράτημα τήν άρετή». Θέλει νά σηκώσει
—  ό νέος ποιητής —  κάθε πληγωμένη ά- 
θώα ψυχή, άπό τό βούρκο τής κακίας· καί 
νά τήν άνεβάσει σέ έπίττεδα δημιουργικής 
εύτυχίας. "Οπως καί ό Σικελιανός παραγ­
γέλλει: νά σηκώσουμε «τό ματωμένο ήλιο 
άπό τή λάσπη». *0 Βογιατζόγλου συνδυά­
ζει πυκνή τήν ούσία καί τό άποτέλεσμα τής 
πολυτάραχης 'μεταπολεμικής μας ζωής. 
Στόν «’Αναμενόμενο» διοχετεύει τόν παλμό 
τής ύπαρξιακής άγωνίας, άπό τήν κρίση 
τής ηθικής. Πηγαίο ταλέντο. ’Εμβαθύνει στό 
νόημα τής ζωής. ’Εντοπίζει καί κατταδεί- 
χνει σέ γενικότητα χαλασμούς καί άποσυν. 
θέσεις. Ή  φαντασία του φτερωτή κ ι’ άκρά- 
τητη, συντονίζεται άπό τις  εύπαθεϊς συν­
αισθηματικές κεραίες του. Πλάθει εικόνες 
μέ δύναμη καί διάσταση καλβική.

«...ΤΩ! φιμωμένη κραυγή 
ακατέργαστο πάθος!
Ποιά νύχτα α κόμη θαμπώνει 
τα σκοτεινά τοπία τ ουρανου,
Ποιός οϋοιος Άνεμος Οά φέρει πίσο) 
τό άδελφοκτόνο αίμα!...».

’Εδώ κι έκεϊ, ξεχωρίζει άπό τό λυρικό ή 
δραματικό στοιχείο μιά κριτική άμείλικτη, 
ποιοτήτων, χαρακτήρων καί καταστάσεων. 
Πάντα μέ παρρησία μιά κορύφωση ποιητι­
κού λόγου:

«...Τοϋ μαρτυρίου σας τά ϊχνη φανερά

Αύτή είναι ή γη σας:
Βράχος τής έγκαρτέρησης, χώμα τής δ-

(δύνης.
01 λιγοστές νά στερεύουνε φλέβες τοϋ

(νερού



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

κάτω οτι τά ξερολιθαρα καί νά στεγνώνει 
τό στόμα του ο ήλιος στό γρανίτη.
Γιά σένα λαέ μου ή μοναξιά, 
ή σιωπή και τό δέος...».

ό βόμβος ά?.υσο δεμένων καραβιών, 
ί) κόπρος τών Πληβείων που αναβάλλει
— γενεές δεκατέσσερες. —»

Λ. ΜΑΛΑΜΑ Σ

*0 Β. Βογιοττζόγλου σέ έκφραστική 
μορφή δείχνει έτη δράσεις άπό Έλύτη, 
Βρεττάκο κ.ά. Μά ή ποίησή του, μαρτυρεί, 
καθαγιάζει ενα δικό της βάθος και ττλάτος 
ανθρώπινου πόνου. Ό  λόγος του συχνά 
παίρνει μιά ρητορική απόχρωση· μά είναι 
λόγος που εχει έλξη μαγείας και κόψη 
ρομφαίας. Συμπυκνώνει και στερεώνει τό 
δραματικό υπόστρωμα τής νεώτερης κοι­
νωνίας. Μέ ίίφος βιβλικό, αυστηρό, μεγα­
λόπρεπο, δίνει: και δεικτική και τραγική 
χροιά. Μιά έλεγειακή ποιητική δημιουργία 
που τή χωρίζει σέ τρία μέρη, μέ άπόλυτη 
ένωτική σχέση: 1) «Κατάσταση εκτάκτου 
άνάγκης», 2) « Ό  άναμενόμενος» και 3) 
«‘Ο ζυγός και ή σπάθη». Παραστάσεις καί 
σύμβολα υποβλητικά, πραγματιστικά, που 
δίνονται μέ ένταση, έγρήγορση και δέος. 
Πολλές καφτές καί τραγωδιακές κοινωνικές 
αλήθειες. Μιά διεισδυτική ένόραση. "Ενα 
εργο ρεαλιστική μαρτυρία άπό ξεπεσμό η­
θών. Ό  ποιητής, κονταρομαχεΐ μέ τά βί­
τσ ια  τοΟ βαρβαρισμού καί τής κακίας, 
σάν ενας τίμιος μαχητής, γιά  τήν άπολύ- 
τρωση καί τή σωτηρία τών ιδανικών. Μέ 
τόν «’Αναμενόμενο» προ μηνύει ενοτν κό­
σμο πού χάνεται, κι ενα νέο πού ερχεται 
μέ νομοτέλεια καί συνισταμένη: τά άντιτι- 
θέμενα στοιχεία, στήν αιώνια διαπάλη τών 
μεταβολών. Ποίηση, μέ μιάν υφή προφητι­
κή, λές καί μοιάζει Ή σαΐα καί Δαβίδ, άλ­
λά κι άκόμα Ιερεμία* δμως μέ έλεγεΐες 
βαρυσήμαντες πού έχουν δύναμη οργής, ει­
λικρίνεια καί πειθώ.

«Αύτό; είναι ΰ αναμενόμενός.
Βασανιστές μασκοφόροι,
κουστ<οδίες βαρβάρων,
δόρυ ατιμασμένο,
προδομένη ασπίδα,
στενά που άκόμα θριαμβολογούν
δίσκο πες νίκες,
κοιλάδες που ήπιανε τό αίμα τών δι/αιων 
δάση που ?ί)αψαν τό θρήνο τών ήριυων, 
οι στεναγμοί τών ορυχείων,

ί
' Α γ η σ ί λ α ο υ  Ν τ ό κ α :  «ΕΛΛΗ-

ΝΙΣΤΙ’ΚΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ»

Οι "Ελληνες, κατά τή μακραίωνα ιστο­
ρική πορεία τους, άνέπτυξαν μια μοναδική 
πολύπλευρη πολιτιστική πραγματικότητα 
μέ παγκόσμια άναγνώρισι. Ό  σημερινός 
δυτικός πολιτισμός στηρίζεται σ’ αυτήν. 
Ή πλούσια έλληνική πολιτιστική δημιουρ­
γία  παρουσιάζει κυριολεκτικά άποκάλυψι 
μεγαλείου μέ τόν κλασσικό πολιτισμό, που 
επισκιάζει δλους τούς άλλους πολιτισμούς 
τών άλλων περιόδων. Ή άτταράμιλλη αίγλη 
του συνετέλεσε στήν μείωσι του διαφέρον- 
τος γιά τήν σπουδή και τήν ερευνά άλλων 
πτυχών τής Ελληνικής δραστηριότητος, δ­
πως τής ‘Ελληνιστικής εποχής.

Φως γνωστικό στόν ‘Ελληνιστικό πολι­
τισμό προσφέρει ό ’Αγησίλαος Ντόκας μέ 
τό νέο του βιβλίο, πού έχει Θέμα: «'Ελλη­
νιστικός Πολιτισμός», έκδόσεις τοΟ ύπευθύ. 
νου βιβλιοπωλείου τής «Εστίας» I. Δ. Κολ- 
λάρου καί Σία Α.Ε., Άθήναι 1972, σελ. 
170.

Ό  συγγραφεύς, οπως μάς τονίζει στόν 
πάντοτε χρήσιμο πρόλογό του, είχε άφορ- 
μή στόν μόχθο του «τό γεγονός δτι σέ μιά 
εποχή πού τό ενδιαφέρον τών ξένων γιά 
τήν ‘Ελληνιστική έποχή είναι έκπληκτικά 
ζωηρό, στή χώρα μας οί μή ειδικοί δέν ξέ- 
po<jv σχεδόν τίποτα γιά τόν πολιτισμό 
της. . .» . "Ετσι έρχεται νά συμπλήρωσή ε­
να κενό. Σκοπό του εχει νά διαγείρη τήν ά­
γάπη τών Νεοελλήνων γιά τήν Ελληνιστική 
έποχή. ‘Υψηλή οτκόπευσι, πού έπιτυγχάνε- 
ται άπό τόν άντικειμενικόν άναγνώστη.

‘Ο Ντόκας στό πρώτο μέρος τού βι6λί_ 
ου του άσχολεΐται συστηματικά μέ τά έξης 
έπί μέρους θέματα, πού διαρθρώνουν τήν 
μελέτη του: ‘Η διάδοσι τού έλληνικου πο­
λιτισμού στήν Ανατολή. Τά κέντρα τού 
Ελληνιστικού πολιτισμού. Χαροτκτήρας τών

ί*
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έλληνιστικών μοναρχιών. Ή λατρεία τών 
δεσποτών. Θρησκευτικός συγκρητισμός. 
Ή γλώσσα. Τα ’Ελληνιστικά βασίλεια. Ή 
Ελληνιστική Αθήνα καί οι άλλες πόλεις 
τής μητροπολιτικής 'Ελλάδος. Τό βασίλειο 
τών Άιτιγονιδών, Δήλος, Ρόδος. 'Ο Ελλη­
νιστικός πολιτισμός στή Δύσι.

Στό δεύτερο μέρος μάς αναπτύσσει τά 
έξής; Κράτος και κοινωνία. Ή κοινωνική 
θέσις· τής γυναίκας. Ή ιδιωτική ζωή. Τά 
επαγγέλματα. Οί δούλοι. Πνευματική ζωή, 
παιδεία, φιλοσοφία, λογοτεχνία, ιστοριο­
γραφία, Είδικές έπιστήμες καί Τέχνη.

Ή ανωτέρω μελέτη τού κ. Ντόκα επι­
τυγχάνει τού σκοπού της και μάς προσ­
φέρει μιά πολύπλευρη, πολυεδρική και άνά- 
γλυψη παράστασι μιάς πολυτάραχης, ρει* 
στής <αί άξιολόγου έποχής τού Ελληνι­
σμού. Τό άνήσυχο πνεύμα τού συγγραφέως, 
μέσα άπό μιά έξσντλητική ξένη κυρίως βι­
βλιογραφία, άντλησε τό γόνιμο υλικό του 
χαι μάς παρουσίασε ένα όντως χρήσιμο βι­
βλίο. >

*0 δημιουργικός του μόχθος μέ πνευ­
ματικό οπλισμό άξιόλογο, μέ ένάργεια, 'ι­
στορική πληρότητα και σαφήνεια, μάς άπο- 
καλύπτει ολοζώντανο τόν αιώνιο "Ελληνα, 
άνθρωπο στούς δύσβατους δρόμους τού πο­
λιτιστικού γίγνεσθαι στήν ‘Ελληνιστική 
περίοδο. Το διάβασμα τού βιβλίου: «ΕΛ­
ΛΗΝΙΣΤΙΚΟΣ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΣ» συντελεί 
σιωπηρά και διακριτικά στήν έθνική μας 
αυτογνωσία ,πού εΤναι άπαραίτητη προϋ- 
πόθεσις γιά τήν έπάξια συνέχεια τής λαμ­
πρής ·στορικής πορείας τού μεγάλου "Ε­
θνους μας.

★

Π. Α. Μ ι χ ε λ ή :  «ΑΙΣΘΗΤΙΚΗ ΘΕ­
ΩΡΗΣΗ ΤΗΣ ΒΥΖΑΝΤΙΝΗΣ ΤΕΧΝΗΣ»

Ή Βυζαντινή τέχνη είναι μία Υψηλή 
'Τέχνη, μιά έκφρασις έσωτερικότητος τοΰ 
: άγωνιζομένου άνθρώπου νά πλησιάση το 
ί θείο ν μέ έξαϋλωτική διάθεσι Οί Βυζαντι­
νοί κατά τρόπον όλοζώντανο παριστάνουν 
«την υπεύθυνη άγωνιστική χρκττιανική πο- 
ιρεία τους προς τήν ’Αγιότητα στήν τέχνη

τους. *0 διδακτικός της χαρακτήρ είναι 
υποβλητικά έμψσνής. Στόχος της ό άνθρω­
πος και ή σωτηρία του. Πλείστα όφείλει 
ή ’Αναγέννησις και γενικώτερα ή πρόοδος 
τού νεωτέρου Ευρωπαϊκού πολιτισμού στήν 
Αρχιτεκτονική και ζωγραφική τού Βυζαν­
τίου.

Αΰτές τις σκέψεις οφείλω στό κλασσικό 
εργο τού άειμνήστου καθηγητού τοΰ Πολυ­
τεχνείου Π. Α, Μιχελή «Αισθητική θεώρη­
ση τής Βυζαντινής τέχνης» Β' εκδοσις, Ά- 
θήναι 1972, σελ. 476.

Ή πρώτη· εκδοσις τού σημαντικωτάτου 
αύτού έργου εΤχεν έξαντληθή άπό έτών καί 
ή έκδοσίς του είς τήν Γαλλικήν και ’Αγ­
γλικήν έγινεν άφορμή δικαιολογημένων έ- 
παινετικών κριτικών τών ειδημόνων μελε­
τητών. «*0 συγγραφεύς άπό καιρό σκό­
πευε νά δημοσίευση μιά δεύτερη Ελληνική 
έκδοση τού βιβλίο κι εΐχε μάλιστα κάμει 
ώρισμένες άλλαγές και προσθήκες στο κεί­
μενο, στήν έπιθυμία του νά συμπεριλάβη 
τή νεώτερη πάνω στό θέμα βιβλιογραφία. 
Δυστυχώς ό θάνατός του δέν τού έπέτρεψε 
νά συμπληρώση αύτή τήν έργασία. Στήν 
παρούσα έκδοση τού βιβλίου συμπεριλαμ­
βάνονται, πάντως., δσες προσθήκες, τροπο­
ποιήσεις και σημειώσεις έπρόφθασε νά κά­
μη στό κείιμενό του ό συγγραφεύς», μάς λέ­
γει λιτά και κατατοπιστικά ή σύζυγος του 
άειμνήστου συγγραφέως κ. "Εφη Π. Μιχε­
λή στόν πρόλογο τής Β' έκδόσεως.

Τό έργον διαπραγματεύεται τά θέμα­
τα: Ό  αισθητικός χαρακτήρας τής Βυζαν­
τινής Τέχνης. Τό ύψηλό στήν Βυζαντινή 
Τέχνη. Ή έκφραση τού υψηλού στήν Βυ­
ζαντινή άρχιτεκτονική: 1) *0 ναός. β) Ή  
τεχνική, γ) ‘Ο χώρος, δ) Τό φώς. ε) ‘Ο 
διάκοσμος. *Η έκφραση τού ύψηλού στή 
Βυζαντινή ζωγραφική: α) 'Η αγιογραφία, 
β) Ή τεχνική, γ) Ή προοπτική, δ) Ή  σύν­
θεση. ε) Τό ύφος. Οί μεταπτώσεις τού ύ­
ψηλού κατά τήν έξέλιξη τής Βυζαντινής τέ­
χνης, οί ιστορικοί παράγοντες δημιουργίας 
τής Βυζαντινής τέχνης καί ή πρωτοτυπία 
της.’Η αισθητική θεώρηση τής ιστορίας τής 
τέχνης. ‘Η τέχνη μέσα στό χρόνο. *Η πε­
ριοδική έναλλαγή τού Ωραίου καί τού Ύ-
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ψηλού στήν τέχνη. Ή  άλληλεξάρτηση τών 
αισθητικών κατηγοριών.

Τό εργον συνοδεύεται άπό πλήθος (φω­
τογραφιών, ττού ζωντανεύουν τά γλαψυρά 
έπιστημονικά κείμενα τής μελέτης. *Η έκ- 
δοσις είναι πολυτελής καί βιβλιοδέτημένη. 
Ό φείλει τήν υποδειγματική της φροντίδα 
στούς κ.κ. Κώστα Τσιρόπουλο και Διονύ- 
ση Ζή6α. χ

Οί άνθρωποι του πλανήτου ιμας έρχον­
ται και παρέρχονται. Οί δντως μεγάλοι 
άφήνουν σαφή τά ΐχνη τής δημιουργικής 
των πορείας μέ γόνιμον εργον, πού δν­
τως συμβάλλει είς τήν πολιτιστικήν μας 
άνέλιξι. "Ενας ά π ’ αυτούς ήταν και ό Αεί­
μνηστος καθηγητής τού Πολυτεχνείου Π. 
Α. Μιχελής, πού, έκτος άπό τόν διδοτκτικό 
του μόχθο στό Πολυτεχνείο, άφησε πολύ­
πλευρον εργον άναγνωρισμένου κύρους. Ή 
σύζυγός του κ. *Έψη Μιχελή συνεχίζει τήν 
προσφοράν του μέ τήν άνωτέρω εκδοσι και 
πραγματοποιεί τό ούσιαστικώτερο πνευμα­
τικό μνημόσυνο τού συζύγου της, πού θα 
πρέπει νά συνεχισθή καί εις άλλα εργα 
του, πού έχουν έξαντληθή.

Οί σελίδες τού κλασσικού έργου: «*Η 
αισθητική θεώρηση τής Βυζαντινής τέχνης» 
άποτελούν γέφυρα στην ουσιαστική γνω­
στικήν έπικοινωνία μας μέ τήν ουσία τής 
Βυζοτντινής τέχνης. Ε ργα σ ία  σταθμός στά 
Γράμματά μας, πού μαρτυρεί τήν φιλοσο­
φική και έπιστημονική κατάρτισι τού συγ- 
γραφέως, τήν λεπτότητα τού αισθήματος, 
τήν κριτική σκέψη* καί τό υποδειγματικό 
λογοτεχνικό ύφος, πού δέν άποβαίνει είς 
βάρος τής έπι στημόνι κής βαρύτητος του 
λόγου. Πρόκειται γ ιά  μιά ρωμαλέα καί υ­
πεύθυνη κατάκτησι τού 'Ελληνικού πνεύ­
ματος σέ περιοχή τού Μεγάλου Βυζαντινού 
μας πολιτισμού.

ΙΠΑΝΝΗΣ Γ. ΟΕΟΧΑΡΗΣ

★

Σ π ύ ρ ο υ  Κ ο κ κ ί ν η :  «ΑΝΘΟΛΟ­
ΓΙΑ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΠΟΙΗΣΕΠΣ,
1708— 1 9 7 .  Αθήνα, 1971

Τό Ιργο τούτο, πού είναι άπ" τά πιό πο»- 
λύμοχθα καί τά πιό χρήσιμα, πρέπει νά

τραβήξει ξεχωριστά τήν προσοχή και τό 
ένδιαφέρον όλων μας. Γιατί, ό άνθολόγος 
πού είναι καί ό Τδιος άπ’ τούς καλύτερους 
σύγχρονους ποιητές μας κι* άπ* τούς πιό 
δραστήριους διανοουμένους γενικότερα, 
προσπάθησε νό συνθέσει, μέ τήν άνθολόγη- 
ση κάπου τριακοσίων ποιητών πού καλύ­
πτουν μιά περίοδο τών τριών τελευταίων 
αιώνων, έναν πίνακα όσο γίνεται εύρύτερον. 
‘Ο έξοπλισμός και ή σπάνια οικείω­
ση μέ τά ποιητικά κείμενα, πού έχει ό Σπύ- 
ρος Κόκκινης, βοήθησαν και στήν άξιολογ ι. 
κή έπισήμανση. 01 προθέσεις τού άνθολό- 
γου είναι φανερό πώς απλώνονται σ' ένα 
πολύ μεγαλύτερο εύρος άπ* αύτό πού τελι­
κά εχει πάρει ή έκδοση τής έργασίας του, 
πράγμα πού φαίνεται ά π ' τήν δλη συγ­
κρότηση τής ’Ανθολογίας. Πιστεύομε πώς, 
σέ <μιά δεύτερη έκδοση, πού θά χρειασθεϊ 
νά γίνει πολύ σύντομα —  αυτό προδικάζε- 
ται άπ* την ποιότητα καί τήν μορφή της έρ­
γασίας — , οί συνθήκες καί τά τεχνικά πε­
ριθώρια θά έπιτρέψουν τήν όλοκλήρωση τής 
κάλυψης αυτών τών προθέσεων. Και είναι, 
πράγματι, μιά μοναδική έργασία, πού γ ί­
νεται μέ τήν ευαισθησία, μέ τήν κλίμακα 
μιάς δοκιμασμένης άξ ιολογ ικής ικανότητας 
καί μέ τήν ευρύτερη έπσπτεία, πού διαθέ­
τει ό Σπ. Κόκκινης, στά σύγχρονα γράμ­
ματα. Γιατί, έκεΐνο πού έχει, προ παντός, 
σημασία, δέν είναι ή ούδέτερη έπανάληψη 
τής πεπατημένης στά καθιερωμένα όνόμα- 
τα, άλλά ή άποθησαύριση τών νεώτερων.

Τέλος, τήν έκδοση συμπληρώνουν κατα­
τοπιστικός πρόλογος, βιβλιογραφία καί 
σχετικό ευρετήριο, καθώς καί 24 σπάνιες 
φωτογραφικές μαρτυρίες άττό χειρόγραφα 
κλπ.

★

Λ ε ί α ς  Χ α τ ζ ο π ο ύ λ ο υ - Κ α ρ α -
6 ί α: «0 ΛΙΟΝΤΑΣ», Αθήνα, 1973

Μιά άμορφη παραμΛ^οποίηση, πού άνα- 
πνέει δίχως άγχος σ ' ένα λυρικό λόγο, κά­
νει τήν άλληγορική τούτη ποιητική νά εί­
ναι μιά ξεχωριστή περίπτωση στά σύγχρο­
να γράμματά μας. Γι' αύτό, ή μορφή τού­
τη (μιά ποιητική άφήγηση σ ’ εναν χώρο ά-



πλοϊκής σύνθεσης) τής ποιητικής σήμαν­
σης γιά τήν ζωή καί τήν έπιβίωσή της 
πάνω σέ μιά Θεματογραφία λαϊκής ύφής 
(δπως είναι ένα παραμύθι), εχει ενα 6ικό 
της βάρος. Ή ποιήτρια, έξ άλλοι», πού εΤ- 
ναι γνωστή γιά τήν πνευματική πυκνότητα 
καί την στερεά λυρική έπενδεση, κατορθώ­
νει νά δίνει, μέ τήν προσωπική της έμπνοή, 
μιά άντανάκλαση άπ’ τήν όροθεσία της, 
ττοΰ συναντάται καί στά προηγούμενα ερ­
γα της.

«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ Ε Σ Τ ΙΑ » ^ ^ ^ > ^ Λ^ '

ί Σ π  ύ ο ο υ Μ ο υ σ ε λ ί μ η :  «ΛΑΜ-
< ΠΥΡΙΣΜΑΤΑ» (ποιήματα), Θεσσαλονί-
j κη, 1972

! Νοτισμένη άπόνσν νόστο καί πυκνό
; συναίσθημα, ή ποίηση τού Σττυρου Μουσε-
I λίμη (αΰτού τού πνευματικού άνθρώπου πού 
i υπηρετεί τά ήπειροχτικά γράμματα πάνω 

άπό μισόν-αιώνα), ξεχωρίζει άνάμεσα στις 
I ποιητικές συλλογές τής έποχής μας. Γισττί, 

έκτος άπ’ τήν συγκίνηση καί τήν άναπόλη- 
i ση, ό ποιητής εχει έντονο χρώμα καί φώς 
ί άπ’ την φύση καί τή ζωή τής πατρίδας του,
; πού δίνονται μέ μιά σπάνια άρρενωττή λι- 
! τότητα Ιδιότυπης γλωσσικής έκφρασης. 

"Ετσι, τά ποιήματα τοΰ Σπ. Μουσελίμη, 
κροττούν τό βάρος καί τήν άνάσα άπ’ τήν 
ϊδια τήν ζωή, έξω ά π ’ τις συμβατικές καί 
ουδέτερες άναζητήσεις. ΕΤναι μιά αίσθηση 

, καμωμένη μέ τήν ύλική καί τήν άϋλη παρου.
* ■** f »  1  9  < »  Λ Vαία του τοπου, με την γεύση και με τήν ο-

' ' _ 1 . « Λ * 1ι ρσση, που κράτησε δ ποιητης βιωμενα, σαν 
κάρβουνο στήν χώβολη, μέσα στην ψυχή 
του. Γ ι’ αύτό, στήν ποίηση τού Σπ. Μου- 

\ σελίμη, χαιρόμαστε τήν άκριδήν ούσία τής 
J ζωής, μ’ έναν λόγο προσωπικό καί άνεπα- 
’ νάληπτο, πού περικλείει τήν ζέστα, τήν 

λιτότητα καί τήν άδρότητα τού έλληνικού 
| τοατίου.

| Νοιώθουμε, ά π ’ τήν έπαφή τούτη, τήν 
| ευγένεια καί τό μεγαλείο τών δημοτικών
• τραγουδιών μας, γιατί, κι’ ό Σπ. Μουσελί- 
\ μης τραγουδάει τή ζωή στόν τόπο του, μέ 

τούς κσϋμούς, μέ τις χαρές καί μέ τήν πεί-

1 ’
iι
I

ρα πού άποκόμισε <3γγγ’ αύτήν. ΕΤναι μιά 
όμορφη και γοητευτική ποίηση πού έγινε 
μέ τόν τόπο καί μέ τή ζωή τών άνθρώττων 
σ ’ ένα σκηνικό πλαίσιο έλληνικής έντοπιό- 
τητας.

★

Χ α ρ ι λ .  Χ α β έ λ λ α :  «ΝΙΚΟΛΑΟΣ

ΣΚΟΥΦΑΣ», ’Αθηναι, 1971

Γιά τόν πρωτεργάτη τής Φιλικής Ε ­
ταιρείας Νικ. Σκουφά, υπάρχει μιά έ «τε­
ταμένη βιβλιογραφία, που καθιστά πάντο­
τε δύσκολη κάθε καινούργια έργασία, σχε­
τικά μέ τό θέμα τούτο. Γ ι’ αύτό, ενα ιστο­
ρικό δοκίμιο μέ προσωπικές άπόψεις, δπως 
εΐναι τό παραπάνω βιβλίο τού Χαρ. Χα­
βέλλα, παρουσιάζει ιδιαίτερο ένδιαφέρον. 
Πράγματι, στήν προκειμένη περίπτωσι, έ­
χουμε μιά έργασία διαλεκτικού προβλημα­
τισμού, που ρίχνει ένα νέο φως στήν άξιο- 
λογική κριτική τής Ιστορικής μαρτυρίας 
γ ιά  τόν μεγάλο Φιλικό. Γιατί, ό συγγρα­
φέας —  είναι ά π ’ τό ίδ ιο  χωριό (Κομπότι 
Ά ρτης) πού γεννήθηκε καί μεγάλωσε ό 
Νικ. Σκουφάς —  τοποθετεί τήν άξία  τής 
προσωπικότητας καί τής βαρύτητας τού 
έργου τού Σκουφά στήν λαϊκή ψυχή και 
στήν δύναμη τών άνωνύμων 'Ελλήνων, πού 
δέν είχοτν φθαρεί ά π ’ τήν διάβρωση τής 
μεγάλης έπιφάνειας. Καί αύτό εΤναι μιά 
Ιστορική κατάφαση, άν λάβουμε ύπ* δψη 
μας, οτι αυτοί πού έδημιούργησαν τό με­
γάλο έπος τής Παλιγγενεσίας εΐταν, προ 
παντός, άνθρωποι πού βγήκαν ά π ’ τόν λαό. 
Γ ι* αύτό, άλλωστε, και τό ήθος καί τό 
βαθύτερο νόημα τού 1821 είταν τόσο δω­
ρικό καί εΤχε τόσον ευρύ όρίζοντα.

‘Ο Χαρ. Ε. Χαβέλας, μέ τό πόνημα 
τούτο, πού εΤναι γραμμένο μέ άκρίβεια έκ­
φραση κής γλώσσας καί πού έχει μιά έκ- 
τεταμένη τεκμηρίωση σ τις  Ιστορικές άνα- 
φορες, προσφέρει στήν σύγχρονη έρευνα 
καί κριτική άποτίμηση του Ιστορικού $ίας 
corpus, ένα πολύ χρήσιμο έργο, ώς ^αφι­
έρωμα έπί τή 150ετηρίδι τής έθνεγερσίας».



ΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

★

Κ ώ σ τ α  Β λ ά χ ο υ :  «ΚΑΙΡΟΣ ΤΟΥ
ΠΟΙΗΣΑΙ» (ποιήματα), Γιάννινα, 1972

Κύριε,
Σύ που δοκίμασες 
τήν .τίκρα
τής τελευταίας δίψας 
Κύριε,
Λαρελθέτω απ’ έμοΰ.
Κύριε,
τ’ όρνίΟχ σου άπόκαμε 
κι ακόμα το δάκρυ μου 
νά δηλώση τή μετάνοια.

Μιά ποίηση, κρατημένη στην σκάλα τοΟ 
Ρωμανού τού ΜελωδοΟ, πού έχει τήν λυρι­
κή λιτότητα άπό μιά βυζαντινή άγιογραφία 
και τήν έλλειπτικότητα άπόναν άσκητικό 
μονόλογο προσευχόμενο ποιητή, δίνει στήν 
λογοτεχνία μας ό Κώστας Βλάχος. Στήν 
σύγχρονη έποχή, μέ τις έντυπωσιακές σιδη­
ρές κατασκευές καί τήν άφυδάτωση άπ’ 
τήν αίχμηρότητα τής καθημερινής μηχανο­
ποίησης της ζωής μας, αύτός ό λόγος πού 
κροπάει τήν σκιερή γοητεία και τήν βαθύ­
τατη ποίηση ά π ’ τήν συνομιλία ένός ψαλ- 
μοΰ μέ τό υπόστρωμα τής χριστιανικής υ­
παρξιακής ένατένισης, είναι μιά μέθη και 
μια καινούργια όραση, που τοσο τήν εχου- 
με άνάγκη. Γιατί, έπιχειρεΐται μιά μετάβα. 
ση γιά  κάποια μετάλλαξη τής αίσθησης τής 
ζωής γενικώτερα, ά π ’ τήν σκυθρωπή γνώση 
τής γήινης ύπαρξης στήν ταύτιση τής πνευ­
ματικής ευφροσύνης. Πρόκειται γιά  σύγχρο­
νη προσευχή, μέσ’ άπόνα κλΤμα άνάμνησης 
ψαλμών καί χερουβ ικών άναβαθμών, πού 
έκψράζει τήν άγωνία καί τήν ψαύση ένός 
ποιητή πού ζητάει τήν συνομιλία μέ τόν 
Γδιο τόν Θεό, μέσ’ ά π ’ τήν δύναμη καί τό 
άρωμα τού λόγου. Γ ι’ αύτό, οί στίχοι του 
εΤναι καμωμένοι μέ τήν εύωδία τών τροπα­
ρίων, μέ τόν χαμηλό φωτισμό τής σκήτης 
καί μέ τήν σεμνότητα ένός στοχαστή χρι­
στιανού. Μιά ποίηση πού πλουτίζει, κυριο­
λεκτικά, τά  σύγχρονα γράμματά μας καί 
πού έχει μιά σπάνια γεύση αίσθησης πα­
τρογονικής έστίας. ΕΤναι ενα εικόνισμα, 
στό σπίτι μας, πού μπορούμε νά τό κουβεν­

τιάζομε τήν ώρα πού έρχεται ή νύχτα ή 
πού ό ήλιος ξυπνάει τίς κορφές τών όρέων. 
Καί τούτο, γιατί ό κ. Βλάχος είναι, άκόμα, 
ένας ποιητής πού ξεκινάει άπ’ τά- βιώματα 
τών δικών του χρόνων καί χρησιμοποιεί την 
γλώσσα καί τό ήθος τής πατρίδας.

★
Ν ί κ ο υ  Χρ .  Τ σ ά κ α :  «ΠΑΡΓΑ»

Ό  Ν. Χρ. Τσάκας (γνωστός στό άνα- 
γνωστικό κοινό τής «Η.Ε.» καί γενικώτερα 
στά γράμματα τής ’Ηπείρου), κοντά στις 
τόσες έργασίες, πού μέ αύτές μνημειώνει 
*τήν ιστορία, τήν παράδοση καί τήν φυσιο­
γνωμία τής Πάργας, πρόσφερε καί τούτο τό 
πυκνωμένο δοκίμιο γιά τήν όμορφη αύτή 
πατρίδα μέ τήν τραγική και ήρωϊκήν Ιστο­
ρία. Καί άποτελεί, πράγματι ευτύχημα, 
πού ή Πάργα έχει τόν Νικ. Τσάκα. Έ τσι, 
όχι ιμονάχα δημιούργησε ξεχωριστή πνευμα­
τική έπιφάνεια στήν σύγχρονη βιβλιογραφία 
μας, άλλά καί, χάρη στό πάθος, τήν λυρική 
εύψορία καί στήν έπιστημονική άξιοποίηση 
τής ζώσας παράδοσης, σέ συνάρτηση μέ 
τήν φυσική γοητεία τού τοπίου καί τής γνώ­
σης πού άποθησαυρίστηκε στις έργασίες 
της, τήν ώραιότητα καί τήν ποιητική της 
άτμόσφαιρα, πήρε ειδικήν υπόσταση. Καί, 
τώρα, μέ τό παραπάνω βιβλίο, γίνεται ά­
κόμα πιό προσιτή, στόν ξένο πού θά τήν 
έπισκεφθή. Γ ιατί, έκτος άπ’ τό Ιστορικό πε­
ρίγραμμα καί τήν χαρτογραφία, ό συγγρα­
φέας του έχει χνωτίσει μέ τήν ανάσα άπόνα 
όνειρο καί τήν ζωή καί τό φως καί τήν θά­
λασσα. "Ετσι πού νά γίνεται οικεία καί 
ταυτόχρονα μυθική χώρα. Σ ’ αύτό συνετέλε. 
σε, άσφαλώς, καί τό ήρεμο ΰψος, ή βαθειά 
καλλιέργεια τής γλώσσας, ή πληρότητα τής 
γνώσης ώς τίς έσχοττες άναζητήσεις γιά 
τήν Ιστορία καί γιά  τήν μοίρα τής Πάρ-: 
γας ,προτερήματα πού ξεχωρίζουν κα'ι πού 
χαρακτηρίζουν τόν Νικ. Χρ. Τσάκα. Γ ι’ αύ-  ̂
τό, πιστεύω πώς θά έπρεπε, τό έργο τούτο,? 
νά εΤχεν ύποβληθή στούς διαγωνισμούς τήα 
Ένώσεως Συγγραφέων Τουρισμού. Πρόκει-i 
ται γιά πρότυπη καί πρωτότυπη έργασίαί 
πού τιυάει καί τόν συγγραφέα καί του τό-j 
πο του. I

ΔΗΜΟΣΘ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ j



★
«EPIRUS», by N.G.L. Hammond, καθηγη- 

τοΰ τών 'Ελληνικών στό Πανεπιστήμιο τοΟ 
Bristol κ.τ.λ. (μετάφρασις άπό τ ’ ’Αγ­
γλικά ’Αθανασίου Χρ. Γιάγκα)

‘Ο κ. Ν. Χάμμοντ, καθηγητής τών ‘Ελ­
ληνικών, άσχολεϊται μέ τήν ιστορική γεω­
γραφία τής Ηπείρου άπό τόν καιρό τής νε­
ότητάς του. Στά 1930 ήρθε στήν "Ηπειρο 
καί μελέτησε τό έδαφος της και τά Ιστορι­
κά μνημεία της άπό χωριό σέ χωριό. Ε ­
πίσης έπισκέφθηκε καί τή Βόρειο "Ηπειρο 
και μελέτησε μέ τήν ίδια έπιμέλεια όλόκλη- 
ρο τόν ήπειρωτικό χώρο. Έ πΐ κατοχής ξα- 
ναγύρισε στήν ‘Ελλάδα ώς σύνδεσμος μετα­
ξύ τών ανταρτών και τών "Αγγλων πρακτό­
ρων και πρόσφερε πολλές ύττηρεσίες στήν 
συμμαχική υπόθεση και στήν πατρίδα του. 
Γι’ αυτό μέ ύπερηφάνεια φέρει τό παράση­
μο τοΟ Ελληνικού Τάγματος του Φοίνικος, 
καθώς και άνωτατο παράσημο τής πατρί­
δας του.

Μετά τά 1952 ξαναπέρσσε άπό τήν "Η­
πειρο καί μάλιστα έδωσε μιά διάλεξη στά 
Γιάννινα σχετικά μέ τόν πολιτισμό και με 
τά μνημεία τής ’Αρχαίας Ηπείρου. ΕΤναι 
ένας επιστήμων άφιερωμένος στή δουλειά 
του μέ ερευνητική ματιά και κριτικό νού. 
Τό ογκώδες βιβλίο που έχομε μπροστά μας 
περιέχει τή γεωγραφία, τά άρχαία έρείπια, 
ιστορία και τοπογραφία τής ’Ηπείρου και 
τοΰ γύρω της χώρου.

Τό βιβλίο του κ. Χάμμοντ άνέλαβε νά 
μετάφραση ό κ. Άθ. Γιάγκας. Γιά τήν ευκο­
λία τής έκδόσεως τό χώρισε σέ μικρά τομί­
δια. Εως τώρα έξέδωκε δύο. *0 α ' μικρός 
τόμος περιέχει 1) τά γεωλογικά (βουνά, 
ποταμοί, φυτά, προϊόντα, έπι κοινωνία, κί­
νηση έμπορίου) και 2) τά άρχαΐα έρείπια 
όλης τής παραλιακής Ηπείρου και έπαρχί- 

( ας "Αρτας, Λάκκας Σουλίου και Ίωαννίνων. 
ί *0 β ' τόμος περιέχει α) τά άρχαΐα έρεί- 
I πια τών έπαρχιών Καλαμά, Δρίνου, ’Αώου, 
\ Βάλτου, ’Αχελώου (Άσπροποτάμου), Ζα- 
| γορίου, Δυτικής Πίνδου και β) προΐστορι- 
ι κά ευρήματα (έργαλεΐα άπό πυρόλιθο, άγ-
• γεια πήλινα, όστρακα, ξίφη κ.τ.λ.)· 

μ Μένει άκόμα 6 γ '  (ή και δ ')  τόμος, δπου

έρμηνεύονται άπό τόν συγγραφέα τά φιλο­
λογικά δεδομένα γιά τή μέση 'Ελλσδική πε­
ρίοδο, γιά τήν Κέρκυρα (τόσο στενά cruv- 
δεδεμένη μέ τή ζωή τής Ηπείρου), γιά  τή 
Δωρική εισβολή, γιά τήν καταγωγή τών ’Η­
πειρωτικών φυλών καί τήν έπίδραση τών 
'Ελληνικών πόλεων, γιά  τις Μολοσσικές καί 
άλλες έπιγραφές, τήν άνάπτυξη του Η πει­
ρωτικοί) κράτους στήν Ελληνιστική περίο­
δο, τήν ’Ηπειρωτική συμμαχία, τά  οικονο­
μικά τοΰ τόπου, γιά τούς Ρωμαϊκούς δρό­
μους καί γιά  τή Βυζαντινή περίοδο κ.τ.λ.

Τό βιβλίο τοΰ κ. Χάμμοντ, δσο άνεκτί- 
μητο εΤναι γιά κάθε Ηπειρωτική βιβλιοθή­
κη, τόσο γίνεται προσιτό μέ τή μετάφραση 
τοΟ κ. Γ ιάγκα σέ άπλή δημοτική, άτυχώς δ» 
χι τόσο προσεγμένη στό δημοτικό ύφος. 
Κάθε γλώσσα έχει τις Ιδιοτυπίες της και 
τούτο είναι πού καθιατς* δύσκολη μιά μετά­
φραση. Στά 'Ελληνικά δέν θά πούμε «ό πο­
ταμός βιάζει», άλλά «ό ποταμός άνοίγει δι­
έξοδο». Ούτε έχει νόημα ή φράση: «τά χω­
ριά πούναι χαμηλότερα κάτω τού ’Αώου π α ­
ρά τής Βωβούσας φθάνονται άπό τήν Κό­
νιτσα στήν "Ηπειρο», άλλ’ ΐσως έτσι: «Τά 
χωριά τοΰ ’Αώου πούναι χαμηλότερα άπό 
τή Βωβούσα (than Vovousa) βρίσκονται σέ 
έφικτή άπόσταση άπό τήν Κόνιτσα, στήν 
"Ηπειρο»,

ΕΤπαμε παραπάνω δτι ό κ. Γ ιάγκας 
προσφέρει μεγάλη ύπηρεσία μέ τή μετά­
φραση τού έργου τοΰ κ. Χάμμοντ. Εκφρά­
ζομε τήν πεποίθηση δτι στούς έπόμενους 
τόμους θά δώση μεγαλύτερη προσοχή στήν 
νοηματική καί συντακτική άπόδοση του 
’Αγγλικού κειμένου στά Ελληνικά.

★

Δ η  μ. X. Γ κ α ρ τ ζ ο ν ί κ α :  «ΜΠΟΥΡ­
ΤΖΟΒΛΑΧΟΙ» οί έξ ’Αχαιοπελασγών τής 
Πίνδου Νεοέλληνες - Ιωάννινα 1972

Τό βιβλίο τού κ. Γκαρτζονίκα είναι μιά 
σύντοιμη μελέτη άπό 66 σελίδες σέ κανονι­
κό σχήμα. Μέ ποιητική θέρμη έκφράζει ό 
Γ. τήν έκσταση πού αίσθάνθηκε δταν έπι­
σκέφθηκε τό χωριό του μετά τούς σεισμούς 
τού 1967 καί εΐδε μέ τά μάτια τής φαντα­
σίας του τήν ιστορική συνέχεια άπό τούς 
άρχαίους Αϊθικες καί Περραιβούς εως τούς
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σημερινούς κατοίκους της Πίνδου/ τούς 
«Μπουρτζόβλαχους».

Στή σημερινή κουτσοβλαχική γλώσσα 
άνακαλύπτει ό συγγραφέας στοιχεία Αρ­
χαία Δωρικά και κάποτε Ιωνικά, ξεχασμέ­
να άπό μάς τούς άλλους η παραλλαγμένα.

Παραθέτουμε μερικά:
Δωρικώς τύνη =  σύ, ποιμενικώς τύνη 

=  σύ. Δωρικώς τύ =  σέ, ποιμενικώς τύ =  
σε (α ίτιατ.), Δωρικώς κλάϊς =  κλείς, κλει. 
δί, ποιμενικώς κλάι =  κλειδί. Δωρικώς ψα- 
νός =  άραιός, ψιλός, λεπτός κ.λ,π., ποιμε- 
νικώς ψάν =  άραιός, ψιλός, λεπτός, όλίγος 
κ.τ.λ. ’Αγνοούμε πολλά γ ιά  τούς κατοίκους 
της Πίνδου άλλά τά  χάσματα δέν πρέπει 
νά τά  καλύπτωμε μέ τήν άρνηση. Δέν πρέ­
πει νά παραβλέψωμε τή μαρτυρία τού Στρά­
βωνος, δτι στά σπίτια  τών Ήπειρωτών ήσαν 
έγκαταστημένες Ρωμαϊκές φρουρές και δτι

«ένιοι αύτών εΐσι δίγλωσσοι». Κάπως έτσι . 
άπλώθηκε ή Αατινιή γλ&σσα χωρίς μετανα­
στεύσεις στη Γαλλία, ‘ Ισπανία, Πορτογα­
λία, Βαλκανική, άκόμα και οτή Βόρειο ’Α­
φρική, δπου μέ δλη τή Γ,οικητική και θρη­
σκευτική έπιβολή πάλαιψε γιά να τήν έκ- 
τοπίση ή ’Αραβική γλώσσα.

Δέν άποκλείονται βέβαια και οΐ μετα­
ναστεύσεις, άλλά πρέπει νά έξακριβώνωνται 
Ιστορικά και όχι ν’ άποτελούν άσυζήτητη 
καί άναπόδεικτη βεβαιότητα.

Θά εΤχαμε νά συστησωμε στόν συγγρα­
φέα μεγαλύτερη συστη ματοποίηση και τα­
ξινόμηση της ύλης. "Ολοι μας πρέπει νά 
έχωμε ίπτ’ δψη, δτι ό Ιστορικός όφείλει νά 
βλέπη μέ ψυχρό μάτι και νά εΤναι όσο μπο­
ρεί περισσότερο σαφής και άποδεικτικός.

ΤΑΚΗΣ ΣΙΩΜΟΠΟΥΛΟΣ

Ε Π Ι  Σ Τ Ο  A Α Ι

Κύριε Δ)τά,

Στην «’Ηπειρωτική 'Εστία», τείχος 247—8 Ν)6ρίου - Δ)βρίου 1972, σελ. 800, γρά­
φονται; γιά τό «Νιοχώρι» — περιοδικό τής Κοινότητας Νεοχωρίου Μεσολογγίου — μεταξύ 
άλλων λέτε: «Ή  Κοινότητα Νεοχωρίου πραγματοποιεί καί έκδόσεις βιβλίων, δπως είναι τί> 
βιβλίο τοΰ Κ. Σ. Κώνστα: «ή Γούρια στό ΕΙκοσιένα», καί λίγο πιό κάτω «*0 Ί .  Μπερέρης, 
πού, δπως φαίνεται, ϊχει  διαδεχτεί τόν I . Καρατζογιάννη, συνεχίζει αυτί) τί> άξιέπαινο 
?ργο κ.λ.π.».

Έ δώ  Ιγινε μιά μικρή σύγχυση... Ή  Κοινότητα Νεοχωρίου, που έκδίδει το περιοδικό «τό 
Νιοχώρι», πού μπήκε ηδη στόν τρίτο χρόνο του, 2χει έκδώσει τά βιβλία «άπαντα τοΰ Μίνου 
Ζώταυ», «άρχειακα τοΰ Νιοχο>ρίτικου Είκοσι ένα» τοΰ Κ. Σ. Κώνστα καί «’Ετυμολογικά Νεο­
χωρίου Παραχελωίτιδος» τοΰ Α. Σπυρόπουλου. Ό  I. Μπερερής (όχι Μπερερης) (δεν «δια­
δέχτηκε» τόν I. Καρατζογιάννην πού είναι Πρόεδρος Νεοχωρίου), εΓναι Πρόεδοο; Γουριά: 
καί εχει έκδοισει τό βιβλίο τοΰ Κ. Σ. Κο>νστα «ή Γουριά <ττό Εικοσιένα». .

Καί οί δυο: I. Καρατζογιάννης - Πρόεδρος Νεοχωρίου καί I. Μπερερής - Πρόεδρο? 
Γουριάζ, άξίζουν π ο ιο υ ς  έπαίνους γιά τίς χειρονομίες τους αύτές. '

Μέ πολλή τιμή κ’ έκτίμηση 

ΚΩΣΤΑΣ ΠΕΤΡΟΝΙΚΟΛΟΣ

ί

Γυμνασιάρχης - Ά ’θηναι


